Ранобэ:  Крупный землевладелец

Описание: Главный мужской персонаж переместился в тело старшего сына семьи Ань – Ань Цзыжаня – высокомерного 16-летнего мальчишку, который весил 78 кг и знал только, как есть, играть и спать. Увидев свое новое тело, главный герой поставил перед собой первую цель – похудеть!
Через три дня после перемещения, умерли биологические родители настоящего Цзыжаня. В итоге, ГГ должен по праву наследования взять на себя ответственность за семейный бизнес.
Однако, помимо законной первой жены, у отца Цзыжаня были еще три жены, которые не прочь полакомиться солидным наследством погибшего муженька. Но только старший сын может распоряжаться им, а значит, мачехам теперь придется холить и лелеять главного героя в надежде получить его расположение!
Помимо этого, у отца Цзыжаня остался старший брат, который всегда мечтал заполучить семейное состояние себе. Этот мужчина вместе со своей супругой имеют хорошие связи и власть. Чтобы защитить себя и семейное дело, ГГ должен как можно скорее найти себе мощного покровителя. В этот ответственный момент дворецкий рассказывает главному герою, что между семьей Ань и другим знатным родом был заключен договор о том, что сестрица Цзыжаня выйдет замуж за господина из этого рода.
Только вот его младшая сестра - красивая и испорченная молодая леди - решила сбежать из-под венца. Чтобы хоть как-то спасти положение, герой решает занять ее место и отправится на свадьбу в качестве невесты.
Ps: BL-роман!! Обращаем внимание на жанры!
Источник: https://ruvers.ru/krupnyy-zemlevladelets

Кол-во глав: 1-99

Глава 1. Семья Ань



27-е число первого месяца лунного года, сильный снегопад.


На многие регионы, подконтрольные династии Дай, обрушился сильнейший снегопад, оставляя после себя бархатный ковер белого снега, красоту которого сложно вообразить. И хотя стояла довольно холодная погода, это ничуть не омрачало праздничную атмосферу предстоящего Нового года. В больших и малых городах почти во всех домах уже были вывешены красные фонарики.


Аньюань – небольшая провинция в династии Дай. Первые три дня Нового года являются праздничными. В это время каждый дом наполнен счастьем, украшен красными фонариками и символами-пожеланиями всевозможных размеров и расцветок. Однако у одного богатого семейства в доме висело лишь два ряда белых фонарей. Вся семья, от мала до велика, была окутана мрачной атмосферой.


Это семья Ань – самый крупный землевладелец во всей провинции Аньюань.


________________________________________________________________


Главный дом семьи Ань.


В это туманное утро перед восходом солнца время от времени слышались назойливые крики петуха.


Служанка в белом платье, вставшая рано утром, двумя руками несла по длинному коридору таз с горячей водой. Она торопилась.


Все остальные слуги тоже поднялись до рассвета, но оказались слишком заняты, бегая туда-сюда так, что их ноги еле успевали касаться земли. И хотя подобное должно было создавать суматоху и шум, но, на удивление, в доме было очень тихо. Почти никто ничего не говорил, все ходили с опущенными головами и, даже если натыкались друг на друга, – не извинялись, а лишь быстро бежали дальше по своим делам.


Казалось, что говорить и вовсе запрещено, а за нарушением последует наказание.


Служанка с тазом в руках наконец добралась до главного дома поместья семьи Ань. Пройдя за ворота, она направилась к левой стороне двора. Миновав заснеженный сад, девушка постучала в дверь, ожидая позволения войти.


В комнате она сперва поставила таз на деревянную полку, а затем зашла за ширму, мельком взглянув на мальчика, все еще лежавшего в постели. Опустив глаза, девушка спокойным голосом произнесла: «Молодой господин, горячая вода готова».


Мальчик чуть слышно ответил: «Хорошо, можешь идти».


Служанка не посмела ничего сказать - она давно привыкла к поведению молодого господина. Однако, учитывая произошедшее, даже если он не хочет меняться, ему придется это сделать. С такими мыслями она покачала головой и тихо вышла из комнаты.


Оставшись в комнате один, мальчик неловко сел в постели. Потребовалось четверть часа, чтобы надеть одежду и обувь, после чего он подошел к тазу с горячей водой, который принесла служанка. Смотря на отражающееся в воде пухлое лицо, с которого то там, то сям свисал жирок, хотя видит его уже на протяжении трех дней, он все равно до сих пор не может сдержать горестной усмешки.


Предыдущее привлекательное личико сменилось на вполне себе среднестатистическое толстощекое лицо – к такому нелегко привыкнуть.


Мальчика зовут Ань Цзыжань, 16ти лет от роду, сын первой жены, законный старший наследник семьи Ань. У него есть прекрасная как цветок младшая сестра и младший брат.


Однако, на самом деле этот мальчик не является «Цзыжанем». Проснувшись три дня назад, он по какой-то неизвестной причине оказался в этом теле.


К настоящему моменту он уже принял тот факт, что покинул свое тело, но это не значит, что юноша смирился с весом Цзыжаня: только в 16ть лет тот на самом деле весил 78 кг, а нижняя часть его тела и вообще заплыла жиром. Такое крайне слабое тело причиняет множество неудобств, иначе зачем бы понадобилось тратить четверть часа только чтобы одеться? Вот почему, с первого же дня, как оказался в этом мире, Цзыжань сразу определил главную цель своей жизни – похудеть как можно скорее!


Однако, его план все никак не мог начать осуществляться, – одна куча дел следовала за другой. Если так и продолжится, ему вообще может не выдаться шанса похудеть.


Семья Aнь является крупнейшим землевладельцем в провинции Аньюань и владеет несчетными богатствами. Наибольшим авторитетом в семье обладает отец Цзыжаня – Чанфу – человек с большим количеством козырей в рукаве. Он довольно состоятелен, не уродлив. Следует добавить, что этот мужчина в одиночку заложил основы для семейного бизнеса.


Чанфу женился в общей сложности на четырех женщинах. Первой женой стала биологическая мать Цзыжаня, Лю Мэйсян. Они поженились еще до того, как Чанфу разбогател. Она собственными глазами наблюдала, как мужчина своими силами из малого бизнеса получил огромное состояние. Лю Мэйсян родила ему двух сыновей и дочь.


Она единственная жена Чанфу, родившая ему мальчиков, – наследников семьи. Поэтому он очень уважал Лю Мэйсян, а их 10-летние брачные отношения всегда были гармоничными. Хотя впоследствии, он и женился на второй, третьей и четвертой женах, его чувства к Лю Мэйсян никогда не менялись.


Логично предположить, что Цзыжань будет жить долго и счастливо.


Три дня назад он действительно был очень доволен. До тех пор, пока не появились новости о смерти Чанфу и Лю Мэйсян. Его счастье, словно зеркало, спокойно упало и разбилось вдребезги.


С этого момента семья Ань погрузилась в бездну страданий и скорби.


Цзыжань также последовал за «погружением в бездну страданий и скорби»*.


[П/п: технически это означает, что он поплыл по течению]
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Глава 2. Четвертая матушка



Первые три дня Нового Года – время, когда вся семья из каждого дома одного за другим навещает своих соседей, но главный дом семьи Ань вместо этого был украшен как траурный зал.


Точнее говоря, в траурный зал превратили малый зал в доме семьи Ань. Хотя он и назывался «малый», но на самом деле был очень даже большим. В центре располагались два гроба. Это гробы родителей Цзыжаня, - Чанфу и Лю Мэйсян, изготовлены из высококачественного золотистого дерева Фебе. Считалось, что древесина этого дерева не сгниет и по прошествии ста лет.


Цзыжань услышал от служанки, что два гроба были заранее куплены самим Чанфу еще при жизни для себя и жены, чтобы быть готовыми к тому моменту, когда они состарятся и отправятся на покой. Только вот использовать их пришлось слишком рано.


В подобном поведении Цзыжань даже не знал, что раскритиковать первым.


Похоже, Чанфу пытался навлечь на себя проклятие и умереть раньше времени, да еще и жену утянуть с собой на тот свет.


Однако, юноша слышал, что причина, по которой Чанфу так поступил, заключалась в том, что золотистое дерево Фебе было редким и труднодоступным. Поговаривали, что древесина Фебе использовалась главным образом благородными богатыми офицерами. Впоследствии, Чанфу по счастливой случайности получил несколько кусков древесины, которых аккурат хватило на постройку двух гробов. Они были закончены совсем недавно - всего полгода назад.


Цзыжань вышел из своей комнаты и по памяти направлялся примерно в сторону траурного зала, когда услышал слабый звук плача. Рыдания становились все громче и громче, словно плачущий боялся, что никто его не услышит. Сцена была отнюдь не печальной.


Юноша слегка приподнял уголки губ в насмешливой улыбке, но из-за того, что его щеки были слишком толстыми, дуга вышла не слишком заметной.


Когда Цзыжань вошел в траурный зал, он увидел двух женщин в простой белой одежде, которые стояли на коленях перед гробами. Обычно на их головах было много дорогих красивых шпилек и украшений для волос, но теперь остались только простенькие заколки.


Эти женщины – младшие жены Чанфу, которые также являются Второй и Четвертой матушками Цзыжаня - Фан Цзюньпин и Ван Цинлань, соответственно. С тех пор, как скончались его родители, они обе приходили плакать в траурный зал каждый день. Посторонние люди могли бы подумать, что эти женщины очень сильно любили Чанфу. Юноша также слышал, что в течение первых трех дней также сюда приходила и Третья матушка - Чжэн Би. Но сегодня ее не было.


Если бы он был прошлым Ань Цзыжанем, то скорее всего поверил бы в этот фарс.


Однако, сейчас перед ними уже совсем другой, ясно мыслящий человек, не имеющий ничего общего с глупым подростком.


- Цзыжань, зачем ты сюда пришел? Ты уже поправился?


Повернувшись, Ван Цинлань заметила юношу, стоявшего у входной двери - это массивное тело было легко обнаружить. Она поспешила выразить свою обеспокоенность и встала, направившись к нему.


- Я чувствую себя намного лучше, Четвертая матушка, - Цзыжань равнодушно взглянул на нее.


Ван Цинлань даже и не знала, что сказать. В последние несколько дней она постоянно ощущала, что Ань Цзыжань внезапно стал совсем другим человеком. В прошлом он был ленивым, невежественным и никчемным, а также полагался на свой статус старшего сына, всегда ругал и наказывал слуг, и часто выходил из себя по всяким мелочам. Ему было трудно угодить.


Женщина испытывала довольно странное чувство - ей казалось, что Ань Цзыжань внезапно достиг просветления. С тех пор, как господин с госпожой скончались, он никогда не вызывал проблем и почти всегда молчал как рыба.


Однако Ван Цинлань не обратила на это особого внимания, списав изменения в характере на потрясение от потери любимых родителей. Если враз исчезнут двое близких людей - даже сама она будет шокирована.


Все решили, что внезапные изменения в Ань Цзыжане вполне естественны.


В этот момент к нему подошла Фан Чжуньпин. Хотя ее глаза и были слегка красными от недавних рыданий, но выражение лица оставалось холодным, как лед. Цзыжань не мог прочесть ее эмоций. Только когда женщина заметила его у дверей, в ее взгляде промелькнуло отвращение. И хотя она попыталась быстро его подавить, юноша успел это заметить.


Фан Чжуньпин натянуто сказала: «Раз уж ты поправился, возьми благовония и помолись за своих родителей. Ведь с момента их смерти, даже являясь старшим сыном, ты не приходил их оплакивать».


Цзыжань непринужденно произнес: «Хорошо, Вторая матушка».


Договорив, он прошел мимо женщин. Слуги, которые охраняли траурный зал, немедленно передали ему три палочки ладана. Юноша молча взял их и помолился за родителей. Хотя они и не являлись его настоящими родственниками, он все равно должен был вести себя как сын, чтобы никто не смог разоблачить его секрет.


Задержавшись в траурном зале на полчаса, Цзыжань наконец вышел. Ван Цинлань как будто бы ждала его снаружи – она подошла к нему сразу, как только он покинул зал.


Женщина заметила, что его лицо слегка бледное, а на лбу выступили капельки пота. Вероятно, он еще не полностью поправился. Она тут же сказала ласковым голосом: «Ох уж этот ребенок, тебе лучше отдохнуть, так как ты все еще болен. Теперь ты единственный человек, который может возглавить семью Ань. Мы все еще нуждаемся в тебе, ты не должен снова заболеть».


Говоря, она вытащила белый носовой платок и собиралась помочь Цзыжаню вытереть пот со лба, но он подсознательно уклонился.


Ван Цинлань не выразила удивления или смущения. Вместо этого она продолжила: «Ты можешь передать мне все заботы о похоронах, я обязательно сделаю все правильно и позволю твоим родителям упокоиться с миром».


«Хорошо, мне жаль, что приходится беспокоить Четвертую матушку. Что ж, я пойду в свою комнату», - Цзыжань кивнул головой.


Ван Цинлань пристально смотрела на удаляющуюся фигуру юноши, пока его тень не исчезла из виду. Ее лицо медленно потемнело. Поскольку господин скончался, единственный, кто может возглавить семью - не кто иной, как Цзыжань. Она действительно должна любыми способами снискать его расположение, ведь у нее даже не было детей.
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Глава 3. Счастливая Первая Жена



Цзыжань вернулся в свою комнату, но не затем, чтобы отдохнуть. Он полностью погрузился в размышления о нынешней ситуации семьи Ань.


Чанфу скончался в возрасте всего лишь 38 лет. Его жены в общей сложности родили трех девочек и двух мальчиков – это довольно хороший результат для нынешних времен. По крайней мере, численность семьи Ань не уменьшилась. Половину детей родила старшая жена Лю Мэйсян. Но она не смогла подарить Чанфу первого наследника-мальчика.


В первый год брака Лю Мэйсян не проявила никаких признаков долгожданной беременности. Это послужило причиной того, что через год после первой свадьбы Чанфу женился во второй раз. Его избранницей стала Фан Цзюньпин. Они поженились менее чем через два месяца после знакомства. Фан Цзюньпин повезло – она забеременела довольно быстро. А ее статус в семье Ань затмил даже положение любимой первой жены Лю Мэйсян.


Весь последующий год Чанфу практически все свое внимание уделял Фан Цзюньпин. Он одаривал ее безграничным количеством подарков. Те дни по праву можно считать пиком ее славы.


К сожалению, Фан Цзюньпин была самым обычным человеком, но Чанфу баловал ее, не зная никакой меры. В итоге, она стала слишком самоуверенной. Фан Цзюньпин забыла свое место и нахально вела себя так, будто является первой женой главы семьи. Кичившись своим большим животом, она действовала так, будто получила золотую медаль, которая даровала бы ей избавление от смертной казни независимо от совершенного проступка. У Фан Цзюньпин даже хватило смелости показаться Лю Мэйсян, расправив крылышки, то есть точно так же, как она обычно и поступала в порыве беспрецедентной гордости за саму себя. Однако, это имело трагические последствия.


Тело Фан Цзюньпин ее подвело. Она родила девочку, которая стала самой старшей дочерью в семье Ань – Ань Цяое. Хотя она являлась старшей дочерью, многие люди считали ее всего лишь ребенком младшей жены.


В конце концов, Чанфу, ожидавший сына-наследника, безгранично разочаровался, узнав, что родилась девочка. После этого жизнь Фан Цзюньпин совершила крутой виток с небес на землю. Она, фактически, опустилась до положения обычной наложницы. А ведя себя высокомерно и заносчиво во время беременности, Фан Цзюньпин умудрилась унизить и оскорбить довольно большое количество людей. В результате, после того, как она впала в немилость, многие люди семьи Ань превратились в ее врагов.


Через два года Чанфу женился на третьей жене Чжэн Би.


У Чжэн Би было прекрасное выразительное лицо, да вот только характер подвел - по своей сути она желчная и изворотливая личность. Узнав, что Лю Мэйсян уже три года как не является фавориткой главы семьи, на поверхности Чжэн Би относилась вежливо к первой жене, но на самом деле все ее слова были насквозь пропитаны ядом, а улыбки скрывали корыстные мотивы и темные замыслы.


Ситуация Чжэн Би была такой же, как и у Фан Цзюньпин: войдя в семью она тоже быстро забеременела. Но, к ее несчастью, одновременно с ней в интересном положении оказался еще один человек – первая жена, Лю Мэйсян. В итоге, Чанфу холил и лелеял обеих.


Чжэн Би чувствовала, что они с Лю Мэйсян никогда не смогут ужиться под одной крышей. На протяжении всех 9ти месяцев между ними постоянно происходили разного рода стычки и ссоры. В результате, для Чжэн Би все закончилось далеко не лучшим образом.


Спустя столько лет, удача наконец улыбнулась Лю Мэйсян. Все надежды и ожидания, накопленные за три года, наконец, осуществились в этот памятный момент. Под нетерпеливым взглядом Чанфу на свет появился Цзыжань. Он родился на три дня раньше ребенка Чжэн Би. Более того, как первый отпрыск Лю Мэйсян, он считался старшим сыном. Все понимали, что это означает для семьи Ань. С того дня положение Лю Мэйсян как главной жены стало прочнее, чем когда-либо до этого.


К сожалению, Чжэн Би не так повезло. Она родила девочку – Ань Кэсинь.


С того дня Чжэн Би могла лишь прислуживать Лю Мэйсян.


Хотя ее дочь, Кэсинь, унаследовала красоту матери, ее полностью затмил собой Цзыжань. Сын-наследник захватил все внимание Чанфу, поэтому с самого рождения Кэсинь отцу не было до нее никакого дела. А под влиянием Чжэн Би девочка росла чрезмерно избалованной и капризной, что еще больше оттолкнуло от нее Чанфу.


Еще через год на свет появилась младшая сестра Цзыжаня, Юйчжи.


Поскольку у него уже был сын-наследник, Чанфу был рад и рождению дочери. «Любовь в доме простирается даже до птиц, гнездящихся на крыше» - чувства главы семьи к Ань Юйчжи намного превосходили ту капельку любви, что перепала его первым двум дочерям.


К тому времени, Цяое уже начала понимать некоторые вещи. Она знала, что отец не любил ее, поэтому вела себя равнодушно с окружающими. Ее личность становилась непреклонной и ограниченной, как и у матери.


Что касается четвертой жены Ван Цинлань, она вошла в семью чуть менее года назад. Никаких признаков потенциальной беременности у нее не наблюдалось, но она и не спешила с этим. Она была уверена в своей необыкновенной красоте, ведь именно из-за этого Чанфу и женился на ней. Ван Цинлань думала, что у нее еще предостаточно времени, но кто же знал, что жизнь распорядится иначе? Она и предположить не могла, что сразу после ее вступления в семью Ань, Лю Мэйсян забеременеет в третий раз. Но самым невероятным стало то, что третьим ребенком оказался мальчик. К тому времени, когда она наконец осознала опасность, Чанфу уже скончался. Ван Цинлань будто молния поразила от такого развития событий.


Бесчисленные богатства всегда будут приманивать тех, кто захочет ими поживиться.


Первоначально это была история о том, как жены сражаются между собой за положение и власть в семье. Но поскольку Лю Мэйсян была довольно удачлива, еще до того, как начались боевые действия, вторая, третья и четвертая жены уже полностью проиграли. Теперь, когда Чанфу скончался, вся семья Ань принадлежала Ань Цзыжаню и его брату.


К сожалению, жизнь Лю Мэйсян тоже оказалась короткой. Она не смогла насладиться надежным благословением, данным ей двумя сыновьям и скончалась вместе с Чанфу.


Они оба погибли слишком рано. Это случилось совершенно неожиданно, а причиной явился маленький брат Цзыжаня.


Рождение Ань Цзымина превысило все ожидания Чанфу. Он предполагал, что в этой жизни у него будет лишь один наследник – Цзыжань, но в конце концов, в возрасте почти сорока лет, Бог дал ему еще одного сына.


Тот факт, что у Чанфу появился второй наследник, к тому же на старости лет, удивил и несказанно обрадовал его. Он был так счастлив, что не мог успокоиться в течение нескольких дней. И, когда Цзымину исполнился один месяц, муж и жена решили отправиться в храм, чтобы поблагодарить богов и пожелать здоровья и долголетия новорожденному. Но на обратном пути они столкнулись с группой разбойников. В результате, оба погибли от их мечей. Так нелепо оборвались жизни этих богатых людей.


Вскоре в семье распространилось известие об их кончине. Над всем домом нависли скорбь и печаль. Это событие очень мало кому пришлось на руку, не исключая и трех жен. Слуги слышали, как кто-то вышел из себя и разбил множество вещей. А некоторых из служанок даже побили, в результате остальные слуги предпочли помалкивать. В семье царила крайне удручающая атмосфера.


Хотя всю семью можно считать принадлежащей первой жене и ее сыновьям...


Лицо Цзыжаня внезапно потемнело – случившееся с ним три дня назад определенно не было случайностью.
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Глава 4. Подозрения



Чанфу и Лю Мэйсян погибли всего три дня назад, а новость об этом разлетелась уже по всей провинции Аньюань.


Скорбь заполнила дом семьи Ань: все были истощены и раздосадованы этим известием, особенно учитывая, что вот-вот наступит китайский Новый Год – праздник, на который вся семья должна собраться вместе в тесном кругу близких и любящих друг друга людей. Но теперь, вместо счастливого праздника, в доме проводятся печальные похороны.


Самое интересное заключается в том, что в тот же самый день, когда погибли его родители, с Ань Цзыжанем произошел несчастный случай.


Все были потрясены известием о кончине главы семьи, поэтому никто не заметил исчезновения Цзыжаня. Лишь спустя два часа его пропажа была обнаружена.


Его нашли лежащим на заснеженной лужайке заднего двора. Из одежды на нем была надета лишь легкая тонкая рубашка, и только благодаря жирку, покрывающему все тело, Цзыжань не превратился в человека-сосульку.


Но, как бы то ни было, истинный владелец этого тела был действительно мертв.


Никто не задался вопросом, почему Цзыжань лежал без сознания на снегу, окружающие списали произошедшее на шок от потери родителей.


Но, если задуматься, разве бывают такие совпадения – владелец тела умер в тот же день, что и его родители!


Цзыжань слышал от прислуги, что предыдущий «он» был испорченным эгоистичным ребенком. Рос, ведя праздную жизнь и отказываясь учиться вообще чему-либо.


Скорее всего, для него вполне нормальным было издеваться над другими людьми, поэтому крайне маловероятно, что он вдруг захотел бы покончить с собой.


Поэтому Цзыжань пришел к выводу, что смерть предыдущего владельца тела была спланирована. Это убийство.


Доказательства? Легко. Убийца наверняка нацелился на ресурсы и владения семьи Ань.


Сидя на стуле, юноша обдумывал ситуацию: он все еще плохо знал членов семьи Ань, поэтому не мог предположить, кто может быть убийцей, к тому же, у него не было никаких улик.


Но даже если кто-нибудь попадет под подозрение, он все равно не станет ничего предпринимать, ведь для начала нужно сделать две вещи:


- во-первых, сбросить вес;


- во-вторых, выяснить все о семье Ань: досконально изучить полный состав семьи, разобраться с ее прошлым и проследить родословную, ну и наконец не спеша найти убийцу.


Это единственный способ защитить имущество семьи Ань.


Вскоре Цзыжаня сморила усталость.


Он устал, так как всего три дня назад оказался в тучном слабом теле во время пробирающих до костей морозов.


Проснулся юноша около двенадцати часов дня.


Чунь Лань – служанка, подавшая ему таз с горячей водой с утра, услышав шорох, быстро взяла тарелку с едой и вошла в комнату вместе с другой служанкой – Цю Лань.


Они были личной прислугой покойной Лю Мэйсян, также как Ся Лань и Сю Лань.


После гибели Лю Мэйсян эти женщины перешли на службу к молодому наследнику, потому что они достаточно заботливы и внимательны, а эти качества могли помочь Цзыжаню быстрее избавиться от его недугов.


Цзыжань не хотел есть, ведь он всеми силами стремился сбросить вес. Съев только чашку риса, он приказал служанкам все убрать.


Цю Лань уже хотела что-то сказать, но остановилась, напомнив себе, что является всего лишь прислугой.


Чем меньше они говорят, особенно в те тяжкие времена, когда умирали хозяева, тем лучше.


Когда служанки оставили Цзыжаня одного, в комнате стало намного спокойнее.


Через некоторое время юноша приказал им войти. Он холодно приказал: «Принесите мне одежду, я хочу пойти в кабинет».


Кабинет, о котором он говорил, представлял собой мини-библиотеку Ань Чанфу, где хранились все его записи, и находился в нескольких минутах ходьбы от комнаты Цзыжаня.


Цю Лань немедленно достала белоснежную шубу, сделанную из волчьих шкур. Ее цена в общей сложности составляла две тысячи юаней. Чанфу купил ее специально для Цзыжаня, поскольку тот очень боялся холода.


Втроем они молча покинули комнату. На улице уже снова намело тонкий слой снега, хотя все начисто подмели лишь пару часов назад.


Как раз в тот момент, когда Цзыжань подходил к кабинету, в нескольких метрах от него появился мужчина средних лет. Это Су Дэн – дворецкий семьи Ань. По возрасту он чуть старше Чанфу.


Этот человек всегда был крайне предан семье Ань. Проработав здесь более двадцати лет, он знал все о делах семьи Ань.


Дворецкий заметил Цзыжаня, идущего по аллее, и последовал к нему со словами: «Молодой господин! Ваш дядя здесь! Он ожидает рядом с траурным залом, желаете поговорить с ним?».


Цзыжань посмотрел на него несколько секунд и ответил: «Что ж, идем».
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Глава 5. Чандэ



Чандэ: «Мой дражайший брат... Почему, почему ты должен был уйти так рано?».


Не успел Цзыжань дойти до траурного зала, как услышал нечто необычное – мужской плач. Он подошел поближе и заглянул в зал.


Перед его глазами предстал мужчина средних лет в длинной мятой рубашке. Заметив, что у двери кто-то есть, он развернулся и встретился взглядом с юношей.


Этот мужчина - тот самый человек, о котором говорил дворецкий Су, - старший брат Чанфу, Чандэ.


Братья оказались очень похожи друг на друга: у обоих круглое лицо и огромное пузо. Глаза Чандэ сильно покраснели, ведь он только что плакал. Несведущие люди могли бы подумать, что мужчина грустил из-за потери младшего брата, но нет, на душе у него было нечто совсем иное. Цзыжань знал, что Чандэ просто в совершенстве отыгрывал свою роль, скорее всего, рассчитывая получить причитающуюся ему долю семейных сбережений.


«Мой бедный племянник, только взгляни на свое бледное изможденное лицо. Похоже, в последнее время тебе пришлось нелегко, не так ли? Непросто организовать похороны собственных родителей. Не волнуйся, как твой дядя, я всегда буду рядом с тобой». Мужчина подошел поближе, попытавшись погладить Цзыжаня по голове, но тот отстранился, после чего Чандэ начал недоверчиво поглядывать на него.


А юноша тем временем прекрасно понимал все истинные намерения так называемого дядюшки. Будет рядом с ним? Поможет семье Ань? Вздор. Дороги Чанфу и Чандэ разошлись еще тогда, когда у каждого из них появились собственные жены.


У их отца не было любимчиков, поэтому он не оставил наследства ни одному их своих детей. Все состояние Чанфу - результат его собственной тяжелой работы, и не имеет никакого отношения к его старшему брату Чандэ.


«Спасибо за заботу, дядя. Хотя мои родители скончались, я буду сильным и исполню их последнюю волю, не допустив, чтобы семья Ань обратилась в руины». После этих слов побледневшее лицо Чандэ стало уже по-настоящему печальным.


Зрелая речь Цзыжаня действительно кого угодно заставила бы поверить в него, кроме, конечно, его дяди – тот был недоволен таким развитием событий. В его глазах Цзыжань был обычным ленивым неграмотным лоботрясом и бесполезным толстяком, совершенно не похожим на своего отца. Такой как он – и наследник семьи? Семья Ань точно обречена.


Три дня назад, получив известие о кончине младшего брата, первой Чандэ посетила мысль об оставшемся без хозяина семейном имуществе. А поскольку от трех жен у Чанфу родились только дочки, Чандэ не видел никого, кто мог бы помешать ему завладеть богатством покойного брата.


«Цзыжань , не хочу показаться назойливым, но все же - ты еще болен, как ты собираешься разбираться с семейными делами? Тебе нужно отдыхать! Что будешь делать, если слишком устанешь, и кто-нибудь, воспользовавшись возможностью, попытается присвоить себе семейное состояние?» - сказал Чандэ, заметив приближающуюся к ним Ван Цинлань. Девушка похолодела: говоря «кто-нибудь» Чандэ прозрачно намекал на нее. Но, хоть слова Чандэ и разозлили ее, Ван Цинлань не могла проявить подобных эмоций, ведь это бы явно указало на справедливость его намека.


Поэтому Ван Цинлань спокойно сказала: «Твой дядя прав, наследство Чанфу может принадлежать только Ань Цзыжаню. Даже «посторонние», пусть и носящие фамилию Ань, не могут этому воспрепятствовать. Ты так не считаешь, дядя Ань?». Произнеся это, она тут же пожалела о своих словах. Чандэ нахмурился. В этот раз уже Ван Цинлань ясно намекала на него самого.


«Моя фамилия автоматически делает меня членом семьи Ань. По сравнению с людьми другой фамилии, у меня куда больше прав на наследство», - ухмыльнувшись, ответил Чандэ.


В словесных баталиях здесь ему не было равных, ведь Чандэ был куда более образован, чем Ван Цинлань.


Она застыла, не желая продолжать спор, и обратилась к Цзыжаню: «Оставляю все на тебя, я вернусь в свою комнату».


Юноша кивнул.


Как только она ушла, уже куда более довольный Чандэ произнес: «Цзыжань , у меня еще остались дела, поэтому мне пора уходить. Если тебе понадобится помощь – сразу же обращайся ко мне! Я с радостью помогу тебе, ведь ты мой дорогой племянник».


Проводив его взглядом, Цзыжань тоже покинул траурный зал. Но вместо того, чтобы вернуться в комнату, он отправился на поиски своей сестры Юйчжи.
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Глава 6. Младшая сестра Ань Юйчжи



С точки зрения Цзыжаня похороны в семье Ань отличались от того, какими им следует быть.


В Китае существует традиция, называемая Шоу Лин. Следуя ей, с уходом родителей в мир иной, старший сын должен сидеть рядом с их смертным одром и дежурить у гробов в течение определенного времени, но в семье Ань вместо старшего сына это делала дочь.


В течение последних трех дней, пока юноша практически не вставал с постели, Юйчжи проводила обряд Шоу Лин вплоть до сегодняшнего утра, когда она наконец смогла вернуться в свою комнату. Как брат, Цзыжань чувствовал, что обязан навестить ее.


«Брат…».


С трудом произнеся это, Юйчжи встала и посмотрела на него, когда тот приблизился. В ее прекрасных глазах отразились признаки страха, а также она старалась держаться на расстоянии: похоже, они не были близки. Цзыжань мог легко догадаться, что у родных брата и сестры не сложилось хороших отношений.


Юноша не мигая смотрел на нее, ошеломленный великолепием этой девушки: ровными прекрасными бровями, большими яркими глазами и милыми губами, она истинный образец красоты тех древних времен. Ей пятнадцать лет - самый подходящий возраст для вступления в брак в те дни. По слухам, очень многие люди пытались пригласить Юйчжи на свидание, но все они были отвергнуты ее родителями, ведь они планировали, что их дочь выйдет замуж за кого-то получше: богатого и влиятельного.


Цзыжань говорил с ней какое-то время, при этом его голос был участливым, доброжелательным и терпеливым.


Казалось, Юйчжи это шокировало: странно, что ее брат, который обычно даже не вспоминал о ней, внезапно начал проявлять заботу. Слезы скатывались по ее щекам, ведь девушка больше не могла сдерживать эмоции: впервые за очень долгое время кто-то искренне тревожился о ней.


Вскоре, когда его сестра наконец успокоилась, Цзыжань ушел.


Юйчжи украдкой вздохнула. Она все еще не привыкла к тому, что брат так сильно беспокоится о ней, но теперь, после смерти родителей, он и их младший братик остались единственными близкими людьми для нее. Поэтому девушка, несмотря ни на что, должна попытаться привыкнуть к его обществу.


7 дней спустя.


По традиции настал тот день, когда Чанфу и Лю Мэйсян должны быть захоронены.


Семья Ань огромна, поэтому похороны были поистине грандиозными и проходили в соответствии со всеми правилами. Однако, Цзыжань почти не разбирался в этом, поэтому он приказал дворецкому Су позаботиться обо всем. Дворецкий изо всех сил пытался не разочаровать юного наследника, уделяя внимание каждой детали и предотвращая любые нежелательные последствия.


Вся семья вздохнула с облегчением, когда похороны наконец закончились.


На столь печальной ноте и наступил китайский Новый год: никто не чувствовал ни радости, ни праздничного волнения.


Через несколько дней Цзыжань почти полностью поправился, и только зимние морозы доставляли неприятности. С Чунь Лань и еще тремя служанками, окружившими его заботой, юноша быстро выздоравливал. Теперь оставалось лишь две проблемы – избыточный вес, доставляющий кучу хлопот, и семейное имущество, лично распоряжаться которым Цзыжань был все еще не в состоянии даже с помощью дворецкого Су.


Поэтому он разработал для себя программу по снижению веса.


Первый шаг - просыпаться на рассвете. Такое поведение наследника удивило всю семью, ведь в их глаза Цзыжань всегда был очень ленивым человеком, особенно зимой.


В холодные зимы молодой господин просыпался только в полдень, и эта дурная привычка длилась уже полных шестнадцать лет. Чанфу знал, что его сын боится простудиться, поэтому допускал подобное и не заставлял мальчика вставать ради завтрака. Вот почему все были так потрясены, когда увидели его за утренним столом.


Сперва люди решили, что Цзыжань делает это из-за того, что случилось с его родителями, и такое продлится максимум два-три дня. Но удивились еще больше, когда он продолжил приходить на завтрак каждое утро.


Кроме того, юноша стал часто захаживать в учебную комнату. Раньше у него не проявлялось интереса к бухгалтерскому учету, и даже если Цзыжань учился, у него вообще не было таланта: за все время мальчик смог освоить лишь пару слов. Чанфу хотел, чтобы его сын хорошо учился и сдал экзамены, но быстро понял, что у того нет предрасположенности к учебе, поэтому сдался и возложил все свои надежды на новорожденного Цзымина.


Ван Цинлань и остальные жены были шокированы и недовольны. Они не хотели, чтобы Цзыжань становился таким трудолюбивым.


Ведь если он будет умнее, им не выдастся ни единого шанса получить какое-либо богатство или блага. В то же время они также знали, что если никто не встанет во главе семьи, их непременно ждет крах. К тому же, есть еще и Чандэ, жаждущий присвоить себе состояние семьи Ань. Вместо того, чтобы все досталось Чандэ, уж лучше пусть имущество попадет в руки Цзыжаня.


По крайней мере, жены полагали, что юноша позаботится о них, поскольку они его матушки, но к Ань Чандэ они вообще никакого отношения не имеют, и ему незачем будет уделять им внимание.


А тем временем человек, полностью монополизировавший их умы, учился в кабинете.


Письменные навыки Цзыжаня на самом деле оставляли желать лучшего, его иероглифы походили на червячков, ползающих по книге: он никогда ничего не писал раньше, но решил, что хочет сам распоряжаться семейными счетами.


Когда дворецкий Су увидел его решимость, он вышел и купил учебные пособия для Цзыжаня – книги, которые научат его писать различные китайские символы.


Юноша понимал: следует набраться терпения и практиковаться каждый день, чтобы иметь возможность писать красиво и правильно.


Но кое-кто еще был не согласен с этим. Они не хотели, чтобы наследник вел тихую и спокойную жизнь. Наоборот, эти люди стремились все усложнить. Поэтому Ань Чандэ вместе с женой явились через три дня после похорон Чанфу и Лю Мэйсян.
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Глава 7. Срывая маски



Одного мимолетного взгляда на Чандэ для Цзыжаня оказалось достаточно, чтобы понять, о чем тот думал.


«Тетушка, прости, я тебя не расслышал, не могла бы ты повторить?», - попросил Цзыжань, обращаясь к жене Чандэ – У Чжи.


Женщина была потрясена – с каких пор этот глупый и апатичный мальчик стал таким серьезным?


«Цзыжань... Я хочу сказать, что ты еще совсем ребенок, а твой отец не успел научить тебя даже основам бухгалтерского дела, поэтому тебе самому будет слишком трудно заниматься семейными делами и распоряжаться имуществом. Есть много вещей, о которых ты и понятия не имеешь, и, чтобы тебя никто не обманул ненароком, мы с твоим дядюшкой решили выкроить время и помочь тебе». Закончив свою речь, У Чжи громко вздохнула: «Твои отец и дядя всегда жили душа в душу, ведь их братские узы были столь крепки… Но теперь, когда твой отец умер, мы всеми силами будем помогать тебе, мальчик мой, потому что мы одна семья, и тебе не нужно благодарить нас – это наша обязанность!».


На что юноша ухмыльнулся и ответил: «Слова тетушки верны, вот только жизненные пути дяди и отца разошлись еще тогда, когда они были молоды. К тому же, у дяди есть собственная семья, поэтому я буду чувствовать себя виноватым, если отниму у дядюшки время. Кроме того, недавно я многое узнал от нашего дворецкого - он очень сведущ в делах семьи Ань, и даже похвалил меня, сказав, что делаю успехи. Так что я смогу сам обо всем позаботиться».


Муж и жена на миг обомлели – в словах Цзыжаня заключался четкий отказ.


Его речь началась с проведения четкой разделительной линии между братьями. Поскольку каждый из них пошел своей дорогой, понятно, что старший брат не может участвовать в семейных делах младшего! Если люди узнают об этом, они решат, что Чандэ просто хочет присвоить себе богатство покойного братца; но, если бы Цзыжань пошел им навстречу, в глазах окружающих супруги выглядели бы настоящими героями, милосердно помогающими своему племяннику в тяжелой жизненной ситуации.


Они искренне считали, что Цзыжань не раздумывая согласится. И, конечно, никто не ожидал, что он откажется, да еще и используя такие правильные и неоспоримые фразы – супруги не рассчитывали, что мальчик станет настолько умным.


У Чжи сделала глубокий вдох, из последних сил сдерживая желание отругать своего маленького племянника. Она сказала: «Цзыжань... Независимо от того, как много он знает – дворецкий Су всегда будет не более, чем посторонним…».


«Тетушка, мистер Су был первым доверенным лицом моего отца, когда тот еще был жив», - юноша перебил У Чжи, сделав вывод, что он и сам доверяет дворецкому.


Оспорив это заявление, У Чжи тем самым усомнилась бы в способности Чанфу принимать решения: иными словами, это бы показало, что, по ее мнению, предыдущий глава семьи Ань доверял не тому человеку и был слепцом.


Тем, благодаря чему Чанфу смог сделать семью Ань самой богатой во всей провинции Аньюань, были его способности рассуждать здраво и думать на шаг вперед. Этот факт не могли отрицать даже Чандэ с женой.


Побледнев, супруги уже не скрывали своих эмоций.


Юноша сделал вид, что ничего не замечает. Он не хотел, чтобы эти люди порочили имя семьи Ань. Все было бы иначе, не получи он это тело. Но теперь, став Ань Цзыжанем, он считал, что должен взять на себя ответственность за благополучие семьи Ань.


Чандэ с женой потерпели неудачу в своем первом шаге. Их первая попытка провалилась.


Они даже планировали, заручившись согласием Цзыжаня , обсудить что-нибудь еще.


У Чжи все это не нравилось, она почувствовала себя побеждённой. В итоге, она стрельнула взглядом в Чандэ. Тот, заметив это, успокоился и заговорил, чтобы прервать неловкое молчание, заполонившее всю комнату.


«Цзыжань, после смерти твоей матушки, в доме теперь нет главной хозяйки. А раз ты глава семьи, почему бы тебе не позволить тетушке приходить и помогать тебе? Она хорошо знакома со всеми домашними делами и определённо сможет помочь по хозяйству, а ты тем временем сосредоточишься на своих делах».


Когда Чандэ закончил говорить, они оба уставились на племянника.


Юноша рассмеялся, осознав, что так просто они не сдадутся. Он сказал: «Дядя, тетя, я знаю, что вы пытаетесь мне помочь, но я не хочу причинять вам беспокойства. В любом случае, это дела семьи Ань и у меня есть возможность с ними справиться. Нам не нужна дополнительная домохозяйка, ведь у меня есть еще три матушки и несколько горничных, которые могут помочь по хозяйству».


Лица Чандэ и его жены покраснели от злости.


Они понимали: слова Цзыжаня «дела семьи Ань», прозрачно указывали на то, что они не принадлежат к семье Ань.


Но больше всего У Чжи взбесило то, что юноша ей предпочел других жен Чанфу. Очевидно, он пытается сказать, что Чандэ с супругой не являются частью семьи Ань.


И вновь У Чжи пришлось сдержать желание накричать на юношу. Вместо этого она холодно взглянула на него и сказала: «Кажется, ты действительно вырос. После смерти отца ты зазнался и решил, что стал птицей высокого полета?! Ты больше не почитаешь старших? Не уважаешь меня и твоего дядю?».


«Ох, тетушка, ты слишком утрируешь. Я по-прежнему беспокоюсь о вас, ведь вы мои тетя и дядя, и, конечно же, вы всегда будете уважаемы!», - смеясь, ответил Цзыжань.


Эти слова немного успокоили У Чжи.


«Что ж, мне нужно продолжить обучение. Если больше нет ничего, о чем бы вы хотели поговорить, я вынужден буду вас покинуть», - сказал юноша.


На что Чандэ холодно произнес: «Позволь напомнить тебе - не будь слишком суров к другим, или судьба накажет тебя в ближайшее время».


«Благодарю за беспокойство, дядя», - улыбнувшись, ответил Цзыжань.


Смеясь над собственной последней фразой, он вышел из комнаты, оставив жалко выглядящих Чандэ с женой в коридоре. Стоило ему отойти на достаточное расстояние, как они оба начали бранить Цзыжаня на чем свет стоял.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Krupnyj-zemlevladelecz/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 8. Статус торговца



Вернувшись в учебную комнату, Цзыжань взял перо и приступил к каллиграфии. Дворецкий Су сказал, что это сложные иероглифы и, если юноша сможет освоить их написание, то у него не возникнет проблем со всем остальным.


Войдя в комнату, дворецкий увидел, что Цзыжань сосредоточен на письме. На его лице нет ни единого следа беспокойства или печали - не похоже, что он буквально пару минут назад ссорился со своими дядей и тетей.


Мистер Су стал свидетелем всех изменений, произошедших с молодым господином: от незрелого мальчишки до ответственного разумного человека.


Честно говоря, дворецкий и представить себе не мог, что смерть отца так сильно изменит юного наследника. Может быть, как раз это и описывается, когда говорится, что со смертью близких человек «просыпается».


Мистер Су был очень рад. Поскольку он был тем, кто много лет заботился о Цзыжане, видя все грани его апатичности и незрелости. И если бы в руки к такому господину попала семья Ань, ей определенно не светило бы ничего хорошего. Поэтому дворецкий был искренне доволен преображением наследника.


Но, вспомнив о том, что недавно случилось в коридоре, он снова разволновался и нахмурился. Выражение его лица было столь красноречивым, что Цзыжань не мог этого не заметить.


Наконец, он остановился и взглянул на дворецкого.


«Мистер Су, просто скажи это», - попросил юноша.


А тот только этого и ждал, сказав: «Цзыжань, я прекрасно понимаю, что являюсь лишь слугой, но иногда есть то, на что я не могу закрыть глаза. Сегодняшний акт оскорбления тёти и дяди в коридоре был крайне недальновиден».


В глазах Цзыжаня дворецкий являлся человеком, заслуживающим доверия и тем, кто знает о чем говорит. Поэтому, он спросил: «Почему ты так думаешь?».


Когда мистер Су понял, что Цзыжань проявил интерес к тому, о чем он говорил, то почувствовал себя по-настоящему счастливым. Если бы это был прошлый Цзыжань - он бы проигнорировал дворецкого, велев тому уйти.


«Ваш дядя – известный и влиятельный человек, если он действительно захочет пойти против семьи Ань, глава провинции Аньюань встанет на его сторону», - ответил мистер Су.


Цзыжань задумался. Отложив перо, он спросил: «Хотя дядя обладает славой и властью, он все лишь обычный ученый, а что может сделать ученый? Почему глава поддержит его?».


На что дворецкий ответил: «В нашей стране приоритетное внимание уделяется образованию, поэтому многие люди учатся, чтобы прославиться и получить власть. По сравнению с деловым человеком статус ученого на самом деле выше, и многие люди презирают торговцев. Поэтому, несмотря на то, что ваш дядя – всего лишь ученый с низким доходом, он занимает более высокое положение, нежели коммерсанты».


Цзыжань не ожидал, что дела в древнем Китае будут обстоять подобным образом.


Действительно, знания важны, но фактором, поддерживающим экономику Китая, является бизнес. И без него страна придет в упадок.


Мистер Су продолжал: «Но человек, с котором в первую очередь нужно держать ухо востро, - это не ваш дядя, а тетушка У Чжи».


«Почему?», - удивился юноша.


Мистер Су взволнованно сказал: «Сестра У Чжи - жена кое-кого действительно важного в округе Юн Чжоу, и, если У Чжи нажалуется сестре, боюсь, они сделают что-нибудь и выступят против нас».


Если сестра У Чжи действительно является женой кого-то могущественного, и они в самом деле пойдут против семьи Ань, быть беде.


После нескольких минут глубоких размышлений Цзыжань сказал: «Мистер Су, ты можешь помочь мне найти доверенного и направить этого человека следить за моим дядей и его семьей? И в случае, если они действительно захотят выступить против нас, мы будем на шаг впереди их и успеем подготовиться».


Дворецкому эта идея была не по душе, ведь, если станет известно, что юноша шпионил за своим дядей, это ляжет пятном на репутацию семьи Ань, но, видя, что выбора нет, он согласился. На следующий день мистер Су выполнил просьбу Цзыжаня.
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Глава 9. Происшествие



Три дня спустя.


Су Цзы ворвался в кабинет, когда Цзыжань только закончил раскладывать книги.


Су Цзы - сын дворецкого Су. В свои 22 года он на 6 лет старше Цзыжань. Обычно к такому возрасту мужчины уже находят своих вторых половинок и женятся на них, но этот молодой человек до сих пор одинок.


Юноша не спрашивал, почему тот все еще не женился, ведь это не его дело. К тому же, его это и не интересовало.


«Что случилось? Почему ты так взволнован?», - спросил Цзыжань.


Су Цзы поднял взгляд, стоя напротив него. Несмотря на то, что прошел уже не один день, он все еще не мог привыкнуть к изменениям, произошедшим с молодым наследником: от незрелого мальчишки к такому ответственному человеку.


Прервав свои размышления, Су Цзы ответил: «В коридоре вас ожидают четверо управляющих. Они утверждают, что только вы сможете им помочь».


Эти четверо управляющих являются заведующими в магазинах семьи Ань. Если дела идут хорошо и не случается ничего из ряда вон выходящего, они не посещают главный дом, за исключением того, что один раз в шесть месяцев отчитываются о проделанной работе и получают дальнейшие указания. Но на этот раз все четверо собрались вместе - должно быть, случилось что-то действительно экстраординарное.


«Быстрее идем посмотрим», - сказал Цзыжань и выскочил из комнаты.


Су Цзы в спешке побежал вслед за ним.


Идя по коридору, юноша увидел четверых управляющих, обеспокоенно переговаривающихся друг с другом, – они выглядели крайне взволнованными. Заметив приближающегося Цзыжаня, все четверо мгновенно замолчали.


Управляющие уже были в курсе изменений, произошедших с молодым наследником, что неудивительно, ведь они работают на семью Ань, кроме того дворецкий Су уже объяснил им, что теперь Цзыжань стал совсем другим человеком.


«Господин», - поприветствовал Цзыжаня один из них - Фэн Чжан.


Остальные трое сделали то же самое, но куда менее искренне, чем обычно обращались к Чанфу. Одна из причин заключалась в том, что Цзыжань еще слишком молод, а другая - он никогда раньше не занимался семейными делами, и управляющие не могли принять тот факт, что их новый босс - этот неопытный юнец.


Цзыжань, сев на одно из свободных мест, спросил, окинув их взглядом: «Что случилось? Введите меня в курс дела».


Все четверо были шокированы - они не ожидали от него столь зрелого и требовательного голоса. Возникало чувство, будто сейчас перед ними находится сам Чанфу.


На лице Фэн Чжана отразились страх и замешательство – он чувствовал, что Цзыжань перед ним - даже более крепкий орешек, чем покойный Чанфу. Он начал объяснять: «Господин, случилось вот что...».


Семья Ань известна как самый богатый род во всей провинции Аньюань, но способ, благодаря которому Чанфу нажил свое состояние был далеко не тем, чем можно гордиться. По молодости Чанфу использовал небольшой клочок земли, чтобы начать семейный бизнес, и, как только семья Ань добилась определенных успехов, он всеми возможными способами начал скупать по дешевке сельскохозяйственные угодья в провинции Аньюань. А затем сдавал эти земли по завышенной цене и под огромный процент местным фермерам, тем самым зарабатывая хорошие деньги.


Фермеры жили бедно, но никто не жаловался. Каждый год большая часть собранного урожая передавалась семье Ань в качестве арендной платы, а оставшегося было недостаточно даже для того, чтобы прокормить самих себя. Поэтому у некоторых фермеров не было выбора, кроме как «заимствовать» еду семьи Ань.


За заимствование еды Чанфу брал не слишком большой процент, но со временем этот процент плюс ссуда на питание формировали огромный долг, который фермеры не в состоянии были погасить. В итоге, Чанфу конфисковал некоторые из своих земель.


Еще при его жизни многие люди жаловались на то, что тогдашний глава семьи Ань использовал бесчеловечные методы для заработка денег, но эти жалобы вовремя пресекались самим Чанфу. В те дни он всегда делал «подарки» главе города в виде взяток, чтобы правительство закрывало глаза на его дела.


Теперь, когда глава семьи Ань мертв, бедняки начали поднимать восстания и бунтовать.


Мятежи начались еще в день похорон Ань Чанфу и его жены. Но управляющие рассчитывали, что сами смогут с этим справиться, поскольку в то время было не так много подобных случаев, но к настоящему моменту положение ухудшилось.
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Глава 10. Все когда-то заканчивается



Сперва беспорядки перед продовольственным магазином чинили один-два человека. Поскольку их было немного, единственное, что сделал управляющий Фэн, - приказал им убраться куда подальше.


Но через пару дней эти самые люди вернулись вновь, только на этот раз они даже попытались проникнуть в магазин, чтобы выкрасть еду. Конечно же, у них ничего не вышло.


Дальновидный управляющий Фэн предвидел такое развитие событий, поэтому заранее нанял пять крепких парней для охраны магазина. Поэтому те, кто пытался ограбить его лавку, были избиты в хлам.


А после этого, не имея иного выбора, они, разъяренные и отчаянные, отправились восвояси.


Кто бы мог подумать, что эти незначительные инциденты станут началом больших проблем. Два дня спустя произошло уже нечто из ряда вон выходящие. Допустим, пять охранников могут легко справиться с 7-8ю нарушителями, но что делать, если таковых уже 20ть человек? Охрана ничего не смогла сделать. Люди ворвались в магазин и разграбили его, унося с собой столько еды, сколько смогли захватить. Они были в таком отчаянии, будто голодали неделями. Магазин управляющего Фэна мигом опустел, кругом стоял полный хаос.


Позже мистер Фэн узнал, что подобное случилось и с тремя другими управляющими - их магазины захватили и разграбили. Осознав, что ситуация выходит из-под контроля, управляющие оказались на встрече с Цзыжанем.


Выслушав их, юноша молча опустил взгляд.


Управляющие, видя его реакцию, разочарованно покачали головами. «Он еще слишком молод», - подумал про себя каждый из них.


Независимо от того, насколько дворецкий Су превозносил изменения, произошедшие с Цзыжанем, управляющие по-прежнему не верили в молодого наследника. В конце концов, что может сделать 16-летний ребенок? Чтобы стать успешным торговцем, нужен солидный багаж опыта и знаний, которого, конечно, не может быть у Цзыжаня.


«Почему земледельцы так внезапно решились на столь радикальные меры, что даже ворвались в наши магазины?».


В тот момент, когда в комнате висела гробовая тишина, голос Цзыжаня прозвучал громко и ясно, поразив управляющих. Они разом повернулись к нему: темные глаза юноши устремились на них. Управляющие и сами не понимали почему, но эти глаза выглядели пугающе.


Мистер Фэн ответил: «Молодой господин, мы тоже подумали, что такое не может случиться без веских на то причин, поэтому я отправил своих людей расследовать эти случаи, но они не нашли никаких зацепок. Мы не смогли выяснить, кто или что стоит за этими происшествиями. Наше лучшее предположение заключается в том, что кто-то намеренно пытается доставить нам неприятности, они пытаются навредить нам».


Управляющие далеко не глупы. Они уже успели узнать о том, что накануне Ань Чандэ и его жена в гневе покинули главный дом. А судя по их характерам, они вполне могут стоять за всем этим.


Кроме того, есть еще кое-что, из-за чего они подозревают Чандэ. Семья Ань отвечает за большую часть запасов продовольствия в провинции Аньюань: около 80% пищи населению предоставляется семьей Ань. И, если этот пищевой магнат однажды прекратит поставлять еду деревенским жителям, им либо придется отправиться в очень далекий соседний город за пропитанием, либо умереть с голоду.


Именно поэтому земледельцы ненавидели Ань Чанфу, но не смели поднять восстание. Распоряжаясь продовольственными запасами, семья Ань контролировала всех жителей провинции Аньюань.


После чего Цзыжань заключил: «Нам нужно найти решение для этой проблемы, иначе в будущем возникнет еще больше трудностей. Вы, четверо, не один год проработали на моего отца, и у вас наверняка больше опыта в подобных делах. Может быть, есть какие-нибудь идеи по этому поводу?».


Управляющие отрешенно переглядывались. Если бы у них уже были готовые решения, они бы не пришли сегодня сюда.


В накалившейся атмосфере никто не проронил ни слова. Спустя какое-то время другой управляющий, мистер Лю предложил: «Молодой господин, я думаю, нам стоит доложить о случившемся главе города. Согласно законам нашей страны, разграбление магазина и кража продовольствия – тяжкие преступления, зачинщиков даже можно приговорить к смертной казни».


«Эта неплохая идея, но немного непродуманная», - сказал Цзыжань, одновременно постукивая по столу своим пухлым указательным пальцем.


Смутившись, управляющий Лю уточнил: «Могу ли я спросить господина, почему непродуманная?».


Юноша спокойно ответил: «Если мой дядя Чандэ стоит за всем этим, я уверен, он предвидел, что мы отправимся к главе города. К тому же, полагаю, он уже навестил главу и, если и мы пойдем к нему прямо сейчас, скорее всего глава выберет не нашу сторону. А значит, мы получим не тот результат, на который рассчитывали. Чтобы такого не произошло, думаю, сперва нужно подготовиться».


Слушая его рассуждение, управляющие не могли поверить своим ушам.


Будучи в состоянии мыслить таким образом, Цзыжань ясно дал понять, что он не какой-нибудь любитель или новичок.
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Глава 11. Обещание



Те самые селяне, которые давеча разграбили магазин мистера Фэна, снова объявились через две недели.


Они все также ворвались в лавку. На этот раз не жаловались и не бунтовали, а просто схватили ту еду, которую смоли найти, и ретировались.


Но, стоило только селянам выйти на улицу, как их окружила толпа сильных и крепких мужчин, угрожающе глядящих на них.


Они угодили в ловушку.


Один местный житель быстро окинул взглядом окружающую местность в попытке найти лазейки для побега, но ничего не обнаружил. Улица была плотно оцеплена здоровенными парнями. У селян не было иного выбора, кроме как оставаться на месте и не двигаться.


С момента последнего разбойного нападения крестьяне убедились, что семья Ань не сообщила о случившемся главе города и не подготовила никаких мер предосторожности, чтобы предотвратить подобное. Поэтому они решили снова нанести удар, не подозревая, что попадут в такую ситуацию.


Ни у кого из них не было ни оружия, ни боевых навыков. Если бы все дошло до борьбы между ними и подготовленными бойцами, они бы определенно проиграли. Селяне нервничали и понятия не имели, что делать, но по-прежнему не выпускали из рук награбленную еду.


Именно в этот момент из полностью разорённого магазина вышел человек.


Это был человек с сильным, заметным присутствием. Как только он вышел из магазина, и люди обратили на него внимание, некоторые из них почувствовали отвращение, а кто-то даже обезумел от ярости, узнав в нем наследника семьи Ань, Ань Цзыжаня.


Юноша стоял на платформе, глядя на селян, большинство из которых дрожало в страхе. За эти две недели он потерял около 5 кг, но результаты все еще не слишком бросались в глаза, особенно посторонним.


«Народ! Не бойтесь, люди семьи Ань использовали бесчеловечные методы, чтобы разжиться деньгами и властью, бог рано или поздно покарает их. Мы же просто делаем это за него», - крикнул кто-то из толпы.


Его слова, казалось, возымели эффект, успокоив селян. Еще минуту назад взволнованные фермеры теперь выглядели спокойными, а в их глазах плескалась ненависть.


«Да! Все члены семьи Ань – негодяи и подлецы, они должны быть наказаны!», - выкрикнул другой местный житель.


«Верните нам нашу землю, которую вы отобрали!», - последовало еще одно требование.


......


Селяне начали волноваться, ругая и проклиная Цзыжаня, а кто-то даже попытался подняться на платформу, чтобы схватить его, но был быстро пойман и отброшен назад сильными бойцами.


Цзыжань спокойно смотрел на толпу. Он позволил им кричать и проклинать, дожидаясь момента, пока они выплеснут свой гнев, прежде чем начать говорить. «Согласно законам нашей страны, то, что вы сделали, ограбив магазин, является серьезным преступлением. И всем вам, возможно, придется провести следующие три-пять лет в тюрьме, если вас арестуют. Подумайте о своей семье: о жене и сыновьях - как они выживут, если вас закроют в тюрьме на столько лет?».


Его слова были простыми и ясными, а голос отчетливым и действительно убедительным. Шум и гам, царившие на улице от нескончаемых криков селян, теперь полностью смолк. Люди успокоились, услышав слова Цзыжаня.


Несмотря на то, что селяне были всего лишь необразованными земледельцами, они все же знали основные законы своей страны, а также то, что кража и грабеж являются серьезными преступлениями. Теперь они вновь занервничали и запаниковали, только уже по другому поводу.


«Вы знаете, почему я не сообщил о предыдущем прецеденте главе города? Только лишь потому, что я не хочу, чтобы ваши жены и возлюбленные лишились вас. Я знаю, что вы - верные мужья и обычные земледельцы, и все, что вам нужно, - это доступная, дешевая еда. Сегодня, так как вы все здесь, я объявляю, что семья Ань больше не заставит вас платить высокие налоги и большую арендную плату, как делала это раньше. Кроме того, вам не нужно возвращать долги, которые накопились у вас перед семей Ань».


Он замолчал.


После того, как Цзыжань договорил, воцарилась гробовая тишина.


Несколько мгновений спустя невысокий парень громко крикнул: «Народ, этот человек обманывает нас! Подумайте о том, сколько бед и несчастий нам пришлось вытерпеть из-за его отца. Ему нельзя доверять!».


Другой селянин тут же добавил: «Да! Быть не может, чтобы семья Ань снизила арендную плату и налоги, не говоря уже о том, чтобы позволить нам не возвращать долги».


«Однажды я отправился к Ань Чанфу, чтобы попросить его снизить арендную плату, но все, что он сделал, - это выставил меня вон. Вы с ним - отец и сын, если он - мерзавец, то и ты тоже!», - присоединился еще один селянин.


Цзыжань снова заговорил: «Вы можете не доверять мне, но я на деле докажу, что мои слова правдивы. Утром через три дня ожидайте меня на этом же месте, семья Ань вернет все ваши долговые расписки».


Закончив свою речь, юноша покинул платформу, не дождавшись ответов и реакции толпы.
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Глава 12. Ключ и долговые расписки



Цзыжань вернулся домой и отдыхал в кабинете, когда вошел дворецкий Су.


Мистер Су сразу обратил внимание на напряженное лицо юноши. Он спросил: «Молодой господин, вы уверены в том, что планируете сделать?».


Ему уже доложили, что произошло сегодня утром. Дворецкий работал на Ань Чанфу уже более 20ти лет и прекрасно знал, сколько долгов накопилось у селян перед семьей Ань. И если эти долги не будут выплачены, семье грозят значительные финансовые потери.


«Мистер Су, я абсолютно уверен в своем решении», - ответил Цзыжань, положив на стол бухгалтерскую книгу, которую он держал в руках.


«Но... Если бы ваш отец был жив... Он бы никогда...», - тихо пробормотал мистер Су, осознавая, насколько важны эти долги, фактически, контролирующие селян и являющиеся чуть ли не основной строкой дохода семейного бюджета.


Цзыжань поднял руку, жестом прервав слова дворецкого. «Тсс, я уже все решил», - сказал он.


Как человек, рожденный в 21ом веке, юноша отчетливо понимал: нет никакого смысла вредить селянам или ущемлять их права ради наживы. Деньги можно заработать и иными - мирными и законными способами. И раз уж теперь он стал главой семьи Ань, больше нет необходимости следовать стратегии Чанфу.


Также в его голове промелькнула мысль, что Чанфу был счастливчиком, раз умер так легко. В виду того, что правительство страны в последнее время вводит все больше и больше законов, регулирующих экономическую деятельность, рано или поздно, его методы признали бы незаконными и мошенническими.


«Мистер Су, собери для меня все долговые расписки селян, хочу сделать некоторые расчеты. Кроме того, пожалуйста, сообщи Су Цзы, чтобы он тоже присоединился», - приказал Цзыжань, перебирая бумаги на своем столе.


Видя подобную решимость, мистер Су исполнил его указание. В глубине души он был искренне рад такому повороту событий. За все годы работы с Чанфу, мистер Су неоднократно пытался убедить его, что столь бесчеловечные методы получения прибыли до добра не доведут, но тогдашний глава семьи лишь отмахивался от его слов, грозя увольнением, если дворецкий продолжит и дальше лезть не в свои дела.


Мистер Су принес коробку с расписками в кабинет Цзыжаня.


А затем сказал: «Молодой господин, ключ от этой коробки всегда хранился только у вашего отца. Я не имею ни малейшего представления, где он может быть сейчас».


Не успел он закончить говорить, как увидел тот самый ключ в руках юноши.


В доме есть еще одно место, куда никто не имеет права заходить, – другой кабинет Чанфу. Поэтому, не сложно было догадаться, что там находятся все важные вещи. Таким образом, Цзыжань быстро нашел ключ.


И с его помощью открыл коробку. Внутри были спрятаны долговые расписки. Море долговых расписок. Как и опасался дворецкий, если их все аннулировать, финансовые потери семьи Ань достигнут колоссальных масштабов.


«Мне нужно, чтобы ты разделил все на две стопки: в одну сложи расписки с денежными займами, в другую – с ссудой на еду…», - приказал Цзыжань, достав отчеты из коробки.


Мистер Су вместе с сыном быстро приступили к работе.


Из-за внушительного числа расписок, Чанфу не утруждался их сортировкой и упорядочиванием. Поэтому им понадобилось больше двух часов, чтобы разложить все по своим местам. При этом юноша успел вскользь просмотреть каждую расписку.


Через некоторое время подчиненные управляющего Фэна доложили об окончании утреннего инцидента.


После того, как Цзыжань тогда покинул продовольственный магазин, селяне тоже разошлись.


Хотя большая их часть не поверила его словам, они не решились что-либо предпринять, будучи всего лишь беззащитными земледельцами по сравнению с сильными бойцами, охраняющими лавку.


Кроме того, люди управляющего Фэна проследили за одним из селян – тем, что доставил больше всего проблем. После стычки у магазина он направился прямиком к Чандэ – тому, кто и стоял за всем этим.


План Чандэ заключался в том, чтобы разжечь беспорядки и поставить семью Ань в затруднительное положение. Но он не ожидал, что Цзыжань сможет так грамотно справиться с ситуацией. Правда, через три дня Чандэ было бы очень интересно посмотреть, действительно ли юноша спишет все долги селян, и узнать пределы щедрости молодого наследника.
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Глава 13. Устрашение



«Цзыжань , Четвертая матушка слышала, что ты планируешь погасить все долги селян. Это правда?», - сразу три жены Чанфу наведались к Цзыжаню, услышав последние новости. И первые слова принадлежали Ван Цинлань – той, у кого не было детей от Чанфу, и которая могла рассчитывать только на благосклонность молодого наследника в попытке сохранить свой статус в семье Aнь.


Это известие потрясло ее, заставив беспокоиться и вызвав массу сомнений. Хотя она и не знала точную сумму займов, все-таки догадывалась, что речь идет о немалых размерах. Если они действительно вернут всем селянам провинции Аньюань их долговые расписки, потери семьи Ань будет сложно подсчитать. Ведь эти обязательства составляли львиную долю от всех доходов в бюджете семьи.


А следом за ней в кабинет вошли Фан Цзюньпин и Чжэн Би. Обе выглядели обеспокоенно. Будучи наложницами семьи Ань, они прекрасно знали, как сильно предыдущий глава дорожил этими расписками.


А сейчас Цзыжань решил просто вернуть все это селянам, будто бы семья Ань неожиданно ударилась в благотворительность? Вздор, да и только!


Юноша равнодушно взглянул на женщин. Его взгляд перемещался от одной к другой, примечая каждую потаенную эмоцию на их лицах. Даже если бы они ничего не сказали, он все равно ясно видел их мысли и взволнованные чувства. Отведя глаза, Цзыжань произнес твердым спокойным голосом: «Неужели со смертью моего отца в семье Ань забыли о порядке?».


Ошеломленные женщины замерли на какое-то время, прежде чем поняли, что он имел в виду.


При жизни Чанфу наложницы не имели права вмешиваться в финансовые дела. Даже говорить об этом запрещалось. За несоблюдение этого правила следовало наказание. Кроме того, существовало еще правило о рабочем кабинете.


Рабочий кабинет, как-никак, являлся местом для расчётов. Чанфу очень ответственно подходил к тому, кто может посещать его кабинет и участвовать в семейных делах. Поэтому он включил оба правила в семейный устав. Помимо главной жены Лю Мэйсян и дворецкого Су больше никому не разрешалось заходить в кабинет без разрешения главы семьи. В итоге, женщины нарушили два правила подряд. Если бы Чанфу был жив, в лучшем случае их ждала бы суровая лекция, в худшем - побои.


Напуганные матушки хранили молчание.


Ван Цинлань хотела что-то сказать, но остановилась. Вызвать сейчас гнев Цзыжаня – далеко не самая лучшая идея.


Но Фан Цзюньпин была не так умна. Чанфу часто пренебрегал ею, что только усугубило ее и без того проблемный характер – и в настоящий момент на ее равнодушном бесцеремонном лице отчетливо проявилось все накопленное недовольство. Недолго думая, Фан Цзюньпин набросилась на юношу:


«Цзыжань, не думай, что лишь из-за смерти твоего отца, ты можешь быть таким грубым. Мы, в конце концов, старше тебя!».


«Старше?», - кисть в руке Цзыжаня даже не дрогнула. Он бегло взглянул на женщину. «Значит, те, кто старше, могут игнорировать семейный устав и действовать по своему усмотрению? Тогда в чем смысл семейных правил? Без устава домашнее хозяйство распадется. Ты должна это понимать. Отец может быть уже мертв, но я то нет. А если у тебя слишком скучная жизнь и хочется острых ощущении, то я могу в этом помочь и подыскать тебе жилье где-нибудь снаружи. Можешь переехать туда и забрать свою дочь, если так этого хочешь!».


Лицо Фан Цзюньпин потемнело. Она воскликнула: «Ты не посмеешь!».


Такой расклад событий приравнивался бы к ссылке с лишением возможности носить фамилию Ань. А быть изолированной от семьи означает лишиться каких-либо шансов на дальнейшую благополучную жизнь. Это поставит крест даже на судьбе маленькой Цяое.


«Не посмею? Я глава этой семьи. С чего бы мне не посметь?», - невозмутимо ответил Цзыжань, - «Не забывай, Вторая матушка: Цяое еще не замужем. Если не хочешь разрушить ее репутацию и перспективы на замужество, то тебе лучше подчиняться правилам этой семьи».


Фан Цзюньпин широко распахнула глаза. Да как этот юнец осмелился использовать Цяое, чтобы угрожать ей? Дочь – ее единственная слабость. Фан Цзюньпин планировала, что та удачно выйдет замуж: если бы она разрушила жизнь своей дочери, то сожалела бы об этом до конца своих дней. Подумав об этом, все мятежные мысли покинули ее голову, и в тот момент Фан Цзюньпин сдалась.


После этого и Чжэн Би оставила свои мысли при себе. Очевидно, Цзыжань использовал Фан Цзюньпин как показательный пример того, что их ожидает в случае выражения несогласия с мнением нынешнего главы семьи. Если она не будет играть по его правилам, - ей здесь не выжить. Этот Ань Цзыжань - решительный и разительно отличается от незаметного толстяка, каким был до сих пор.


Матушки быстро покинули кабинет, столкнувшись с далеко не той реакцией, на которую рассчитывали, и оставшись без каких-либо ответов.


С этого момента Ван Цинлань не покидало ощущение, что справиться с Ань Цзыжанем будет уже не так легко, как раньше. Похоже, она больше не могла полагаться на прежние методы.
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Глава 14. Представление окончено



Все с нетерпением ожидали, когда же истекут отведенные три дня.


Стремясь выяснить, истинными ли были слова Цзыжаня, многочисленные заемщики и любопытные владельцы соседних лавок столпились у магазина управляющего Фэна, ожидая назначенного часа. В результате, задолго до указанного времени вся улица перед магазином была полностью оккупирована толпой селян.


Люди не умолкали ни на секунду, споря и сплетничая: большинство отказывалось поверить в такую доселе невиданную щедрость семьи Ань.


На улице присутствовали и разбойники, учинившие беспорядки в магазине.


Время шло, солнце уже подходило к зениту, а в магазине по-прежнему не было ни малейшего движения. Тогда люди, нанятые Чандэ, принялись за свою работу, распространяя порочащие слухи о семье Ань.


Так долго ожидая на улице под палящим солнцем, селяне, беспорядочно переминаясь с ноги на ногу, начали терять терпение, все более уверяясь в фальшивости слов Цзыжаня. Некоторые из них даже попытались учинить беспорядки: разбойники направились к магазину с намерением снова присвоить себе еду.


В этот самый момент двери распахнулись.


После инцидента трехдневной давности они оставались закрытыми. Излишне говорить, что никакой торговли не велось. Но это не было чем-то катастрофическим, ведь семье Ань принадлежал не один такой магазин.


Лавка была пуста. Внутри находились лишь несколько аккуратно выставленных столов и стульев, а также большой сундук на полу. А посредине стоял нынешний глава семьи - Ань Цзыжань. Он выглядел стройнее, чем три дня назад, и теперь его фигура казалась еще более поразительной. В ярких синих одеждах Цзыжань походил на красивого юного принца. Конечно, настроение собравшихся не располагало к восхищению.


Увидев, что он действительно отважился явиться, бедняки тут же бросились к нему, но были схвачены и отброшены слугами семьи Ань.


Управляющий Фэн вышел на улицу, обратившись к толпе: «Пожалуйста, запаситесь терпением и спокойствием. Если хотите получить ваши долговые расписки, придется постоять в очереди. Никакой болтовни и криков. Просто дождитесь, пока будет названо ваше имя, затем подходите за распиской».


После его слов люди успокоились.


Управляющий Фэн одобрительно кивнул головой, прежде чем снова вернуться к Цзыжаню: «Молодой господин, теперь проблем быть не должно».


«Тогда приступим», - спокойно приказал юноша.


Су Цзы, стоявший рядом с сундуком, быстро открыл его. Внутри лежала огромная стопка расписок. Крестьяне на улице вытянули шеи и затаили дыхание. Ведь даже несмотря на присутствие здесь людей из семьи Ань, им было слишком сложно поверить в то, что есть хотя бы малейшая вероятность списания долгов. Все это слишком походило на сон.


Возможно, провинция Аньюань не большая по площади, но плотность населения здесь достаточно велика. В итоге, множество селян задолжало деньги у семьи Ань. Пытаясь закончить с раздачей до захода солнца, Цзыжань приказал слугам поставить в лавке четыре стола, за каждым из которых теперь сидел управляющий, поддерживая порядок и многократно увеличивая скорость выдачи.


Один за другим селяне получали назад свои долговые расписки. Многие из них, держа в руках эту обыкновенную листовку, начинали рыдать. Ведь долги столько лет превращали их жизни в сущий ад. Земледельцы уже и не думали, что когда-либо снова увидят свои расписки.


Заметив, что больше нет ни единого шанса поднять мятеж, люди, посланные Ань Чандэ, быстро попытались ретироваться.


Но стоило им только выйти из толпы, как они были схвачены и брошены в переулок неподалеку. Все остальные участники событий оказались слишком радостны и взволнованы, чтобы заметить происходящее на улице.


Все больше и больше селян уже вернуло назад свои расписки, а оставшиеся единицы почувствовали, как потеют их руки. Наблюдая за тем, как окружающие со слезами радости на глазах выходят из магазина, те, кто еще ничего не получил, не могли перестать тревожиться.


Время шло быстро. Солнце уже утонуло за горизонтом.


В сундуке осталась лишь маленькая стопка кредитных ссуд, а на улице ждало еще много людей.


Су Цзы передал оставшиеся листовки Цзыжаню, который медленно встал и вышел на платформу перед магазином. Остановившись, его спокойные глаза охватили все десять мрачных и взволнованных лиц внизу: «Знаете, почему я оставил всех вас напоследок?».


Не получившие расписки опустили головы от стыда. Они были теми самыми бунтовщиками, которые дважды ограбили лавку семьи Ань. Еще раньше, оглядываясь и понимая, что остаются одни, они испытали беспокойство. И сейчас их опасения подтвердились.


Неотесанный смуглый бедняк сжал зубы, прежде чем подойти к Цзыжаню и подать голос: «Простите, молодой господин. Мы уже знаем, что по глупости пошли на поводу у кое-каких недостойных ублюдков. По нашей вине семья Ань понесла большие потери. И нам нет оправданий. Пожалуйста, простите нас. Мы клянемся никогда не совершать подобной ошибки вновь».


Говорящего звали Лю. С семьей из шести человек, включая престарелую мать, он часто заимствовал зерно у семьи Ань. К настоящему времени Лю уже задолжал шесть чашек риса. Кому-то это может показаться пустяком, только вот для его семьи долг, равный весу маленького ребенка, возможно не будет погашен и за всю жизнь. Вот почему он решился на ограбление магазина.


Как только он извинился, все остальные последовали его примеру - их голоса присоединились к обещанию, что они больше никогда не сделают ничего подобного. Слова бедняков казались вполне искренними.


Может ли Цзыжань отдать им расписки? Ни в коем случае!


Совершившие ошибку должны нести за нее ответственность. Если он простит их сейчас, в будущем появится масса людей, желающих воспользоваться его добротой. Люди – существа непредсказуемые. Только сегодня утром они собрались здесь и, думая, что ничего не получат, ругали семью Ань на чем свет стоит. Цзыжань не мог просто так взять и поверить в то, что подобное не повторится в будущем. По этой причине он обязан хотя бы преподать им урок.


«Я могу вернуть вам ваши ссуды. Но из-за всех неприятностей, которые вы причинили семье Ань, ваш долг будет аннулирован не полностью. Я сохраню треть ранее заимствованных вами денег и еды, и вам придется вернуть их своими собственными силами. Если нет возражений – пройдите к управляющему Фэну для получения исправленной долговой расписки. Сделав так, можете быть свободны, и мы будем всегда рады видеть вас снова».


Каждое слово, выходящее из уст Цзыжаня, было суровым и предельно ясным.


Увидев радость, которую испытали все остальные при получении расписок, оставшиеся не могли не разочароваться от того, что у них по-прежнему остается висеть над головами треть долга. И чувствовать, как все их надежды рушатся со звоном разбившегося стекла, было чрезвычайно горько. Но сейчас единственное, что им осталось – проклинать тот злополучный день, когда они повелись на уговоры подстрекателей. Если бы они только были благоразумнее, то сейчас не были бы должны треть своей пищи и денег семье Ань.


Молодой господин говорил громко и четко: не оставалось ни единой лазейки для сопротивления. Что они могли сделать? Никто больше не хотел неприятностей. Они могли винить за собственную нерешительность и сговорчивость только лишь себя. В конце концов, бедняки согласились на новую ссуду.


Глядя на счастливые лица тех, кому уже вернули долговые расписки, и нескольких провинившихся опечаленных селян, Цзыжань продолжил: «Но есть и хорошие новости: с сегодняшнего дня семидесяти процентная арендная плата сократится до 40%».


Как только юноша закончил свою речь, тишина мгновенно окутала улицу.


Чанфу был неумолимым хозяином. Он забирал семьдесят процентов прибыли селян, вынуждая их тем самым работать больше и больше, чтобы избежать голода. Но большинство землевладельцев этой области, как и правительство, требовали минимум половину прибыли крестьян. Поэтому слова Цзыжаня ошеломили присутствующих.


«Это... Это правда?», - спросил один из торговцев, едва успев скрыть свое удивление.


Уголок губ юноши слегка поднялся: «Конечно. Ань Цзыжань никогда не бросает слов на ветер!».


Некоторые тут же побежали домой: они должны были рассказать своим семьям хорошие новости. Другие просто сели на землю и разрыдались. Наконец, небеса услышали их мольбы.


Стоило этим вестям дойти до Ань Чандэ, как его лицо мгновенно стало мрачнее тучи.
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Глава 15. Заговор



«Бесит!».


От взмаха руки Ань Чандэ чайный сервиз, стоявший на столе, упал на пол. Он был настолько зол, что с трудом дышал; его лицо раскраснелось, а грудь будто тиски сдавили. Лишь подумав о том, что Цзыжань разрушил весь его план, Чандэ в ярости ударил кулаком по столу.


Бздынь. Громкий звон разбившегося фарфора шокировал и жену, и наложницу. Войдя в комнату, они увидели валявшиеся по всему полу осколки сервиза и пролитый чай.


У Чжи обожала этот чайный набор. Она тут же гневно произнесла: «Чандэ, ты покойник. Независимо от того, насколько ты зол, как ты мог покуситься на мой чайный сервиз? Хоть знаешь, сколько он стоит?».


Чандэ тут же остыл. Ему стало не по себе. В порыве гнева он и забыл, что этот сервиз оберегался его женой как зеница ока. Обычно им даже не пользовались. А выставляли на стол лишь для показа гостям, чтобы те не смотрели на хозяев свысока.


Заметив, что муж крайне подавлен, У Чжи, горестно вздохнув, села рядом с ним и сказала: «Рассказывай, что случилось, почему ты так разозлился?».


Она знала, что муж не будет гневаться без причины. Должно быть, произошло нечто серьезное. Не зря же пострадал ее чайный набор.


«Все из-за этого проклятого отпрыска Чанфу», - выругался Чандэ. Он оглянулся и увидел понимающий взгляд жены. Помимо них в этот момент в комнате находилась еще и Чжан Ванцинь – наложница Чандэ – молчаливая спокойная девушка, знавшая свое место, в результате чего окружающие часто ее игнорировали. Дальнейшие слова не должны были попасть в посторонние уши, поэтому Чандэ сказал: «Ванцинь, сходи проверь, выполнил ли Минжуй сегодняшнюю задачу. Если нет, помоги ему».


Чжан Ванцинь была скромной, но не глупой. Она прекрасно поняла, что Чандэ решил спровадить ее из комнаты, чтобы девушка не услышала лишнего. Ванцинь без возражений ответила: «Да, муж».


После чего ушла.


У Чжи, наблюдавшая за ее уходом, рассмеялась. Несмотря на то, что ей не нравилась Чжан Ванцинь, она не могла ничего сделать, ибо Чандэ души не чаял в этой девушке. В дополнение к мягкому характеру она еще и тешила его самолюбие. Кроме того, второй сын в семье - Ань Минжуй в возрасте пятнадцати лет уже стал ученым. И хотя он провалил имперские экзамены, но сейчас ему только исполнилось девятнадцать лет – вся жизнь еще была впереди, и множество дорог было открыто перед юношей.


Однако, ее собственный сын - Ань Яоцзун представлял собой прекрасный образчик беспомощного дурака. Он очень напоминал Цзыжаня из прошлого, который умел лишь есть, пить да играть, совершенно не интересуясь учебой. У Чжи всегда раздражало это в своем ребенке. Но удары или ругательства были бесполезны, да и она не хотела бороться с сыном. Побои только заставили бы его чувствовать себя несчастным. Если бы ее сын не был таким, наложница со своим ребенком не задержались бы в этом доме. То ли еще будет – У Чжи не собиралась позволять им укреплять свое положение.


«Что такого сделал Цзыжань, чтобы так разгневать тебя?».


Как женщина, У Чжи не часто бывала на публике, поэтому она не знала, что Ань Чандэ встречался с главой города.


Он сразу же рассказал ей о том, что случилось. Изначально, Чандэ хотел дождаться осуществления своего плана, чтобы потом порадовать жену, и он совершенно не рассчитывал на неудачу. Цзыжань, этот маленький вредитель, он в самом деле раздал долговые расписки. Поистине, неожиданный поворот событий.


У Чжи вскочила со стула, воскликнув голосом, полным недоверия: «Что ты сказал? Этот дурной племянник действительно отказался от такой большой суммы денег? Да еще и снизил арендную плату арендаторов с семидесяти процентов до сорока? Это правда?!».


Даже она не могла поверить, что Цзыжань окажется настолько щедрым. Наверняка Чандэ был обманут – предположила У Чжи.


«Как это может быть ложью? Вся провинция судачит об этом. Люди даже говорят, что Aнь Цзыжань – реинкарнация Будды, напрочь позабыв, как их эксплуатировал Чанфу, когда еще был жив!». Даже говоря все это, Чандэ снова злился. Репутация семьи Ань была спасена, и теперь ему будет еще сложнее взять все в свои руки.


«Когда этот ублюдок стал таким умным? Как он вообще додумался до подобного?».


У Чжи забеспокоилась. Если позволить Цзыжаню разбазарить все семейное имущество, к моменту, когда они наконец полностью заполучат семью Ань в свои руки, - им достанется лишь пустая оболочка. Что их ожидает? Одни лишь руины... Так они никогда не получат денег.


«Нехорошо, нехорошо. Мы должны подумать о том, как можно быстро захватить власть над семьей Ань».


«Жена, у тебя есть идеи?», - Чандэ знал, что теперь они могут рассчитывать только на семью У Чжи по материнской линии. Хотя окружной судья в прошлый раз обещал ему помочь, но если Ань Цзыжань использует связи своего отца, судья уже не обязательно примет сторону Чандэ. Поэтому он должен заручиться поддержкой кого-то еще более влиятельного.


«Просто подожди. Этот ублюдок еще получит у меня» - заявила У Чжи с алчным выражением на лице.


У Чандэ отлегло от сердца. С помощью семьи его жены Ань Цзыжань наверняка получит свое.
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Глава 16. Скидка



С того дня все волнения улеглись, в семье Ань воцарился мир и покой.


Идя по улице, всюду можно было услышать, как люди восхваляют Цзыжаня за его щедрость и добродетель, называя молодого главу семьи Ань воплощением Будды на земле.


Как и говорила У Чжи, простодушные жители провинции Аньюань мгновенно позабыли, как их использовал Чанфу, о постоянной нехватке еды и голоде. И ничто не может изменить тот факт, что пока у бедняков есть пища, они могут легко закрыть глаза на все прошлые обиды. Они всего лишь простые люди, не привыкшие загадывать наперед или раздумывать слишком много, иначе Чандэ не удалось бы так легко сподвигнуть их на беспорядки.


Помимо всего прочего, чтобы улучшить репутацию семьи Ань, Цзыжань также снизил цену на рис.


Первоначально их цена на рис была выше, чем в других лавках. Легким росчерком пера он вдвое урезал цену, сделав рис в семейной лавке намного дешевле, чем где-либо еще.


Но так не будет продолжаться вечно. Столь низкая цена останется действительной лишь пять дней. После чего она снова повысится. Конечно, уже не до своего первоначального размера – теперь рис в лавке семьи Ань будет стоить столько же, сколько и в других местах.


Стоило этой новости распространиться, как практически все население провинции Аньюань начало безумно стекаться к зерновым магазинам.


Убедившись, что цена в магазинах семьи Ань действительно самая низкая в округе, бедняки бросились панически скупать рис по дешевке. Каждый день с утра пораньше длинные очереди ожидали открытия. Те, кому не хватало на покупку риса, массово занимали деньги. Даже жители соседних провинций приезжали в Аньюань.


Все эти пять дней в провинции стояла более оживленная и радостная атмосфера, чем во время китайского Нового года. Повсюду были улыбки. Для тех, кто не мог достать деньги на покупку риса, магазины семьи Ань выдавали еду в беспроцентный кредит.


Чем лучше шли дела у семьи Ань, тем мрачнее становились лица Чандэ и его жены.


Для них поведение Цзыжаня ничем не отличалось от бессмысленной растраты семейных активов. Если пустить все на самотёк, то семья Ань наверняка превратится в пустышку. Но даже если они до безумия желали заполучить семейное состояние, проникнуть в семью теперь стало нелегкой задачкой.


Кроме них, решениями Цзыжаня, пагубно влияющими на бюджет семьи, недовольны были и трое наложниц. Но после случившегося ранее, они больше не смели заходить в кабинет и поднимать шум. Даже интриганка Ван Цинлань вела себя тише воды, ниже травы, помня свое место.


Сам же Цзыжань не обращал на них никакого внимания. Да и у него было мало свободного времени. Наконец, спустя месяц после того, как он стал Ань Цзыжанем, его вес значительно снизился. За этот месяц он сбросил 6,5 кг.


Подобная потеря веса могла бы стать сенсаций в двадцать первом веке, ведь о таком похудении мечтает каждая женщина – быстро и в короткие сроки. Однако самого Цзыжаня это не устраивало. Согласно его расчетам, учитывая нынешний возраст и рост, в идеале он должен весить 61 кг, поэтому ему предстоит потерять еще добрых 18,5 кг!


Подумав об этой далекой цели, Цзыжань слегка расстроился.


Дни на диете тянулись медленно. Он считал время, ожидая снова взглянуть на себя в зеркало. И, таким образом, прошел еще один месяц.


За это время отчаянного похудения, Цзыжань, наконец, потерял 11 кг. Результат был лучшим, чем в прошлом месяце, но все же, до заветной цели оставалось еще около 7ми кг.


Теперь в зеркале отражался уже не здоровенный пухляш, а юноша с округлым лицом. Отражение отличалось от его первоначальных представлений – тело Цзыжаня по-прежнему выглядело мягким и совсем не рельефным, что свидетельствовало о его юности. Хотя он был очень мил, сам Цзыжань хотел другого.


Чунь Лань, которая вошла в комнату, принеся горячую воду, увидела эту сцену. На ее красивом лице расцвела улыбка. Она думала, что после произошедших в нем перемен молодой господин всегда носил железную маску, оставаясь равнодушным и безэмоциональным, но спустя два месяца общения с ним, служанка обнаружила - иногда Цзыжань становился обычным прелестным подростком.


Например, хмуриться перед зеркалом, разглядывая свои пухлые щечки, - это было действительно мило. Чунь Лань больше не боялась своего молодого господина. Она даже иной раз подшучивала над ним и ни разу не заметила, чтобы Цзыжань разозлился.


«Молодой господин, вот горячая вода. Что-нибудь еще нужно?» - Чунь Лань поставила горячую воду.


Цзыжань, прекратив изучать свое отражение, обернулся. «Нет. Можешь идти».


«Да, молодой господин». Чунь Лань опустила глаза и вышла. Закрыв за собой дверь, девушка побежала: она хотела поскорее рассказать Цю Лань об удивительной сцене, которую ей довелось увидеть.


Умывшись, Цзыжань покинул свою комнату и отправился в обеденный зал. По пути он встретил спешащего дворецкого Су. Заметив его тревожный взгляд, Цзыжань понял, что позавтракать ему не удастся. Что ж, он все равно на диете…
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Глава 17. Ань Цзыжань делает свой ход



«Молодой господин, есть признаки (подозрительной) активности со стороны Второго Господина*».


[*П/п: Чандэ]


Стоило им войти в кабинет, как дворецкий Су начал медленно и полушёпотом докладывать Цзыжаню о положении дел. Глава семьи взглядом указал дворецкому закрыть дверь. Мистер Су незамедлительно повиновался, после чего снова вернулся к Цзыжаню.


После инцидента с кражей зерна, Ань Цзыжань отправил людей следить за каждым шагом своего дяди Чандэ. Все, чем занимался тот течение дня, досконально записывалось, после чего попадало прямиком на стол Цзыжаню. Это называется превентивные меры. Ведь Чандэ и его жена были из тех людей, с кем лучше держать ухо востро!


Конечно же, его решение не было ошибочным.


Через месяц Чандэ с женой зашевелились.


На этот раз на сцену вышла старшая сестра У Чжи - У Юнь с ее задушевными разговорами. Ее муж – глава провинции Юн Чжоу – Цзян Чжунтин являлся далеко не праведным должностным лицом. Он был жадным человеком, пользующимся синекурой и властью для совершения плохих поступков. Истинный злодей, да еще и легковерный. Откровенно говоря, в своих попытках задобрить сильных мира сего он частенько действовал под руководством У Юнь.


[* П/п: Юн Чжоу - провинция, в которой проживает У Юнь]


И сейчас именно У Юнь в красках преподнесла Цзян Чжунтину историю семьи Ань. Как крупный землевладелец провинции Аньюань, за свою жизнь Чанфу скопил немаленькое состояние, но после его смерти родной сын Цзыжань за последние два месяца потратил уже много денег, списав долги селян и снизив цену на рис. Но, семья Aнь все равно остаётся крупнейшим землевладельцем в провинции.


После смерти Чанфу главой семьи Ань стал его сын Цзыжань, но он еще слишком юн. Ему совершенно не хватает опыта. Хотя ему как-то повезло уладить дело о краже риса, народ все равно не изменит своего отношения к нему только из-за одного случая. В глазах Чандэ, его жены и многих других людей Цзыжань всего лишь шестнадцатилетний ребенок.


Все эти подробности У Юнь узнала от своей младшей сестры У Чжи. Поэтому во время разговоров по душам она продолжала подстрекать мужа воспользоваться семьей Ань. В этот момент сердце падкого на любые упоминания о лёгких деньгах Цзян Чжунтина дрогнуло от жадности.


Статус торговцев в династии Дая* был низким.


[*П/п: 大 亚 王朝 da ya wang chao. Дословно: «Великая азиатская династия». Это название империи / страны. Часто сокращается до 大 亚 da ya]


Но сейчас воцарилась эпоха феодализма. Землевладелец – неотъемлемая часть экономики династии. Даже владея небольшим участком земли, семья может накопить много денег, что уж говорит о семье Ань, которая была крупным землевладельцем.


Почти без раздумий, Цзян Чжунтин согласился с предложением его наложницы У Юнь. Итак, объединившись с главой провинции Аньюань – мистером Чжаном, они в самом ближайшем будущем планировали захватить семью Ань.


Династия Дая была достаточно строга по отношению к торговцам. Стоило только предпринимателю нарушить закон, как все его состояние окажется под угрозой.


Обсудив все детали, главы провинций решили действовать под эгидой закона, чтобы у семьи Ань не было ни единого шанса выкрутиться из ситуации. А самым верным способом для этого было вынудить Ань Цзыжаня пойти на преступление.


Дочитав (отчет) до этого места, Цзыжань не мог скрыть удивления в глазах.


Его поразило вовсе не поведение Чандэ и его жены. Он уже успел с ними познакомиться. И даже если бы они что-нибудь сделали, это бы не удивило Цзыжаня. А вот все эти детали действительно ошеломляли. Информатор выведал даже то, что Чандэ с женой тайно вступили в сговор с главой провинции Юн Чжоу. Этот человек определенно талантлив.


«Молодой господин?» - видя, что его хозяин абсолютно спокоен, дворецкий Су немного заволновался.


Мистер Су всегда считал, что независимо от того, насколько мелочным являлся Второй Господин, у него должна была остаться хоть капля совести. Кто бы мог подумать, что ради захвата состояния семьи Ань он пойдет на сотрудничество с посторонними людьми. И после такого Чандэ смеет называть себя порядочным человеком? Брехня!


Бедный молодой господин. Хозяин и госпожа умерли только два месяца назад. Мало того, что его никто не поддерживал, еще и родственники планируют воспользоваться семьей Ань. Он такой несчастный.


Цзыжань закрыл отчет и невозмутимо произнес: «Прикажи своим людям продолжить наблюдение – пусть записывают все, о чем они говорят».


«Это все? Молодой Господин, разве сперва мы не должны подготовиться?» - дворецкий Су не мог не нахмуриться. Когда наступит время для решительных мер, он боялся, что будет уже слишком поздно. Оказавшись в тюрьме, оттуда будет непросто выбраться.


«Подготовиться? Как? Если правительство нацелено на нас, независимо от наших действий, они все равно найдут за что зацепиться. Нам остается только ждать и наблюдать. Или же мы должны найти сторонника для семьи Ань, которого будет боятся даже глава провинции Юн Чжоу. Но тут легче сказать, чем сделать!» - проанализировал ситуацию Цзыжань.


В конце концов, провинцию Аньюань можно сравнить с небольшой деревенькой. Хоть у Чанфу при жизни и было много знакомых влиятельных людей, все же их статус не выше, чем у главы соседней провинции. А в случае, если они узнают, что Цзян Чжунтин самолично нацелился на семью Ань, многие из этих людей отдалятся от семьи Ань. Какая уж там помощь, было бы очень хорошо, не начни они пинать лежачего.


«Значит, нам остается только сидеть сложа руки?» - вздохнул дворецкий.


«Конечно нет», - ответил Цзыжань. «Раз уж они так жаждут заполучить нашу собственность, прежде, чем они что-либо предпримут, я планирую переместить часть наших активов. Надежда есть всегда».


«Но…».


Дворецкий Су хотел договорить, но Цзыжань остановил его.


«Мистер Су, это лучшее из возможных решений. Обычные люди не могут тягаться с правительственными чиновниками. Ты должен понимать это лучше, чем я. Кроме того, я не собираюсь просто ждать. Если Чандэ пойдет на крайности, не ему обвинять меня в несправедливости!».


Дворецкий, глядя на этого юношу, который пристально смотрел ему в глаза, лишился дара речи. Обычный человек уже бы рвал на себе волосы, однако, этот мальчик не проявлял ни малейших следов паники. С самого начала он был непоколебим. По сравнению с хозяином, когда тот был жив, молодой господин еще более примечательный.


Внезапно мистер Су понял, что Цзыжань действительно вырос!
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Глава 18. Маленький пирожок



Слова Цзыжаня не были пустым звуком. Уже через два дня он начал действовать.


Юноша уже разобрался с бумажными счетами и расписками. Однако, любимым занятием Чанфу перед смертью был сбор блестящих белых денег*. Взимая заоблачную арендную плату, его годовой доход составлял внушительные суммы. Часть этих денег уходила на подарки для власть имущих, а остальное оседало в семейных хранилищах. И за все эти годы он скопил немало сокровищ.


[*П/п: речь идет о серебряных предметах, используемых в качестве разменной валюты]


А после смерти Чанфу и его жены об этом знал только один единственный человек - дворецкий Су. Даже Чандэ не был в курсе того, что у его брата имелась подобная сокровищница, иначе он уже давно бы навел о ней справки.


Хотя эти деньги достались семье Ань за счет эксплуатации простых людей, сейчас они могли спасти положение. Ликвидный актив такого рода удобен в реализации, что избавляет от необходимости целенаправленно выходить на улицу и разменивать деньги.


Но проблема в том, как переместить всю эту кучу денег!


Не дай Бог, Ань Чандэ обо всем узнает, - он тут же расскажет У Чжи, а там вести дойдут и до главы провинции Юн Чжоу. В таком случае Цзыжаню будет очень сложно сохранить семейное состояние в целостности.


Раздумывая об этом, Цзыжань всю ночь напролет не сомкнул глаз.


Поэтому, появившись следующим утром за обеденным столом, его лицо очень сильно напоминало мордашку панды. На завтрак его ожидали: травяной чай, булочки и пара блинчиков. Скромно и без излишеств. За последние два месяца Цзыжань привык и даже полюбил такой завтрак, в отличие от прошлого, когда он довольствовался лишь чашкой кофе.


После юноша как обычно отправился в кабинет, расположенный в конце коридора. Полностью погрузившись в мысли о том, что ожидает семью Ань в будущем, он почти столкнулся со служанкой. Девушка не ожидала подобного и не среагировала вовремя, в итоге упав на пятую точку.


«Ты в порядке?».


Только услышав участливый голос Цзыжаня, она пришла в себя.


Именно тогда служанка поняла, что юноша, стоящий перед ней, - не кто иной, как молодой господин. Внезапно вспомнив о том, почему она здесь оказалась, девушка поспешно сказала: «Молодой господин, быстрее проведайте Второго молодого господина, ему нездоровится».


Цзыжань наконец узнал эту девушку, а также вспомнил о своем трехмесячном младшем брате. Поскольку проблемы одна за другой падали на его голову, он лишь единожды мельком видел своего брата. Поэтому и не смог сразу распознать Юэ Ю – одну из служанок, ухаживающих за малышом.


Они тут же поспешили в детскую, где перепуганная кормилица заботилась о Цзымине.


По пути Цзыжань услышал от Юэ Ю, что у его брата внезапно поднялась температура. Хотя она была не очень высокой, для трехмесячного ребенка, если проявить халатность, болезнь может привести к серьезным последствиям.


Взволнованная и вспотевшая кормилица, немедля ни секунды, отправила еще одну горничную Цай Ю за врачом, а после послала Юэ Ю уведомить молодого господина.


Цзыжань подошел к колыбели и взглянул на пирожочек с раскрасневшимся от лихорадки лицом. Маленький пирожок - его младший брат. Сердце юноши не могло не дрогнуть. Ведь раньше у него не то, что младшего брата, родителей то не было.


Словно почувствовав на себе его взгляд, сонный пирожочек медленно открыл глаза, похожие на две черные виноградинки. Он посмотрел на Цзыжаня, подняв ручки и как бы потянувшись к нему, и вдруг расплылся в счастливой улыбке.


Цзыжань не знал, что сказать.


Кормилица подоспела вовремя: «Второй молодой господин настолько умен. Он, должно быть, понимает, что перед ним молодой хозяин. Еще минуту назад, как бы я его не будила, он не хотел просыпаться, но как только вы пришли – тут же открыл глаза».


Стоило только Цзыжаню сжать его маленькую ручку, как кроха зашевелился еще более радостно. Вот что значит кровные узы.


Доктор быстро прибыл. Но маленький пирожок уже вымотался от игр и снова заснул.


Осмотрев малыша, доктор заверил, что все будет хорошо. Это всего лишь небольшая лихорадка, ничего серьезного. Он выписал рецепт, дал указания, на что следует обращать внимание, а затем ушел.


Тогда Цзыжань не стал засиживаться слишком долго, но вернулся к малышу днем. Пирожочек проснулся, быстро идя на поправку. К полудню жара больше не было. Его глазки наполнились жизненной энергией, а ротик весело улыбался. Только когда за Цзыжанем пришел дворецкий Су, он понял, что прошло уже два часа. А ему показалось, что пробыл в детской всего то пару минут.


Мистер Су вошел в Кленовый двор (детскую) и увидел, что на лице молодого господина играет легкая улыбка. Впервые за два месяца он видел, чтобы хозяин улыбался. Сомневаясь некоторое время, дворецкий все же решился. Он должен рассказать молодому господину о случившемся и позволить ему самому во всем разобраться.


«Мистер Су, что-то произошло?».


Цзыжань увидел, что тот стоит в дверях и недоуменно смотрит на него.


Дворецкий сделал шаг вперед и тихим голосом произнес: «Молодой господин, мне нужно рассказать тебе кое-что очень важное».


Цзыжань удивленно приподнял бровь. Он обратился к кормилице и двум служанкам: «Выйдите и ждите за дверью. Не позволяйте никому заходить сюда».


Девушки не осмелились перечить и сразу же вышли.


Вскоре они остались наедине... Ну и плюс сладенький пирожочек.
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Глава 19. Брачный договор



Семья Ань, до того как Чанфу и Чандэ пошли разными дорогами, относилась к интеллигенции.


Старый господин* являлся Цзюйжэнь**. В династии Дая этого достижения было достаточно, чтобы называть его должностным лицом. Но он решил вернуться в свой родной город, отказавшись занять государственный пост. Однако, благодаря своему статусу, в провинции Аньюань старик уподобился рыбе в воде. Даже глава провинции выражал ему свое почтение.


[*П/п: дедушка Цзыжаня]


[**П/п: 举人 ju ren: выпускник, успешно сдавший императорский экзамен на уровне провинции]


Старый господин возлагал большие надежды на своих сыновей. Несмотря на достигнутые успехи, он метил выше и всегда хотел стать Цзиньши*. Но судьба распорядилась иначе, и ему пришлось переложить собственные чаяния на плечи собственных детей. Но из двух мальчиков только у Чандэ был небольшой талант к наукам и искусству, а Чанфу вырос материалистом до мозга костей.


[*П/п: 进士 jin shi: выпускник дворца, успешно сдавший высший экзамен гражданской службы]


Однако, как бы то ни было, семья Ань обладала неплохой репутацией и определенной известностью в провинции Аньюань.


Старый господин являлся первоклассным мастером своего дела. Его специальностью была не поэзия, а живопись. При этом, каждая из его картин поистине уникальна. Поговаривали, что если бы он решился продать свои работы, они ушли бы по очень хорошей цене.


Но, помимо таланта, старик также был наделен недюжинным упрямством. Он рассматривал картины как нечто благородное. Они выражали его страстные творческие порывы и являлись любимым увлечением. Поэтому старый господин категорично не хотел оценивать их деньгами. Именно по этой причине он и прославился.


В возрасте шестидесяти лет ему довелось повстречать путешественника, проезжающего через провинцию Аньюань.


Этот путешественник утверждал, что он коммерсант, желающий перебраться с семьей в столицу Дая - город Цзюньцзы* - очень богатое и процветающее место, в которое стремились многие дельцы и ученые.


[*П/п: 君子 城 jun zi cheng: буквально «город джентльменов»]


Поначалу Старый господин не слишком радушно отнесся к путешественнику, ибо тот занимался коммерцией. Не то, чтобы старик недолюбливал такого рода людей, но, как человек науки, все же стремился держаться от них подальше, тем более что его младший сын, похоже, интересовался бизнесом.


Однако, когда путешественник проявил свои литературные навыки, Старый господин пересмотрел свое мнение.


И вскоре они даже подружились, ведь оба были примерно одного возраста, а также имели общие темы для разговора. В конце концов они стали названными братьями. Путешественнику очень понравились картины Старого господина, поэтому старик отправил ему несколько своих шедевров.


Получатель знал, скольких усилий стоили эти картины Старому господину, и был очень тронут этим жестом, и в качестве ответного подарка он преподнес половину нефритового кулона.


[П/п: коммерсант не мелочился, отдав половину кулона. Ведь это можно расценивать в качестве символа дружбы: каждая сторона хранит половину драгоценности как признак их близких отношений]


Нефритовый кулон - семейная реликвия, предназначенная для будущей невестки семьи. Очень ценная и дорогая вещица. Узнав об этом, Старый господин отказался принять кулон, считая, что его картины не идут ни в какое сравнение с ценностью этой подвески. Тогда коммерсант заявил, что оставляет кулон в качестве подарка для своей будущей невестки.


И, таким образом, между двумя семьями был заключен брачный договор.


Лишь один дворецкий Су все знал. В то время он уже служил у Старого господина. А тот строго настрого запретил кому-либо об этом рассказывать. Поэтому, даже его сыновья ничего не знали о договоре.


Старик намеревался понаблюдать за дочерьми своих сыновей и выяснить, которая из них наиболее подойдет для семьи его хорошего друга.


Он придавал большое значение этому брачному договору. Поведение и исключительно грамотная речь его друга доказывали, что их домашний учитель был очень строгим. Поэтому старик хотел выбрать самую достойную внучку, чтобы выполнить свою часть уговора.


Первоначально старик положил глаз на дочь своего старшего сына, ведь тот увлекался литературой, а значит девочке перейдут по наследству его таланты и идеалы. Однако, дочь главной жены Чандэ хоть и выросла красавицей, но со слишком крутым нравом. В итоге ее кандидатуру незамедлительно исключили. Тогда старик обратил внимание на дочь своего второго сына - Ань Юйчжи.


Юйчжи - образованная и уравновешенная девушка, при этом застенчивая и предпочитающая лишний раз оставаться дома. Наукой или искусством она, конечно, не увлекалась, но все же являлась образованным человеком. Воспитанная Лю Мэйсян, девочка могла цитировать стихи, была красивой и послушной. Хотя ее нельзя назвать выдающейся личностью, но она - лучший выбор из всей семьи Ань.


Поэтому Старый господин остановился на Ань Юйчжи.


Он передал нефритовый кулон и травяное саше дворецкому Су на случай, если однажды его друг или его семья объявятся с намерением исполнить их брачный договор, тот мог рассказать об этом Чанфу и его жене. Если же этого не произойдет, то им стоит сделать вид, что договора никогда и не существовало.


Дворецкий всегда добросовестно следовал указаниям своего господина. До пятнадцатилетия Ань Юйчжи он и словом об этом не обмолвился. Лишь тогда поняв, о чем беспокоился Старый господин: никто не явился, чтобы выполнить обещание. Возможно, другая сторона даже восприняла все как шутку.


Поэтому дворецкий намеревался унести этот секрет с собой в могилу, но он не ожидал, что семья Ань столкнется с такой тяжелой ситуацией. Похоже, Молодой господин полагал, что все не настолько серьезно, считая, что перемещения семейного состояния будет достаточно, чтобы все уладить. Но мистер Су понимал - эти люди сперва захотят уничтожить его Молодого господина.


Нынешний Молодой господин так сильно отличается от себя прошлого. Поэтому дворецкий не хотел видеть, как эти люди причиняют ему вред и разрушают жизнь юноши. И после некоторых колебаний он наконец решил все рассказать Цзыжаню, позволив ему самому принять решение.


«Мистер Су, ты полагаешь, что эта семья в городе Цзюньцзы уважаема и авторитетна, поэтому мне стоит найти их и попросить выполнить брачный договор. Таким образом, дядя и тетя не осмелятся выступить против семьи Ань. Все верно?» - поразмыслив некоторое время, Цзыжань быстро прочитал мысли дворецкого.


Мистер Су ответил: «Молодой господин прав. Это именно то, о чем я думал. Хотя тот человек сказал, что является коммерсантом, Старый господин ясно видел по его речи и поведению, что он не обычный бизнесмен. Да и те, кто стремится жить в столице, не могут быть простыми».


Ань Цзыжань спокойно посмотрел на него. «Но ты также беспокоишься о том, что они, возможно, давно забыли свое обещание. В противном случае, уже рассказал бы об этом, ведь так?».


«Молодой господин действительно умен. Мне даже больше нечего добавить», - дворецкий Су не смутился, но ему стало так приятно, что он начал восхвалять каждое слово.


«Дело не в том, что я умный. Тут все очевидно», - произнес Цзыжань.


Если бы другая сторона действительно заботилась об этом браке, они бы давно объявились.


Побледневший Мистер Су взволнованно спросил: «Молодой господин, тогда... Должны ли мы все равно найти их и потребовать исполнения договора?».


С решительностью в глазах Ань Цзыжань слегка приподнял губы в улыбке: «Конечно, мы их найдем. Даже если они действительно забыли, имея половину нефритового кулона, я не позволю им отказаться».
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Глава 20.1 Отъезд в столицу



Спустя семь дней Ань Чандэ на всех парах поспешил обратно в провинцию Аньюань.


Поездка из Юн Чжоу на лошадях заняла у него еще два дня пути.


Семья Чандэ никогда не была богата, а после смерти Чанфу дела у них пошли особенно плохо. Ведь раньше они бесстыдно просили деньги у Чанфу. Но с момента, как две семьи рассорились, прошло уже два месяца с их последней просьбы. Даже содержать лошадь было им не по карману. Поэтому, чтобы добраться до Юн Чжоу, Чандэ с женой пришлось ждать попутный караван.


А тот, в свою очередь плелся очень медленно, в итоге, они провели в дороге куда больше времени, чем рассчитывали.


Пара вернулась в провинцию Аньюань вместе с доверенным лицом главы Юн Чжоу - Цянь Юхао – мужчиной средних лет с колким и расчетливым взглядом. Цзян Чжунтин полностью доверил решение вопроса, касаемого семьи Ань, своему помощнику.


В полдень Ань Чандэ и Цянь Юхао отправились в местную канцелярию, чтобы найти главу провинции - мистера Чжана.


Когда главе Чжану доложили, что Чандэ явился вместе с доверенным помощником мистера Цзяна, он тут же бросился их приветствовать. Но, стоило ему услышать о цели их приезда, как глава сразу понял их намерения и заявил:


«Брат *Чандэ, Цянь дажэнь**, вы опоздали на шаг».


[*П/п: подобное обращение указывает на определенный уровень близости, а не на кровное родство]


[**П/п: 大人 daren: «Большой человек». Используется как знак уважения к начальству]


Чандэ уже было решил, что глава пытается уклонится от сделки с ним, как сделал в прошлый раз. Но сейчас он был не один, поэтому тут же разгорячился: «Мистер Чжан, я понимаю, что вы боитесь попасть в беду, но на этот раз у нас есть поддержка главы провинции Юн Чжоу, так что вам еще нужно? Хотите сказать, что не придаете значения мистеру Цзян Чжунтину?».


Услышав эти слова, мистер Чжан понял, что это уже камень в его огород. Опасаясь усугубить недоразумение в глазах Цянь Юхао, он поспешно объяснил: «Брат Чандэ, ты неправильно меня понял, я имел в виду, что вчера молодой хозяин семьи Ань покинул провинцию Аньюань. Вы действительно опоздали».


«Что вы сказали? Он в самом деле уехал из провинции?».


Чандэ даже не скрывал своего удивления, а выражение Цянь Юхао стало еще более холодным.


Мистер Чжан улыбнулся: «Все верно. Они отбыли только вчера днем. Когда эта весть дошла до меня, Ань Цзыжань уже уехал, прихватив с собой всю непосредственную семью Чанфу, а также нескольких служанок. Дома остался лишь дворецкий, но он маленький и незначительный человек».


[*П/п: предположительно, тут имеются в виду его сестра и брат, а наложницы остались со своими дочерьми]


Лицо Цянь Юхао потемнело. Их планы в основном нацеливались на Ань Цзыжаня. Если его нет в провинции - ничего нельзя сделать. Три наложницы Чанфу не имели реальной власти и не могли самостоятельно принимать решения. Ловить их совершенно бесполезно: в глазах Цзыжаня эти девушки ничего не значат. Что касается дворецкого – он лишь слуга, от которого можно отказаться в любой момент.


«Возможно ли, что ваши планы оказались раскрыты?».


Острый взгляд Цянь Юхао зафиксировался на Чандэ. Подобные совпадения очень маловероятны.


Чандэ запаниковал под таким давлением. Он запнулся: «Вряд ли это возможно. Весь план известен только мне и моей жене. Об этом совершенно точно не осведомлен ни один посторонний. Кроме того, я* полагаю, что Цзыжань лишь ненадолго уехал. Ведь дом и семейный бизнес – все находится в провинции Аньюань. Он не может отказаться от всего».


[*П/п: 小人 xiao ren: «Я, мне» (используется для смиренного обозначения себя)]


Цянь Юхао задумчиво нахмурился. Если дело не в них, может в семье Ань случилось что-то важное, что заставило их уехать? Подумав так, он посмотрел на мистера Чжана.


«Вы смогли что-нибудь выяснить?».


Глава Чжан был озадачен: он не ожидал, что этот человек окажется таким проницательным. Вчера, узнав, что Ань Цзыжань уехал, он действительно сразу же отправил людей разузнать подробности. И этим утром глава услышал причину столь поспешного отъезда. Новости уже должны были распространиться.


«Я слышал, что Старый господин семьи Ань когда-то был связан с иностранным коммерсантом, и они даже стали названными братьями. Другая сторона отдала половину нефритового кулона Старому господину, согласившись, что если в будущем появятся дети, они породнятся. Будущая невеста - третья дочь семьи Ань - Юйчжи.


«Это правда?» - Цянь Юхао обратился к Чандэ.


Тот нахмурился. «Когда папе было шестьдесят лет, в нашем доме действительно жил иностранный делец. Они очень хорошо ладили и даже относились друг к другу как братья. Но что касается брака, я никогда не слышал об этом от отца».


Цянь Юхао погрузился в свои мысли: «Это всего лишь торговец. Неужели они считают, что, вступив в брак, смогут пойти против дажэня*?».


[*П/п: Он либо ссылается на своего работодателя, либо достаточно эгоистичен, чтобы называть себя «дажэнь» перед другими. Скорее всего, первый вариант]


Мистер Чжан рассмеялся. «Цянь дажэнь, вы не в курсе, но этот иностранный коммерсант, вероятно, не обычный человек. Я слышал, что он живет в Цзюньцзы. Семья Ань считает, что это птицы высокого полета, поэтому молодой землевладелец отправился в столицу разыскать их и призвать к исполнению брачного договора».


После этих слов лица Ань Чандэ и Цянь Юхао изменились.


Неудивительно, что они поражены. Как и полагал дворецкий Су: если торговец живет в Цзюньцзы, значит его семья знакома со многими влиятельными чиновниками.


А Цзян Чжунтин, хоть и является главой провинции, но все равно остается лишь внешним служащим*. К тому же, Юн Чжоу не очень известное место, не особо богатое маслом или водой. Что касается самого Цзян Чжунтина, то количество раз, когда он был в столице, можно на пальцах пересчитать. Если этот коммерсант действительно окажется важным человеком, то Цзян Чжунтину лучше подумать о черной шляпе** на голове.


[*П/п: назначен на должность за пределами столицы]


[**П/п: 乌纱帽 wu sha mao: черная шляпа (носится феодальными чиновниками), и знаменует их должность. В этом предложении говорится, что если Цзян Чжунтин хочет нацелиться на Ань Цзыжаня, заручившегося поддержкой какого-нибудь крупного бизнесмена, то ему лучше подумать дважды, ведь он рискует потерять свой правительственный пост]
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Глава 20.2 Отъезд в столицу



«Это очень важный вопрос. Позже я пришлю кое-кого, чтобы все тщательно расследовать. Если выяснится, что все сказанное - правда, я сообщу об этом дажэню» - Цянь Юхао принял быстрое решение, а затем поспешно удалился.


Чандэ тоже погрузился в раздумья. Ему хотелось поскорее отправиться домой и посоветоваться с женой по этому поводу. Старик не только никогда не упоминал о брачном договоре, но и отдал столь ценную вещь дочери Чанфу. А ведь у него тоже есть дочь. Почему нефритовый кулон был отдан семье его брата? Чандэ не мог не почувствовать обиду на своего отца.


В то же время конвой Ань Цзыжаня преодолел долгий путь. Но уже завтра они достигнут столицы.


Провинцию Аньюань и город Цзюньцзы отделяли лишь день и ночь пути, но путешествие проходило медленно, ведь в их группу входили женщины и дети.


Проходя через город Мэй Чжэнь, лицо Цзыжаня исказила усталость, и он приказал конвою остановиться. Затем они нашли постоялый двор, где можно переночевать.


А пока остальные отдыхали с дороги, Цзыжань вызвал Юйчжи в свою комнату.


Девушка бессмысленно смотрела на равнодушное лицо своего старшего брата. Она понятия не имела, почему они столь внезапно направились в столицу, и знала лишь, что это внезапное решение принял ее брат. Он даже не взял с собой наложниц их отца.


«Старший брат, зачем ты меня позвал?» - Юйчжи робко взглянула на него.


Цзыжань поднял чайник и налил две чашки горячего чая, прежде чем ответил: «Понятно, что ты озадачена нашем отъездом. Садись. Я все тебе расскажу, а потом ты выскажешь свое мнение».


Цзыжань говорил серьезным тоном, в котором сквозило легкое волнение.


Он подвинул ей горячую чашку: «Для начала выпей чаю».


Юйчжи быстро взяла чашку, ощутив приятное тепло в ладонях. Как ни странно, но это успокаивало. Опустив голову и выпив горячий чай, она быстро согрелась: «Брат, пожалуйста, говори».


Ань Цзыжань начал объяснять: «Поскольку ты все время находилась во внутреннем дворе, то и не могла узнать о ситуации, в которой находится наша семья. Поэтому я расскажу тебе все сейчас: семья Ань в настоящее время столкнулась с катастрофой. Наш враг слишком силен. Если мы не приложим все силы, семья Ань попадет в руки посторонних, при этом мы окажемся на улице. А меня, возможно, даже посадят в тюрьму...».


Глаза Юйчжи расширились. Она никогда не думала о таком. С самого детства ей внушали: все, что от нее требуется – образцовое поведение. Мужчины в семье заведовали внешними делами, а женщины отвечали за домашнее хозяйство и не могли вмешиваться в мужские дела. Поэтому она отродясь ни о чем не спрашивала.


«Брат, зачем ты мне это говоришь?» - девушка опустила голову. Руки на ее коленях так сильно скручивали носовой платок, что даже кончики пальцев побелели.


Цзыжань налил себе чашку чая. Выпив, он ответил: «Потому что мы едем в столицу, и это напрямую связано с тобой. Два дня назад дворецкий Су рассказал мне, что дедушка в свое время помог тебе договориться о браке, и потенциальный супруг скорее всего является жителем столицы. Наша цель - приехать в Цзюньцзы и разыскать его, заставив выполнить свою часть давнего соглашения. Вот знак, который оставила нам другая сторона». Сказав это, он передал ей нефритовый кулон.


Юйчжи не взяла кулон, а лишь рассеянно смотрела на него.


Ань Цзыжань мог понять ее чувства. Ей вдруг сказали, что она обязана выйти замуж за незнакомого человека. Если бы на дворе был двадцать первый век, девушка бы наверняка сопротивлялась и скорее всего даже сбежала бы из дома.


Лицо Юйчжи зарумянилось, и она полушепотом застенчиво спросила: «Брат, что это за мужчина?».


Юношу удивили ее раскрасневшиеся щеки: неужели она так легко смирилась? Может быть все дело в мировоззрении, и феодальные женщины напрочь отравлены четырьмя добродетелями*. Они могут лишь подчиняться и в жизни не помыслят о сопротивлении.


П/п: скорее всего имеются ввиду постулаты конфуцианства – ‘жэнь’ (человеколюбие), ‘и’ (справедливость, чувство долга), ‘ли’ (благопристойность), ‘чжи’ (знание, разумность) и ‘синь’ (правдивость).


«Пока что твой брат тоже не знает. Мы отыщем его, как доберемся до столицы».


Юйчжи кивнула: «Все решать брату».


Через час группа снова отправилась в путь. На этот раз все проходило более гладко, даже младший брат не плакал. Ань Цзыжань время от времени навещал его, что вызывало восторг малыша: его черные как виноград глазки сияли ярче обычного. Днем позже конвой наконец прибыл в Цзюньцзы.


Их тут же захлестнула бурлящая атмосфера столицы Дая. Во всем городе кипела жизнь; толпы людей в спешке носились по улицам – здесь все разительно отличалось от их родного провинциального городка. Кроме главы семьи Ань, у всех остальных широко раскрылись глаза, а на лицах читалось одновременно изумление и волнение.
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Глава 21. Фу Фэнчжэн



Семья Ань не имела собственности в Цзюньцзы.


Правда, в прошлом Ань Чанфу хотел развернуть бизнес и в столице. Он даже приготовил деньги на подарки местным власть имущим, но один влиятельный чиновник предупредил его, что связи в Цзюньцзы сложны и непостоянны: малейшая невнимательность может стоить целого состояния.


Семья Ань может считаться крупным землевладельцем в провинции Аньюань, но в глазах династии Дая они всего лишь третьесортные торговцы. Для важных и влиятельных персон столицы уничтожить маленькую провинцию столь же просто, как наступить на муравья. С тех пор Чанфу не смел больше думать об этом. Он остался в Аньюань, сохранив за собой удобное звание крупнейшего землевладельца.


В эту поездку Ань Цзыжань взял с собой в общей сложности пятнадцать человек, включая слуг.


Нерационально было бы расселить столько людей в постоялых дворах на длительный срок: разница в ценах в столице и провинции Аньюань слишком большая. Расходы на проживание здесь в течение месяца потребуют огромную сумму денег. Даже при их наличии, так просто растрачивать деньги нельзя.


Поскольку Цзыжань не знал, как долго им придется задержаться в Цзюньцзы, он решил арендовать двор*. Заплатив небольшую сумму, ему быстро подыскали хорошее место. Внутреннее убранство было не слишком роскошным, да и от процветающих районов далековато, но зато комнат с лихвой хватило, чтобы разместить около двадцати человек. Он арендовал это место только на месяц, а стоимость составила целых сто серебряных.


[*П/п: в оригинале говорится «двор», но имеется ввиду жилое помещение]


На следующий день начался переезд в новый двор, сопровождающийся суматохой и перетаскиванием вещей. В итоге, все ужасно устали. Лишь к наступлению ночи двор затих: люди разбрелись по своим комнатам, чтобы отдохнуть.


Только Цзыжань стоял в коридоре и смотрел на чистый пруд снаружи. Сияющая водная гладь мерцала в лунном свете. Несколько соцветий листьев лотоса усеивали поверхность. Одинокий и холодный, словно лед, он смотрел на водное отражение полной луны. Спустя какое-то время юноша отвел взгляд.


В этот момент раздался тихий стук в дверь. Вошла Цю Лань, держащая в руках небольшую пиалу с маслом. Она подлила немного масла в лампу, после чего сказала: «Молодой господин, уже поздно. Вам следует поспать».


«Я знаю. Ты тоже должна отдохнуть» - ответил Цзыжань, после чего ушел в свою комнату.


Цю Лань признательно кивнула и тоже удалилась. Вскоре свет от ее лампы исчез.


Ань Цзыжань достал ароматное саше из нагрудного кармана. Это то, что Старый господин оставил после себя. Полагая, что старик хотел что-то сказать напоследок, юноша открыл саше и увидел внутри бумажный листок с информацией о брачном договоре. Точнее, на нем было написано лишь имя.


‘Фу Фэнчжэн’. Так звали того самого близкого друга и названного брата Старого господина.


Увидев это, Цзыжань не знал, что и думать. Кто такой этот человек? Чем он занимался? Какая у него семья? Все покрыто тайной. Вот так случайным образом заключить брачный договор: может старик просто-напросто из ума выжил, слишком увлекшись своей наукой? Иначе как еще объяснить столь безрассудный поступок? Благодаря ему у Цзыжаня появилась та еще головная боль.


Следующим утром, позаботившись о некоторых вещах, Цзыжань вызвал Цю Лань.


Если этот неизвестный друг действительно окажется важным человеком со статусом и авторитетом в городе Цзюньцзы, то сбор информации не займет много времени. Если же он простой коммерсант, они все равно смогут что-нибудь выяснить, если просто поинтересуются.


Но Цзыжань не возлагал слишком больших надежд: в конце концов, прошло уже десять лет.


Традиционно, лучшими местами для поиска информации считались рестораны и бордели. Но последние не подходили для них, поэтому они отправились в ресторан под названием Сан Цюань. Не смотря на то, что это далеко не самое большое и известное в городе заведение, количество входящих и выходящих посетителей было столь велико, что, даже стоя снаружи, можно услышать громкие голоса внутри.


«Идем, посмотрим».


Не долго думая, Ань Цзыжань остановил свой выбор на этом ресторане и взял на себя инициативу войти внутрь.


Цю Лань не знала, что хочет сделать молодой господин. Она могла только следовать за ним. На самом деле, если бы Су Цзы смог выйти, именно он должен был сопровождать господина.


«Господин, изволите обедать в холле или в отдельной комнате?» - прислужник заметил благородную ауру Цзыжаня и быстро подошел поприветствовать его.


«Отдельная комната», - ответил юноша.


В вестибюле слишком шумно. Хотя выведать информацию проще в живом разговоре, но посторонним не стоит знать, что именно их интересует.


«Понял. Пожалуйста, следуйте за мной».


Троица поднялась на второй этаж. Прислужник выбрал комнату с видом на первый этаж: если открыть красновато-коричневое оконце, можно увидеть внизу и три-пять небольших компаний, обсуждающих последние сплетни столицы.


Прислужник незамедлительно подал горячий чай.
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Глава 22. Императорская семья



Через открытое окно Ань Цзыжань увидел нескольких людей, сгруппировавшихся вокруг одного человека, который рассказывал интересную историю. Скорее всего это обычные сплетни. Причем рассказчик с упоением вдавался в подробности, от чего окружающие явно приходили в восторг. Вслушиваясь некоторое время, Цзыжань обнаружил, что речь идет о каких-то дворцовых интригах. Что из сказанного являлось истиной определить не представлялось возможным, да в этом и не было необходимости.


Вскоре прислужник принес заказанную тарелочку димсам. [1]


Цзыжань воспользовался случаем, чтобы спросить: «Брат Прислужник, хочу спросить тебя об одном человеке». Сказав это, он достал кусок серебра и положил его на стол. «Сможешь ты мне помочь или нет - эти деньги все равно твои».


Улыбающийся прислужник взял серебро и ответил: «Господин, что бы вы не пожелали узнать – спрашивайте без раздумий. Я расскажу все, что знаю, ничего не упустив».


Ань Цзыжань кивнул и без колебаний сказал: «Меня интересует человек по имени Фу Фэнчжэн. Ты когда-нибудь слышал о нем?».


Как только эти слова достигли ушей прислужника, он на миг потерял дар речи.


«Что такое? Какие-то проблемы с этим именем?» - Цзыжань прекрасно видел изменения в лице собеседника.


Тот пришел в себя и виновато улыбнулся: «Господин неправильно понял. Нет проблем. Просто этот незначительный человек давно не слышал это имя, поэтому не смог сразу отреагировать».


Цзыжань сказал: «Тогда ты можешь рассказать мне о нем?».


«Конечно. Господин не знает, но старый Фу ван е* когда-то был влиятельной фигурой в городе Цзюньцзы. Старшее поколение не может его не знать. Однако, старый ван е, в конце концов, давно состарился. Его здоровье уже не то, что прежде. В последние годы он редко появлялся на публике. Так что новостей о нем становится все меньше и меньше…», - пояснил прислужник.


[*П/п: 王爷 wang ye: название для принца, князя или другого благородного человека]


Услышав четыре слова: «старый Фу ван е», Ань Цзыжань слегка изменился в лице.


Он действительно думал, что Фу Фэнчжэн может оказаться влиятельным человеком или торговцем с хорошими связями, но Цзыжань и предположить не мог, что тот на самом деле будет представителем императорской семьи. Учитывая его возраст, вполне вероятно, что он дядя нынешнего императора.


Императорская семья. Ни при каких обстоятельствах семья Ань не может претендовать на связь с такими высокопоставленными людьми. Фу – название их страны и по совместительству фамилия правящей династии. Если бы Цзыжань был истинным подданным Дая, он больше и подумать не смел о брачном договоре. Но он таковым не являлся.


Сказанное ранее прислужником не было секретом: исключая иногородних, многие местные знали об этом. Когда прислужник перешел к перечислению количества женщин, бегающих за старым Фу ван е, Цзыжань прервал его.


«Брат, знаешь ли ты что-нибудь о других членах семьи Фу ван е?» - спросил Цзыжань. О личных делах Фу Фэнчжэна можно узнать и потом, а сейчас важнее всего брачный договор. Несмотря на то, что статус его семьи нельзя сравнивать с положением императорской фамилии, раз уж есть такая возможность – нужно попытаться и рискнуть. Не говоря уже о том, что человеком, предложившим этот брак, является сам Фу Фэнчжэн.


Прислужник ответил: «Знаю. У старого Фу ван е только один внук. Нынешний император лично присвоил ему титул цзюньвана* (внука). В столице даже дети об этом знают. Нет никого, кто был бы не в курсе».


[*П/п: в тексте используется 珺王 jun wang, где jun означает «красивый нефрит», а wang означает «король или монарх». Статус «король или монарх» здесь ниже уровня императора.


Также можно перевести как «суверенный король». В любом случае у этого парня высокий ранг, присвоенный императором. Но, если в первом случае – это будет лишь причудливое обозначение его статуса, то во втором - уже скорее должность с определенными обязанностями]


«Могу ли я узнать его имя?» - спросил Ань Цзыжань.


Прислужник неожиданно покачал головой и ответил, извиняясь: «Простите, господин. Имя цзюньвана* не является тем, что мы, ничтожные люди, можем произносить всуе. Пожалуйста, простите меня. Если у вас нет других вопросов, то прошу меня извинить».


[*П/п: ing 讳 ming hui: запрещенное имя (например, императора). Невежливо и даже запрещено произносить имя человека столь высокого ранга]


«Ступай». Цзыжань не стал усложнил ему жизнь. Он все понимал.


После ухода прислужника комната тут же погрузилась в тишину.


Цю Лань смотрела на задумчивого молодого господина и не смела говорить, а в ее сердце росло беспокойство. Скорее всего, то, из-за чего они прибыли сюда как-то связано с людьми, о которых только что расспрашивал молодой господин. Однако речь шла об императорской семье. Она волновалась, но не смела задавать вопросы.


Через четверть часа Ань Цзыжань и Цю Лань покинули ресторан.


Сразу после их ухода прислужник рассказал хозяину о состоявшемся разговоре, не пропустив ни единого слова.


Хозяин ресторана похлопал его по плечу: «Отлично сработано. Пока что никому не рассказывай. Кроме того, запомни этого молодого господина и посмотри, явится ли он вновь. Если он снова придет расспрашивать о старом Фу ван е, немедленно сообщи мне. Все ясно?». Он решил немного понаблюдать. Если этот юноша действительно ищет старого ван е, необходимо донести об этом.


«Да, хозяин», - губы прислужника растянулись в усмешке.


А Цзыжань и не подозревал, что после парочки простых вопросов окажется под подозрением. Весь его разум увяз в беспокойстве, и в нем уже не осталось места для посторонних мыслей.


Императорская семья – крепкий орешек.


По возможности, он бы не хотел связываться с ними. Члены императорской фамилии слишком сложны: проглотят простушку Юйчжи, даже косточек не оставив. Но если Цзыжань этого не сделает, семью Ань ждет беда. Долго ломая над этим голову, он решил предоставить право выбора самой Юйчжи.


Тем же днем Цзыжань попросил Цю Лань позвать Ань Юйчжи.


Узнав о брачном договоре, девушка ни на минуту не могла успокоиться. Услышав о просьбе брата, она подумала, что все решено. Когда Юйчжи вошла в комнату, ее лицо раскраснелось, и даже шаги казались напряжёнными.


«Брат…».


Цзыжань усадил ее и открыл дверь, чтобы можно было увидеть дорогу в горы. «Мне нужно узнать твое мнение касательно твоего суженного…» - и он рассказал ей всю информацию, которую смог добыть в ресторане.


Юйчжи окаменела. Изначально она тоже полагала, что ее будущий супруг обычный коммерсант.


«Завтра я отправлю людей разузнать о цзюньване. Это не займет много времени. После чего сразу доложу тебе. И, если ты не будешь против, тогда старший брат выберет день, чтобы найти его и попросить жениться на тебе», - сказал Цзыжань.


Юйчжи уже ничего не соображала, ее мозг превратился в желе.


Заметив это, Цзыжань не стал ее задерживать. Он лишь дал ей время набраться смелости и подготовиться к тому, что ее ожидает.


На этот раз глава семьи самолично не выходил ради сбора сведений.


Ведь он помнил реакцию прислужника: хотя тот и смог быстро собраться с мыслями, Цзыжань ясно видел, что он не ‘не мог’, а ‘не хотел’ говорить. Этот цзюньван явно не обычный человек. Поэтому стоит быть поосторожнее.


На следующий день до того, как вернулся информатор, наконец прибыл дворецкий Су.


________________________________________________________________


[1] Димса́м или дяньси́нь (кит. трад. 點心, упр. 点心, пиньинь: diǎnxīn, кант. dim2 sam1, что значит «сердечно тронуть», «заказать для сердца») — лёгкие блюда, которые в китайской традиции чаепития подают к столу вместе с чашкой китайского чая сорта пуэр, как правило, до обеда. Представляют собой разложенные по нескольким блюдцам небольшие порции десерта, фруктов, овощей либо морепродуктов.
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Глава 23.1 Неожиданность



Покинув провинцию Аньюань, дряхлое тело дворецкого Су в течение двух дней сотрясалось в тесной повозке.


Изначально он должен был сопровождать молодого господина, но семья Ань нуждалась в человеке, который может принимать решения. И, поскольку он являлся доверенным лицом покойного господина, Ань Цзыжань оставил дворецкого дома, чтобы тот следил за происходящим.


Но лишь на время. Ведь дворецкий – единственный свидетель заключения брачного договора между двумя семьями, поэтому его присутствие лишним не будет, да и это может помочь убедить другую сторону. Однако, Фу Фэнчжэн скорее всего забыл дворецкого Су.


«Молодой господин, дома все дела улажены. Я оставил указания четырем управляющим. Кроме того, Су Цзы за всем присмотрит. Проблем быть не должно». Мистер Су потягивал чай, заботливо налитый Чунь Лань. Усталость отчетливо читалась на его лице. Учитывая, что на счету каждая минута, он почти не отдыхал. Как не смог расслабиться и в конной повозке, ибо она слишком сильно тряслась.


Заметив это, Ань Цзыжань обратился к Цю Лань: «Проводи мистера Су и ступайте отдыхать. Остальное обсудим завтра».


Последнее предложение адресовалось дворецкому.


Мистер Су потер виски: усталость уже брала верх, он не стал возражать. Выразив признательность господину, дворецкий последовал за Цю Лань. Комната для него была подготовлена еще с момента, как они арендовали внутренний двор, чтобы в случае необходимости без дополнительных хлопот сразу заселить туда человека.


После их ухода Ань Цзыжань поднял со стола очень толстую и увесистую книгу, намереваясь отнести ее в свой кабинет.


«Молодой господин, вам не стоит заниматься такой тяжелой работой, позвольте мне помочь». Чунь Лань поспешно выхватила тяжелую бухгалтерскую книгу из его рук. Она всегда была довольно сильной. Занимаясь домашним хозяйством - какой ручной труд окажется ей не по силам?


С тех пор, как молодой господин похудел и уже не казался толстячком, он все больше и больше напоминай ей слабого ребенка. А учитывая его юношеское округлое лицо, Цзыжань казался девушке особенно милым. При всем при этом, молодой господин все еще сбрасывал вес. На самом деле, Чунь Лань думала, что все и так хорошо, и ему больше не нужно терять лишний вес, но, к сожалению, она всего лишь прислуга, поэтому не осмелилась высказать свои мысли вслух.


Цзыжань взглянул на Чунь Лань. Ее лицо с яркой искренней и наивной улыбкой выражало несокрушимое упорство. Он не мог удержаться от смеха. Все эти бухгалтерские книги привезены дворецким Су. Они действительно важны и при обычных обстоятельствах не должны находиться в руках посторонних. Тем не менее, иметь рядом такую помощницу не так уж и плохо.


Когда Чунь Лань обернулась, она увидела мимолетную улыбку, играющую на устах молодого господина. Это поразило девушку, будто перед ней предстало нечто невероятное. Молодой господин смеялся?


«Идем в кабинет», - Ань Цзыжань взял на себя инициативу, чтобы выйти.


Чунь Лань наконец пришла в себя. Ее щеки вспыхнули, а губы растянулись в улыбке. Она быстро опустила голову и последовала за ним.


На следующий день те, кого Ань Цзыжань отправил за информацией, вернулись с результатами. Они договорились о встрече с местным повесой по имени Лю Эр. Люди такого типа владели самыми свежими новостями, не говоря уж о чем-то всем известном. Чтобы переговорить с ним Цзыжань заплатил пять серебряных монет.


Лю Эр понял, что молодой господин – щедрый собеседник и, вероятно, даст больше, если получит желаемую информацию. За исключением некоторых деталей, большинство из вопросов Цзыжаня не являлись тайной, и найти ответы не составило труда.


Стороны решили встретиться в чайном доме.


Щеки Юйчжи раскраснелись. Она с самого утра ожидала в гостиной, ведь на этот раз девушка отправлялась вместе с Цзыжанем: он хотел, чтобы сестра лично услышала о своем будущем супруге.


И в скором времени брат и сестра, а также служанка Цю Лань, вышли из дома.


Цзыжань решил не назначать встречу в том ресторане, который он посетил накануне: хоть это и неплохое заведение, но поведение прислужника слишком настораживало. Постоянно следить за мимикой и языком тела собеседника – старая профессиональная привычка Цзыжаня: ему достаточно одного взгляда, чтобы определить лжет человек перед ним или говорит правду.


Только переступив порог чайного дома, Ань Цзыжань сразу услышал, как кто-то его зовет. Заглянув внутрь, он увидел Лю Эра, сидящего в отдельной комнате на втором этаже. Тот поманил его из открытого окна: «Ань гун цзы*, сюда».


[*П/п: 公子 gong zi: сын чиновника / дворянина / ваш сын (почтительно)]


Цзыжань отклонил предложение местной хозяйки и повел сестру и служанку наверх.


Лю Эр заметил его сопровождающих: он окинул их сомнительным взглядом, но ничего не сказал. Лишь усмехнулся, после чего тактично налил чашку горячего чая Цзыжаню и обворожительно произнес: «Ань гун цзы, пожалуйста, выпей. Чай в этом доме довольно хорош, многим нравится. Правда, цена немного выше среднего».


Цзыжань тихо произнес: «Благодарю. Что насчет того, о чем я хотел бы узнать?».


Услышав, как ее брат упомянул об этом, Ань Юйчжи в волнении сжала платок в руках.


В свою очередь Лю Эр не стал ходить вокруг да около и сразу же объяснил: «Мне известно кое-что. Старый Фу ван е - дядя императора* и довольно известная персона. Всего пару лет назад он по-прежнему настаивал на том, чтобы присутствовать на утреннем придворном собрании императора, но в последние годы прекратил это делать. Поговаривают, что в последнее время он постоянно находится в своем дворце и редко выходит. У него есть один внук по имени Фу Утянь, которому сам император присвоил звание цзюньвана. Кстати говоря, от одного взгляда цзюньвана в дрожь бросает!».


[*П/п: 叔叔 шу шу: младший брат отца]


«Почему ты так говоришь?», - услышав идиому*, используемую для описания этого человека, Ань Цзыжань нахмурился.


[*П/п: 望而生畏 wang er sheng wei: запугивать с первого взгляда (идиома)]


Лю Эр мрачно улыбнулся: «Кажется, Ань гун цзы не слыхал о звании цзюньвана?».
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Глава 23.2 Неожиданность



Цзыжань удивленно вскинул брови: «Звании?».


«Цзюньван вернулся в город Цзюньцзы месяц назад. До этого он буквально жил на поле боя рядом с пограничным городком. Сразу по возвращению в столицу, император присвоил ему титул цзюньвана. Раньше же этот человек был известен как истинный бог войны и защитник династии Дая. А о его многочисленных заслугах пред страной слагают легенды: еще никто не совершил больше подвигов и благодеяний, чем он. Даже ходит слух, что он ни разу не был побежден на поле боя. Стоит только врагу услышать его имя, как он сбегает, поджав хвост!», - Лю Эр говорил с жаром и страстью, а в его глазах мерцали восхищение и благоговение.


После этих слов на лице Ань Цзыжаня проявился след удивления.


Потенциальный супруг Юйчжи оказался такой влиятельной фигурой. И по тону Лю Эра он мог точно сказать: в народе авторитет бога войны выше, чем у самого императора.


Похоже, Фу Утянь – далеко не простая личность!


Лицо Юйчжи покраснело на нервной почве. Она не ожидала, что ее будущий супруг окажется таким могущественным. Красавицы любят героев, и она не исключение. В прошлом семья Ань приглашала актеров для театральных представлений. В те времена она действительно поклонялась героям (в оперных пьесах). Иногда даже думая, что если выйдет замуж за кого-то столь же отважного, то в жизни будет не о чем сожалеть.


Но Юйчжи знала, что не может принимать важные решения самостоятельно, особенно касающиеся брака. Реальность сурова, и от девушки мало что зависело, поэтому она осмеливалась лишь мечтать об этом в своем сердце и даже подумать не могла, что однажды ей действительно выпадет такой шанс.


Заметив ее выражение, Цзыжань сразу понял, что Юйчжи очень довольна. Однако он не ожидал, что девица, постоянно прячущаяся в своей комнате, будет на самом деле поклоняться героям. Но так даже лучше. Похоже, этот брак все еще возможен. Думая об этом, он повернулся к Лю Эру: «Можешь рассказать еще что-нибудь? Например, о родителях цзюньвана?».


Тот ответил: «Ань гун цзы, родители цзюньвана давно скончались, оставив после лишь его самого и старого ван е».


Лю Эр тоже был из тех, кто хорошо разбирается в людях, но он не мог понять, о чем думал Ань Цзыжань. А вот Ань Юйчжи читать даже слишком легко. Одного взгляда на ее покрасневшее лицо хватило, чтобы сказать – у девушки определенно есть виды на Фу Утяня. Это очень интересно. Ведь во всей столице женщин, осмелившихся положить глаз на самого цзюньвана, можно по пальцам пересчитать. Он задавался вопросом: откуда у этой девчушки такая смелость.


Цзыжань наконец спросил, где находится дворец цзюньвана, после чего передал оставшуюся часть пяти серебряных монет Лю Эру.


Тот поблагодарил его: «Большое спасибо, Ань гун цзы. В будущем, если появятся еще какие-либо вопросы, буду рад помочь в любое время». Затем он взял деньги и ушел.


В частной комнате осталось только трое человек.


Ань Цзыжань отправил Цю Лань сторожить дверь снаружи, а сам повернулся к румяной Юйчжи.


Под его взглядом девушка еще сильнее покраснела. Не в силах встретиться с ним взглядом, она опустила голову, догадываясь, о чем тот хочет сказать. Спустя какое-то время со смущенным лицом она произнесла голоском, похожим на писк комара: «Младшая сестра все оставляет на усмотрение старшего брата».


У Цзыжаня дернулись уголки губ.


Даже у красивых женщин есть слабость к героям*!


[*П/п: оригинальная идиома 英雄 难过 美人关, что означает «даже у героев есть слабость к очарованию красивой женщины». А Цзыжань перевернул позицию «красавицы» и «героя»]


Вернувшись во двор, Цзыжань рассказал дворецкому Су об их разговоре и о полученной информации. Пожилой мужчина выглядел счастливым, но в то же время и обеспокоенным.


Молодой господин понимал, из-за чего он волнуется, и успокоил: «Мистер Су, не стоит так сильно переживать. Этот брачный договор инициировал старый Фу ван е. Я не думаю, что он позволит внуку нарушить свое обещание. Если, конечно, они заботятся о своей репутации».


Дворецкий Су вздохнул, но не успокоился.


Кто знает, что творится в головах членов королевской семьи? Если бы старый господин знал, что Фу Фэнчжэн - дядя императора, тогда он бы ни за что не согласился на этот брачный договор.


«Молодой господин, что будем делать дальше?». Если бы речь шла о доме обычной семьи, они могли бы просто постучать во входную дверь. Но это был королевский дворец – необходимо учитывать возможные последствия своих действий. Это второй вопрос, который беспокоил мистера Су.


Цзыжань немного подумал. «Мы до сих пор не должны об этом распространяться. Если другая сторона не захочет выполнять обещание, для нас будет невыгодно, если они заранее прознают о нашем визите. Мы должны хорошенько подготовиться и застать их врасплох».


Дворецкий лишь отчасти понял его слова. Но это не заняло много времени.


Примерно в 13-15 Ань Цзыжань и мистер Су появились возле дворца Фу.


Дворецкий Су посмотрел на величественные ворота королевского дворца. Два охраняющих ворота каменных льва по размеру вдвое больше тех, что находятся у их дома, к тому же выглядят как живые. Еще до того, как к ним навстречу кто-нибудь вышел, мистер Су уже нервничал и боялся. Он не мог не цепляться за молодого господина рядом с собой и не знал, правильно ли было приходить сюда или нет. Оставалось лишь надеяться, что старый господин умел разбираться в людях.


«Идем!».
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Глава 24. Первая встреча



По возвращении в столицу цзюньвана и его армию приветствовал весь дворец Фу. Целый месяц здесь царила праздничная атмосфера, но сегодня настроение во дворце кардинально отличалось от обыденного.


Торжественная и зловещая тишина, временами нарушаемая лишь свистом хлыста, окутала зал дворца. Звук раздираемой плоти вызывал дрожь и озноб по всему телу. Никто из дворцовых слуг не осмелился и близко подходить к главному залу. Они скорее отправятся в обход, чем пройдут через это место.


Центр зала.


Человек, которого хлестали до тех пор, пока на нем живого места не осталось, не мог больше терпеть и упал. Повсюду на полу была разбрызгана свежая кровь. Состояние окровавленного мужчины с растрепанными волосами казалось крайне мучительным и болезненным, но никто не проявлял к нему ни толики сочувствия.


Люди, стоящие вокруг зала, бездумно наблюдали за этой сценой. Все присутствующие обладали мощной устрашающей аурой. По одному их виду можно сказать, что все они – солдаты, пережившие множество кровавых битв. А на поле боя каких только страданий они не видели? Отрубленные конечности и выпотрошенные органы - обычное явление.


Окровавленный мужчина лежал на полу, задыхаясь. Его зрение застилала собственная кровь: след от хлыста пересекал левый глаз и тянулся до нижней половины лица. Он смутно увидел, как к нему приближается высокая фигура, подавляющая уже одним своим присутствием.


‘Хаа…хааа’, - избитый мужчина открыл рот в попытке что-то сказать, но слышно было лишь его тяжелое дыхание. Внезапно на его грудь наступили. От небольшого давления ноги он закашлялся кровью, несколько капель которой попало на край обуви возвышающегося над ним мужчины.


«Я… ааах…», - сморщившегося окровавленного человека вырвало кровью.


Неожиданно, нога на его груди надавила еще сильнее. Силы было почти достаточно, чтобы раздавить его грудину и проделать в нем дыру. Лицо мученика побелело.


А возвышающийся человек не только не проявлял снисхождения, еще и давил сильнее. Лежащий мужчина изогнулся от боли и начал бороться, тем самым лишь раня себя еще больше. От столь обильной кровопотери, весь огромный зал заполнился тяжелым металлическим запахом. Если все так и продолжится, окровавленный человек, скорее всего, будет растоптан насмерть.


Видя, что его жизнь висит на волоске, остальные оставались равнодушными. В их глазах ясно читалось: если этот человек умрет тысячу или десять тысяч раз – и этого будет мало. Потому что предателям нет прощения!


В этот момент со стороны дверей донесся топот шагов.


Люди в зале наконец отреагировали – они нахмурились. Генерал приказал, чтобы никто им не мешал. Кто бы мог подумать, что отыщется кто-то достаточно глупый, чтобы нарушить приказ.


Группа мужчин сразу же повернулась, чтобы взглянуть на человека, наступившего на предателя: его брови не двигались вообще.


Пришедший некоторое время колебался возле зала и, похоже, наконец набрался смелости войти. Увидев развернувшуюся перед глазами кровавую сцену, вновь прибывший опустил голову, стараясь не смотреть. Это был старый дворецкий Ли.


Хозяин взглянул на него с угрозой, словно говоря взглядом: «Если не дашь мне удовлетворительный ответ, невредимым отсюда не уйдешь». Дворецкий Ли не мог не испугаться. Хотя уже месяц прошел, он так и не смог привыкнуть к этому человеку. Глаза ван е всегда пугали его, поэтому дворецкий старался быть крайне осторожным, опасаясь, что стоит ему сделать что-нибудь не так, – и наказания не избежать.


«Ван-, ван е, некто снаружи просит аудиенцию», - дворецкий Ли заикался.


В это время стоящий справа молодой человек с черной повязкой на лбу, пристально посмотрел на дворецкого, сказав ледяным голосом: «Ван е приказал никому не входить и не беспокоить нас. Зная это, ты все равно пошел против его указа: у тебя есть мужество!».


Дворецкий Ли испуганно опустился на колени. Он с тревогой посмотрел на хозяина: «Ван е, пожалуйста, простите меня. У вашего покорного слуги действительно неотложное дело. Двое людей снаружи принесли подарок на память от старой ван фэй*, и они желают встретиться с вами. Подарок на память – нефритовый кулон уток-мандаринок**, вот почему я не посмел отложить это дело. Поэтому… ». Он находился во дворце Фу вот уже более десяти лет, поэтому хорошо понимал важность нефритового кулона старой ван фэй. По слухам, она намеревалась оставить этот нефритовый кулон жене своего будущего внука. Столь важное дело не терпит задержек!


[*П/п: 王妃 wang fei: принцесса, бабушка Фу Утяня]


[**П/п: 鸳鸯 юань ян: мандаринка. Пара мандаринок обозначает нежную (и / или счастливо женатую) пару в Китае]


«Ты уверен, что это кулон утки-мандаринки?».


Неспешно произнес мужчина: его глубокий и твердый голос оказался не таким холодным, как его внешность.


Дворецкий Ли быстро кивнул: «Этот никчемный слуга лично видел нефритовый кулон раньше, поэтому я не должен ошибаться».


«Пусть войдут».


Получив ответ, дворецкий незамедлительно покинул этот гнетущий зал. Лишь после этого он почувствовал, что вся его спина мокрая от пота, а сердце все еще взволнованно скачет в груди. Не решаясь подумать об этом снова, он попытался стереть увиденное из своей памяти.


А в это время за пределами дворца Фу Ань Цзыжань, который только что получил разрешение на вход, посмотрел на мистера Ли и увидел, что его лоб покрыт испариной. В его сердце закралось сомнение, но он все равно подавил чувство беспокойства и вошел во дворец вместе с дворецким Су. Они направились в главный зал.


Увидев перед собой зал, лицо Цзыжаня внезапно слегка изменилось.


Он ощутил запах крови в воздухе, усиливающийся по мере приближения к главному залу. Цзыжань был почти наверняка уверен, что во дворце Фу произошел какой-то кровавый инцидент, который, скорее всего, закончился чьей-то смертью.


Дойдя до ворот главного зала, Ань Цзыжань изменил выражение своего лица, надев на себя маску безразличия и не выражая больше ни малейших эмоций. Затем они вошли вместе с мистером Ли.


Их встретил удушливый запах крови. А первой картиной, бросившейся в глаза, оказалось лежащее на полу окровавленное и изуродованное тело.


Ноги дворецкого Су подкосились. Он впервые за всю свою жизнь увидел столь жестокую и кровавую сцену, поэтому вполне естественно, не смог сразу поверить в происходящее. Ань Цзыжань тут же двинулся, чтобы поддержать старика.


Спустя пару мгновений Цзыжань почувствовал на себе чей-то взгляд. Этот взгляд принадлежал человеку, которого нельзя игнорировать. Не в силах сопротивляться, он поднял голову, чтобы посмотреть. И в мгновение ока встретился с парой глубоких и холодных черных глаз, похожих на кружащийся водоворот.
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Глава 25. Который внук



Его глаза были холодны как звезды, и остры, как лезвие клинка.


Даже несмотря на то, что Ань Цзыжань мысленно подготовился, он все же не смог избежать покалывания кожи головы. Он мог сказать наверняка: из всех людей в этом большом зале запах крови, исходящий от этого человека, являлся самым сильным. Похоже, это нынешний хозяин дворца Фу - Фу Утянь.


Фу Утянь - человек, ответственный за сто тысяч солдат. Его внушительные манеры действительно соответствовали его репутации, а взгляд в самом деле предельно ясно говорил, что даже небеса ему не указ. От его тела веяло жаждой убийства, которую было невозможно проигнорировать. Хотя цзюньван изо всех сил пытался скрыть свою ауру, Цзыжань все равно ощущал ее – примерно так он себе и представлял хозяина дворца Фу.


Высокое и статное тело Фу Утяня делало его похожим на одинокий тополь посреди равнины. Стоя в центре зала, его присутствие невозможно было не заметить. Его четкие и красивые черты лица выдавали в нем волевую личность, а пара прямых бровей делала его похожим на настоящего героя. Во всем теле этого человека не нашлось ни единой мягкой линии. Его широкие плечи выглядели так, будто они могут выдержать вес самих небес. Воистину, цзюньван соответствовал образу героя, если бы в настоящий момент не наступал на окровавленного человека.


Если бы Ань Юйчжи стала свидетельницей такой сцены, Цзыжань сомневался в том, захотела бы она все-таки выйти замуж за Фу Утяня.


Он не мог раскусить сердце девушки. Хотя Юйчжи казалась изнеженной и слабой, о ее характере нельзя судить лишь по внешнему виду. Цзыжань знал это из жизненного опыта.


Он небрежно погрузился в свои мысли, но быстро пришел в себя, поняв, что взор Фу Утяня и всех его людей обращен на него. В большинстве этих взглядов скрывалось удивление, будто они видели нечто невероятное. Цзыжань слегка нахмурился, но затем успокоился, сделав вид, что ничего не произошло.


Человек, стоящий в центре зала, какое-то время равнодушно смотрел на него. Затем вдруг сказал стоящему рядом юноше: «Забери его».


Дворецкий Су окаменел, решив, что мужчина говорит о них.


Ань Цзыжань испугался, что мистер Су собирается упасть в обморок, поэтому он успокаивающе похлопал его по плечу.


Юноша даже не взглянул на них, а вместо этого приказал двум другим мужчинам поднять окровавленного человека и унести его из большого зала. Они также убрали следы крови с пола, после чего удалились.


Удушливый запах крови немного развеялся.


Мужчина повернулся и подошел, чтобы сесть на главное место*. Затем он неспеша** выпил горячий чай, налитый слугой. Ван е не беспокоился и не торопился, в то время как окружающие молчали в напряжении.


[*П/п: приподнятое место в одном конце зала, предназначенное для хозяина или главы семьи]


[**П/п: 徐 疾 不 徐 bu ji bu xu: ни слишком быстро, ни слишком медленно (идиома)]


Ань Цзыжань ничего не чувствовал. Еще до того, как прийти сюда, он знал, чего стоит ожидать. Но дворецкий Су был другим: выражение его лица в полной мере отражало его внутренний ужас. В конце концов, он уже в таком преклонном возрасте, а соперник не кто иной, как сам ван е. Тот факт, что дворецкий не рухнул на пол в забытье и не сбежал из зала - уже проявление большого мужества с его стороны. Если бы Ань Цзыжань предвидел подобное, он бы заставил мистера Су ждать снаружи.


В тот момент, когда он думал об этом, в зале прозвучал голос мужчины.


«Где нефритовый кулон?».


Ань Цзыжань посмотрел на ван е и обнаружил, что тот наблюдает за ним. В этих черных глазах не было ни капли сомнений или нерешительности. В них читалось лишь абсолютное спокойствие. Цзыжань не мог определить, о чем думал собеседник, основываясь на эмоциях, отражающихся в этих глазах. Впервые он почувствовал себя не в своей тарелке, ведь Цзыжань привык наблюдать за выражениями других людей, а затем в зависимости от них придумывать план действий.


Он не любил затягивать и ходить кругами, поэтому достал подвеску и решительно произнес: «Узнаете ли вы этот нефритовый кулон?».


Фу Утянь видел перед собой человека без малейшего следа страха. Его бездонные глаза на мгновение остановились на лице Ань Цзыжаня, а затем переместились на кулон. Он с одного взгляда понял, что этот кусок нефрита действительно составлял половину от пары нефритовых подвесок его бабушки.


Кулон утки-мандаринки изготовлен из высококачественного белого нефрита. Этот сорт нефрита крайне редок. Только королевская семья могла им владеть. К тому же, этот кулон вырезал очень известный скульптор. Но он скончался более десяти лет назад. Таким образом, кулон утки-мандаринки стал уникальным сокровищем, и никто не мог его подделать.


«У тебя стальные нервы. Ты посмел выкрасть нефритовую подвеску из дворца Фу?».


Внезапно раздался гневный голос. Сердце Ань Цзыжаня тут же сжалось и забилось быстрее. Подняв голову, он увидел, что темные глаза Фу Утяня пристально смотрят на него. Ощущение колоссального давления накрыло его волной. Успокоившись, он ответил: «Ван е, десять лет назад старый ван е преподнес этот нефритовый кулон семье Ань в качестве символа будущего брака. Если вы не верите мне, то можете спросить самого старого ван е. Я верю, что он даст вам ответ».


Едва закончив говорить, он увидел, как уголки губ Фу Утяня слегка приподнялись. Это была мимолетная иллюзия. Затем он услышал его искренний голос, разлившийся по залу.


«Значит Ань гун цзы хочет устроить очную ставку, пусть будет так. Пригласите сюда старого ван е».


Тут же из-за пределов зала прозвучал ответ дворецкого Ли: «Слушаюсь». После чего его шаги быстро поспешили прочь.


Услышав прямой ответ ван е, в сердце Цзыжаня закрались сомнения. Как ни погляди, а Фу Утянь, похоже, не знал о ситуации с нефритовым кулоном и брачным договором. Неужели, старый Фу ван е ничего не сказал своему внуку? Но прежде чем он успел разложить все по полочкам, за пределами зала раздался громкий шум. Затем прозвучал раскатистый и бодрый голос.


«Какой внук меня ищет?».


Ань Цзыжань обернулся и увидел, как в их сторону движется тучный старик с высоко поднятой головой и грудью навыкат, а также достойным лицом. Весь его вид внушал страх и уважение. Он шел, широко шагая и размахивая ногами то влево, то вправо. Цзыжань чуть было не рассмеялся. Очевидно, к ним направлялся старый еж с румяным лицом и раздутым самомнением.


[П/п: да, в оригинале сказано «старый еж»... Сложно сказать, положительное это описание или отрицательное]


Это ведь не старый Фу ван е, верно?


Старый Фу ван е вошел в зал. Его взгляд, казавшийся немного странным, пролетел мимо собственного внука и приземлился на Ань Цзыжане. Внезапно он подбежал и с радостью схватил руки Цзыжаня. С сияющим лицом он произнес нечто шокирующее: «Внук, зачем ты искал дедушку?».


Ань Цзыжань: «…».


Дворецкий Су упал в обморок.
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Глава 26. Наложница



Стоило этим словам разлететься по залу, как наступила оглушительная тишина.


Ань Цзыжань глубоко вздохнул и попытался осторожно убрать руки. Когда эта попытка провалилась, он терпеливо произнес: «Лао* ван е, вы ошиблись, я не ваш внук».


[*П/п: «лао ван е» тоже самое, что «старый ван е», но слово «старый» или «лао» здесь означает часть его названия 王爷 王爷, а не только является указателем возраста. «Лао ван е» более соответствует первоначальному порядку на китайском языке]


‘Твой настоящий внук наблюдает за тобой со стороны’, - подумал про себя Цзыжань.


Но лао ван е не слушал его. Вместо этого он грустно улыбнулся и сказал: «Внук, тебе не нравится дедушка? Просто скажи, и дедушка изменится».


Цзыжаня внезапно осенило: похоже, с головой лао ван е что-то не так. Он даже принял кого-то за своего внука. Стоит ли в таком случае по-прежнему рассчитывать на то, что он вспомнит произошедшее десять лет назад? Неудивительно, что Фу Утянь так легко пригласил сюда дедушку: наверняка он рассчитывал, что лао ван е не сможете ничего сказать о брачном договоре. При этом очевидно, что старик не притворяется, ведь на то нет никакой необходимости.


Ань Цзыжань посмотрел на Фу Утяня и спросил: «Ван е, у лао Фу проблемы с памятью?».


Не сводя глаз с юноши, Фу Утянь ответил: «Шесть лет назад он перенес тяжелое заболевание. А очнувшись – уже стал таким. Временами его память возвращается, а иногда он ничего не помнит. Он довольно часто путает людей».


Прерывистая амнезия!


Ань Цзыжань сразу пришел к такому выводу. Также это состояние можно назвать забывчивостью. Наиболее подвержены этому недугу пожилые люди. Амнезия почти неизлечима. В данном случае, вспомнит он соглашение десятилетней давности или нет – зависит от удачи.


Фу Утянь спокойно посмотрел на юношу*. В его глазах мерцал огонек интереса: ему очень хотелось увидеть, как Цзыжань справится со сложившейся ситуацией.


[*П/п: 好整以暇 «быть спокойным и невозмутимым в разгар хаоса или в напряженное время» (идиома)]


Ань Цзыжань, поразмыслив, все же решил попробовать, поэтому взял нефритовую подвеску и передал ее лао Фу: «Лао ван е, вы все еще помните этот нефритовый кулон? Десять лет назад вы отдали его моему дедушке в знак обещания скрепить наши семьи брачным договором. Мой дедушка – ваш близкий друг. Вы даже были названными братьями. Припоминаете?».


Лао Фу на мгновение опустил голову, глядя ему в глаза. Внезапно, с приятным удивлением он схватил нефритовую подвеску и сказал решительным голосом: «Я помню!».


Искра восторга загорелась в сердце Цзыжаня.


После чего старик добавил: «Это нефритовый кулон Дэн Сюэ. Почему тут только половина?».


Лицо Цзыжаня окаменело.


Что за Дэн Сюэ?


Фу Утянь заметил след огорчения на лице юноши. Это поистине интересное зрелище. Его глаза загорелись: «Дэн Сюэ - моя* бабушка».


[*П/п: он называл себя 本 王 ben wang, что означает «этот принц». В древнем Китае есть много способов обратиться к себе и другим людям. В зависимости от того, какое местоимение или существительное используется, оно обозначает статус и / или отношение к человеку, к которому обращаются]


Глядя на состояние лао Фу, скорее всего он и дворецкого Су сейчас не вспомнит. Вероятно, безнадежно надеяться, что в его памяти всплывут события десятилетней давности. Но Цзыжань не может вот так просто уйти. Даже попасть сюда уже оказалось достаточно сложно. И он не собирался возвращаться домой с пустыми руками.


Однажды мистер Су сказал ему: лао ван е - очень открытый и прямолинейный человек. Он талантлив, но не похож на литератора, а скорее напоминает военного генерала. Этот старик не из тех, кто говорит одно, а делает другое. А также, он верный человек. Его настойчивое желание связать две семьи родственными узами не должно было быть мимолетной блажью. Первоначально Цзыжань думал, что даже если Фу Утянь не признает брачный договор, нужно будет просто заручиться поддержкой лао ван е. Но он не предвидел болезни старика.


План полностью провалился. Теперь будет сложно достигнуть своей цели.


Ань Цзыжань нахмурился. Он посмотрел на нефритовую подвеску, которую лао Фу слишком любил, чтобы передать обратно*, и в его голове загорелась лампочка. Отвлекшись немного, он заблудился в трех соснах. Как можно было не заметить столь очевидный нюанс?


[*П/п: 爱不释手 «любить что-то так сильно, что невозможно расстаться с этим» (идиома)]


«Ван е, на самом деле вы уже знали о брачном договоре, не так ли?».


Фу Утянь услышал неожиданно появившуюся уверенность в голосе Цзыжаня. Взгляд, которым смотрел на него этот юноша, был особенно твердым. При том этот взгляд совершенно отличался от того, как другие люди смотрели на него*. Очень освежает.


[*П/п: обычно окружающие слишком нервничают, разговаривая с ван е, поэтому стараются не смотреть ему в глаза]


«Верно».


Дыхание Цзыжаня участилось. Он должен был догадаться раньше.


Лао Фу заболел только шесть лет назад. А до этого четыре года здравствовал. Он бы не стал скрывать столь важный факт от своего внука все это время. И по возвращению Фу Утяня с поле боя, старик наверняка бы рассказал ему о брачного договоре. Фу лао ван е не из тех, кто бросает слова на ветер, и он определенно не скрывал бы правду.


«Ван е должен был уже догадаться о цели моего визита. Символ данного обещания (нефритовый кулон) невозможно подделать. Я прошу, чтобы ван е выполнил соглашение, заключенное между лао ван е и моим дедушкой». Ань Цзыжань обнаружил, что, имея дело с такими людьми, как Фу Утянь, слишком много думать – себе дороже, ведь пока он тратит время на раздумья, другая сторона уже успеет найти пути к отступлению.


Фу Утянь смотрел на него с неизменным выражением на лице: «Как, по-твоему, я должен его выполнить?».


Ань Цзыжань ответил: «Возьмите в жены мою сестру».


«Младшей женой*?».


П/п: статус «младшей жены» приравнивается к положению наложницы.


«Главной женой».


Семья Ань - всего лишь землевладелец из маленькой провинции, и если Фу Утянь снова женится в будущем, то над Ань Юйчжи будут смеяться, ведь она дочь торговца. Таким образом, только статус ван фэй (главной жены) спасет ее от издевательств. Это единственное, что Цзыжань мог сделать для своей сестры.


В зале воцарилась тишина.


Мистер Су взволнованно смотрел то на одного, то на другого. Хотя он тоже был бы рад, если бы третья мисс вышла замуж за ван е в качестве его ван фэй, но дворецкий чувствовал, что это больше похоже на заоблачную мечту. Учитывая пропасть в социальном положении между их семьями, как семья Ань могла надеяться подняться так высоко.


Фу Утянь равнодушно произнес: «Если твоя сестра желает вступить в семью Фу, она может быть только наложницей».


Выражение лица Цзыжаня стало неопределенным. Хотя ван е не сказал этого ясно, но юноша понял основное значение. Ван фэй в императорской семье не может быть дочерью торговца. Иначе разве над ними не будет смеяться весь мир? Хотя с точки зрения Ань Цзыжаня – это смехотворно, но, древние люди, видимо, очень заботились о своем лице*.


[*П/п: китайская концепция лица подобна сочетанию репутации, престижа и уважения]


Слова Фу Утяня наглядно выразили его отношение. Ань Цзыжань знал, что даже если он продолжит настаивать на своем, это не даст результатов. Все было бы иначе, не заболей лао ван е. Но в этот раз удача им не улыбнулась.


Ань Цзыжань забрал нефритовую подвеску у лао Фу и покинул дворец вместе с мистером Су.
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Глава 27. Хочу выйти за него замуж



По возвращению в арендованный двор ни господин, ни слуга не проронили ни слова.


Ань Цзыжань заперся в кабинете и не выходил. Он обдумывал разговор с Фу Утянем и в одном был абсолютно уверен: нельзя позволить Ань Юйчжи войти в семью Фу в качестве наложницы.


В целом положение младшей жены довольно незавидное: после замужества наложница фактически не сможет покидать дом и присутствовать на многих мероприятиях, к примеру, банкетах, проводимых императорской семьей или другими влиятельными людьми. По сути, от такого звания «жены» пользы мало.


Хотя его первоначальной целью являлся поиск покровителя для семьи Ань, Цзыжань все же не столь бездушен, чтобы обменять жизнь своей сестры на счастье и процветание семьи. Поскольку теперь они родственники, он более или менее ответственен за нее.


'Тук-тук!’.


В дверь кабинета постучали. Вошел дворецкий Су.


Ань Цзыжань взглянул на него: «Что случилось?».


Мистер Су беспомощно сказал: «Молодой господин, юная мисс просила передать, что хочет поговорить с вами. Она ждет во дворе».


Не нужно было спрашивать, - все знали, о чем хотела поговорить Ань Юйчжи.


Спустя небольшую паузу Цзыжань произнес: «Пусть войдет».


Дворецкий вздохнул и вышел, чтобы пригласить девушку. Вскоре после этого в дверях кабинета появилась фигура Юйчжи. Она тихо позвала: «Брат». Цзыжань позволил ей войти.


«Хочешь узнать ответ семьи Фу?» - юноша посмотрел на взволнованную девушку. Услышав его слова, ее маленькое лицо зарумянилось и стало напоминать собой спелый персик. Прямо сейчас она выглядела хрупкой и особенно красивой. Действительно, прекрасный ребенок. Но сердце Цзыжаня было не на месте.


Юйчжи смутилась. Прямо сейчас очень непросто рассказать ей правду. Девушка, вроде нее, сама заявляется, чтобы узнать о таких вещах, - должно быть, в настоящий момент ей крайне неловко. Стоит ей сказать еще хоть что-нибудь, и Цзыжань уже не сможет ей признаться.


Однако, при всем при этом, Ань Цзыжань выглядел спокойным, будто и не замечал ее беспокойства, произнеся: «Ты действительно хочешь выйти замуж за хозяина дворца Фу?».


«Брат!», - красивое лицо Юйчжи вспыхнуло еще ярче. Ее брат вел себя очень прямолинейно. Изящное лицо девушки так покраснело, что казалось, к нему прилила вся кровь ее тела. Но в глазах Юйчжи теплились искорки счастья.


«Ответь мне», - Цзыжань видел ее переживания и понимал, каким будет ответ, но все равно хотел услышать это из уст сестры.


Девушка топнула ногой. Ее маленькое лицо покрылось морщинками от переизбытка эмоций. Она видела, что ее брат совершенно равнодушен. Юйчжи помедлила какое-то время, сгорая от стыда, прежде чем произнести еле различимым голосом: «Да... Я... Я хочу выйти за него замуж...».


С безразличным лицом Ань Цзыжань сказал: «Даже если он может предложить тебе лишь титул наложницы?».


Юйчжи оцепенела.


«Я уже говорил с ним, и он сказал, что может принять тебя в семью Фу только в качестве наложницы. В таком случае – по-прежнему хочешь за него замуж?», - Цзыжань проигнорировал ее внезапно побледневшее лицо. Есть вещи, которые нельзя скрывать перед принятием решения.


Все краски сошли с лица Юйчжи. Эта девушка не была лишена разума и прекрасно понимала, что разрыв между ван фэй (главной женой) и наложницей на самом деле колоссален. Став наложницей, уже фактически невозможно будет подняться до статуса главной жены. Не говоря уже о том, что она, ко всему прочему, дочь землевладельца. Разница в положении слишком велика. Юйчжи слышала много подобных историй в театральных постановках.


Ань Цзыжань пояснил: «Если не хочешь, – не буду тебя заставлять. Я еще раз отправлюсь во дворец Фу и откажусь от брака».


Лишь младшая жена, да и к тому же, казалось, что другая сторона не особо горит желанием жениться на его сестре. Цзыжань тоже был мужчиной, поэтому мог понять мысли Фу Утяня. И он осознавал, что Ань Юйчжи вряд ли будет счастлива, оказавшись во дворце Фу. Хотя это рушит некоторые завидные перспективы, еще можно перейти к запасному плану. При условии, что брак не состоится, Цзыжань хотел попытаться заставить Фу Утяня пообещать взять семью Ань под свое покровительство. Это был лучший вариант, который он смог придумать.


Однако реакция Юйчжи ошеломила его.


«Прости?» - Цзыжань подумал, что ослышался.


«Я… Я хочу…», - девушка опустила голову и повторила ответ. Часть ее шеи, виднеющаяся из-под воротника, покраснела, а платок в руках был измят донельзя.


Ань Цзыжань внимательно посмотрел на нее: «Ты уверена, что хочешь стать его наложницей?».


Юйчжи долго молчала, прежде чем,наконец поднять голову. На этот раз у нее хватило смелости взглянуть в глаза юноше. Медленно и твердо она кивнула: «Брат, я… Все равно хочу выйти за него замуж».


...


_________________________


Вошел дворецкий Су: «Молодой господин, молодая мисс, она…».


Дворецкий знал, что молодой господин должен рассказать юной мисс об ответе, который они получили во дворце Фу. Но прямо сейчас, когда юная мисс прошла мимо него (выходя из комнаты), он, казалось, видел ее покрасневшее смущенное лицо. И девушка совсем не выглядела грустной (как ожидал мистер Су). Старик был в растерянности.


Ань Цзыжань невозмутимо произнес: «Это ее собственное решение».


Мистер Су долго стоял неподвижно, после чего наконец глубоко вздохнул: решиться на такой шаг ради семьи Ань - это действительно тяжелое испытание для юной мисс.


[П/п: дворецкий явно что-то неправильно понимает... ?]


_________________________


Дворец Фу.


Отчет с информацией о семье Ань был предоставлен Фу Утяню менее чем за полдня. Он включал в себя все вплоть до мельчайших деталей: мало того, что в отчете расписывался каждый шаг семьи Ань за время пребывания в Цзюньцзы и их положение в провинции Аньюань, также в нем содержалась информация о предках семьи Ань вплоть до 18ого колена.


[П/п: последняя часть - просто преувеличенная фигура речи. Короче говоря, они многое узнали о семье Ань]


Прочти Ань Цзыжань столь подробный отчет, – явно был бы шокирован. Собрать нечто подобное за столь короткое время, – Фу Утянь определенно не невежественный вояка, только что вернувшийся в столицу.


«Ван е, а этому Ань Цзыжаню храбрости не занимать», - заметил Гэ Цяньань, который стоял у подножия лестницы. Это тот самый юноша, который убрал окровавленное тело из большого зала. Он уже ознакомился с отчетом. Юноше хватило одного взгляда, чтобы понять, что цель Ань Цзыжаня - заставить Фу Утяня выполнить брачный договор. Этот отпрыск семьи Ань просто хотел воспользоваться статусом ван е. Для простого землевладельца он довольно смелый.


Фу Утянь посмотрел на листок бумаги: «Не думаешь, что он занятный?».


Гэ Цяньань не понял, что он имеет в виду.


Фу Утянь выпустил листок из рук и увидел, как тот упал на пол. Но письмена на нем все еще были хорошо видны. Он спокойно произнес: «Разве обычный человек откажется от долговых расписок, копящихся более десяти лет? Или установит в целой провинции минимальную арендную плату ничего не прося взамен?».


Гэ Цяньань кивнул: «Чтобы лицом к лицу невозмутимо столкнуться с прибылью или убытками*, при этом действовать напролом и к тому же эффективно**, - он в самом деле талантливый человек. Однако ван е действительно хочет жениться на дочери землевладельца?». Юноша не мог понять ход мыслей Фу Утяня, поэтому нахмурился.


[*П/п: 放得下 得起 放得下 пережить взлеты и падения (идиома)]


[**П/п: 干脆 利落 gan cui li luo (речи или действий) прямой и эффективный]


«Даже мой дедушка пожелал передать кулон утки-мандаринки семье Ань, так по какой причине я должен отказаться?» - Фу Утянь взглянул на лазурное небо. Белые облака, казалось, напоминали лицо недавно повстречавшегося ему юноши. Черные глаза ван е загорелись. Затем он медленно повернул голову к коридору слева: «Я ведь прав, дедушка?».


Неизвестно с каких пор, но в коридоре стоял Фу лао ван е.


Гэ Цяньань был поражен: он совершенно не заметил его появления. Молодой человек поспешно приветствовал его: «Лао ван е!».


Держа руки за спиной, лао Фу просто стоял и смотрел на них. Выражение его лица казалось почти таким же, как и у его внука, - равнодушным и холодным. Услышав слова внука, он ответил: «Поскольку ты знаешь, что дедушка придает большое значение браку с семьей Ань, просто возьми девушку из этой семьи в качестве ван фэй. Или есть какие-то проблемы?».


Фу Утянь долго смотрел на него. Внезапно он ответил: «Конечно, нет проблем».


Лао Фу с удовлетворением кивнул. Затем он повернулся и ушел.


Гэ Цяньань вздохнул с облегчением. Болезнь Фу лао ван е действительно непредсказуема. Внезапно воспоминания восстанавливаются в самый критический момент. Похоже, даже небеса благоволят семье Ань. Только вот, Фу Утянь, не сказав ни слова, изменил свое решение, - это действительно удивило молодого человека: он совершенно не понимал, что творится в голове у ван е.
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Глава 28. Приглашение



А пока что новость о внезапном изменении отношения Фу Утяня еще не достигла ушей Ань Цзыжаня.


Хотя Юйчжи не заботило, будет она главной женой или же наложницей, Цзыжань не хотел так просто идти на компромисс. Конечно, соглашение между старым господином семьи Ань и лао Фу не подразумевало то, что Юйчжи станет младшей женой Фу Утяня.


И пусть Цзыжань никогда лично не встречался со старым господином, но он знал, что литераторам не чужды упрямство и гордость. К примеру, у старика была возможность занять невысокую должность временного чиновника в столице, но он отказался от этой возможности и вернулся в провинцию Аньюань. Такой человек никогда бы не согласился на брачный договор, который превращал бы его собственную внучку в простую наложницу. Поэтому Ань Цзыжань задавался вопросом: каким таким способом можно заставить Фу Утяня принять Юйчжи в качестве ван фэй. После долгих размышлений он все же вернулся к первоначальной идее: обернуть ситуацию в свою пользу, используя лао ван е.


Но, прежде чем он смог придумать конкретный план, из дворца Фу прибыл посыльный.


«Ань гун цзы, ван е отправил меня передать вам это приглашение. Господин желает, чтобы вы явились во дворец Фу через два дня, дабы обсудить условия брака между двумя семьями». Гэ Цяньань достал из складок одежды приглашение и передал его Цзыжаню.


Он получил конверт, а затем открыл его, чтобы взглянуть. Листок действительно был подписан Фу Утянем. Перемена в его отношении слегка озадачила юношу. Еще вчера ван е сопротивлялся браку, намеренно вставляя Ань Цзыжаню палки в колеса. А сегодня он сам взял на себя инициативу: чего добивается этот человек? Однако, несмотря на свои сомнения, внешне юноша не проявил ни следа замешательства. Он убрал пригласительный лист.


«Благодарю за беспокойство».


Гэ Цяньань не мог определить, был его собеседник счастлив или нет. Он колебался, но не произносил ни слова. А ведь сейчас идеальный шанс проверить Ань Цзыжаня: если этот человек действительно согласится сделать свою младшую сестру наложницей, значит он всего лишь посредственность*.


[*П/п: 不过尔尔 не более чем так себе (идиома); посредственно, ничего необычного]


Гэ Цяньань уже не раз видел, как люди стремились продать (через брак) собственных дочерей или сестер. На его памяти встречалась лишь парочка исключений. Раз уж Ань Цзыжань сумел привлечь внимание ван е, стоит проверить, что он из себя представляет.


Посыльный не стал задерживаться и ушел почти сразу после того, как передал приглашение.


Ань Цзыжань лично проводил его до двери. Вернувшись в главный зал, он увидел ожидающую его Юйчжи. Интересно, как до нее так быстро доходят новости? На секунду в ее глазах промелькнула тревога.


«Брат, я хочу выйти ненадолго. Можно?», - девушка с надеждой посмотрела на него.


Услышав ее слова, Цзыжань понял, что ошибся в своих расчетах. Но он помнил, что обычно Юйчжи из дома и шагу не ступала. Но на этот раз даже сама о таком просит. Он не мог не спросить: «Выйти и что сделать?».


Юйчжи покраснела: «Хочу купить себе что-нибудь».


«Купить?», - переспросил Цзыжань.


Юйчжи топнула ногой, выглядя при этом смущенной: «Брат, не спрашивай».


Цзыжань не ожидал, что она так остро отреагирует на его вопрос, поэтому решил повременить с дознанием. У него не было так называемой феодальной идеологии, согласно которой женщины не должны показывать свое лицо вне дома, поэтому он с готовностью согласился.


Юйчжи пришла в восторг. Она не ожидала, что брат так легко ее отпустит. Поблагодарив его, девушка прихватила с собой двух служанок и вышла.


А Цзыжань не стал слишком забивать этим голову и просто направился в кабинет.


Су Цзы уже распорядился переслать бухгалтерские книги. И практически все проблемы с земледельцами он уладил. Провинция Аньюань становилась все тише и спокойнее. Даже если бы Чандэ захотел спровоцировать очередной инцидент, угрожающей семье Ань, у него бы не было для этого ни единой возможности.


Пока у бедняков есть еда, они не будут жаловаться. А группа самых проблемных земледельцев подверглась показательному наказанию. В итоге селяне четко осознали, что нет смысла кусать руку дающего. Больше не осталось тех, кто чинил бы неприятности для семьи Ань, ведь условия жизни обычных людей и так улучшились в разы. Теперь все, что от них требовалось - честно и усердно трудиться на своих полях. Такими темпами, в следующем году еды будет уже на шестьдесят процентов больше. К тому же, учитывая, что селянам не придется платить налоги правительству, им достанется вдвое больше продовольствия, чем в предыдущие годы.


Хотя сумма, полученная семьей Ань в этом году, оказалась куда меньшей, чем раньше, зато такие нововведения на корню искоренили скрытую угрозу. Теперь Цзыжань может смело планировать следующий этап развития семьи. Его конечная цель – уйти от статуса маленького землевладельца, ведь торговцев не жаловали в династии Дая.


Однако…


Взгляд Цзыжаня упал на приглашение, лежащее на столе. Для осуществления его дальнейших планов крайне необходима поддержка Фу Утяня, поэтому для начала стоит разобраться с брачным договором.


Он и не заметил, как солнце закатилось за горизонт.


По настоянию мистера Су, Ань Цзыжань вовремя появился за обеденным столом. Он взглянул на пустующее место Юйчжи: решив, что девушка еще не вернулась, юноша поинтересовался о том, где она.


Дворецкий тут же объяснил: «Молодой господин, юная мисс уже вернулась. Она сказала, что плохо себя чувствует и хочет поужинать в своей комнате».


Цзыжань слегка нахмурился: «Доктора вызвали? Ее нужно осмотреть».


Мистер Су ответил: «Доктор уже заходил и сказал, что с юной мисс все в порядке, просто небольшая слабость. Он выписал рецепт, и я отправил слуг за лекарством».


Ань Цзыжань кивнул, ничего больше не спросив.


На следующее утро Юйчжи вновь не появилась за обеденным столом. Цзыжань подумал, что она все еще неважно себя чувствует, поэтому приказал поварам приготовить ей кашку и отнести в ее комнату. А сам тем временем пошел проведать девушку: она действительно выглядела бледноватой. Покинув комнату Юйчжи, Цзыжань резко развернулся и направился в детскую к маленькому пирожочку. Тот в последнее время вел себя все энергичнее и жизнерадостнее при том, что был очень умен и практически не плакал.


Два дня пролетели незаметно, и настала пора явиться во дворец Фу.


Ранним утром Ань Цзыжань попросил Цю Лань напомнить Юйчжи о сегодняшней встрече, так как о ней тоже упоминалось в приглашении. Он и не подозревал, что что-нибудь может пойти не так, а также считал – будущим супругам необходимо встретиться лично. Однако, вернувшись, Цю Лань принесла довольно неожиданные вести.


«Говоришь, сестра отказывается отправиться во дворец?», - Цзыжань удивился. Он думал, что Юйчжи будет рада такой возможности, ведь ей, похоже, нравится Фу Утянь. Увидеть друг друга хотя бы один раз до брака - все лучше, чем ничего не знать о будущих перспективах.


Цю Лань ответила: «Юная мисс велела передать, что ей нездоровится, и она не хочет выходить».


Ань Цзыжань нахмурил брови: «Ну, раз уж Юйчжи не пойдет с нами, ты останешься и присмотришь за ней».


«Да, молодой господин».


После этого Ань Цзыжань вместе с дворецким Су отправились во дворец Фу.
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Глава 29. Качество обслуживания



У главных ворот дворца Фу Ань Цзыжаня и мистера Су повстречал дворецкий Ли, пригласивший их войти.


Стоило только местному дворецкому увидеть гостей, как все его лицо растеклось в улыбке, покрывшись бесчисленными морщинками: «Ань гун цзы пришел слишком рано. Наш ван е все еще практикуется в саду. Пройдет некоторое время, прежде чем он закончит».


Ань Цзыжань заметил глумление в поведении дворецкого: в его глазах не было ни капли почтения. Но юноша не возражал. Также не удивили его и слова слуги. Он мысленно подготовился, еще когда получил приглашение во дворец.


...


Прибытие Ань Цзыжаня вызвало небольшой ажиотаж, ведь слухи о цели их предыдущего визита уже давно разлетелись по всему дворцу. Никто и предположить не мог, что семья Фу заключила брачный договор с семьей Ань. Долгое время об этом знали лишь лао Фу и его внук.


Но с тех пор, как заболел лао Фу, только Фу Утянь один во всем дворце знал о контракте. Но поскольку он все это время пребывал на границе и не поднимал вопрос о женитьбе в своем сердце, даже его люди ничего не ведали. Поэтому мгновенно разлетевшаяся по дворцу новость произвела настоящий фурор.


Еще до прихода Ань Цзыжаня слуги уже начали судачить.


Узнав о том, что невеста является дочерью землевладельца, практически никто не мог в это поверить.


В их глазах ван е – крайне благородная и уважаемая личность. А значит их будущая ван фэй должна быть как минимум дочерью какого-нибудь знатного и высокопоставленного чиновника. Как на эту роль может претендовать дочь торговца? Во дворце не нашлось тех, кто бы радовался подобному союзу. Все искренне считали, что их ван е не желает жениться на этой женщине. К тому же, услышав, что Фу Утянь предложил дочери семьи Ань статус наложницы, слуги начали смотреть на нее с еще большим пренебрежением.


И дворецкий Ли был как раз-таки одним из этих людей.


В прошлый раз из-за нефритового кулона лао ван фэй* он не осмелился поднять глаза на собеседника, прежде чем проводить его внутрь. В итоге дворецкого чуть не наказал ван е. Теперь же, зная, что сам господин не жалует людей из семьи Ань, он решил первым выразить свое недовольство.


[П/п: 王妃 王妃 lao wang fei: старая принцесса, имеется в виду бабушка Фу Утяня]


Дворецкий Ли попросил гостей подождать в холле. Но не сразу послал сообщить ван е об их визите. Вместо этого он попросил слугу налить еле-теплого чая для Цзыжаня.


Ань Цзыжань взял чашку, но не стал пить.


Мистер Ли посмотрел на него и улыбнулся: «Почему Ань гун цзы не пьет? Вам не по вкусу чай во дворце Фу? В таком случае – приношу свои глубочайшие извинения. Видимо, Ань гун цзы привык употреблять чай низшего сорта. К сожалению, во дворце Фу подают исключительно первоклассный чай. У нас действительно нет нестандартных чайных листьев, поэтому, пожалуйста, смиритесь с этим».


Мистер Су, услышав эти слова, чуть не набросился на дворецкого, но Цзыжань своевременно остановил его.


В конце концов, юноша заключил, что мистер Ли нацелился на него. Столь наглый сарказм. Может быть, Фу Утянь стоит за всем этим? Кто знает, вдруг так он решил выставить напоказ свою власть? Хотя эти мысли вызывали сомнения, Цзыжань не мог позволить слуге насмехаться над собой.


«Что ж, воистину мне еще не доводилось видеть, чтобы кто-нибудь угощал гостя холодным чаем. Подобное заставляет усомниться в качестве обслуживания во дворце Фу».


[*П/п: в своей речи Ань Цзыжань называет себя 本 公子 ben gong zi, что примерно означает «сын состоятельной семьи». Это слегка высокопарный и претензиозный способ обращения к себе. Обычно он проявляет нейтралитет, когда обращается к себе, но сейчас как бы приумножает свою значимость, чтобы противостоять грубости дворецкого Ли]


Лицо мистера Ли застыло.


Он уже начал подготавливать другие язвительные слова, когда послышался равномерный звук приближающихся шагов.


Высокая фигура Фу Утяня появилась в дверях.


Дворецкий Ли обернулся, и его душа чуть было не покинула тело от ужаса, а сердце в пятки рухнуло, когда он задался вопросом, слышал ли ван е их обмен любезностями. Все мысли разом повылетали из его головы.


Взгляд Ань Цзыжаня упал на Фу Утяня: как и раньше – этого человека нелегко раскусить. По выражению лица ван е он хотел определить, являлся ли тот инициатором этих насмешек. Но, Фу Утянь соответствовал своему первому впечатлению – его слишком трудно понять. Серьезное выражение его лица не позволяло узнать, слышал ли он их разговор.


Фу Утянь вошел. Он бросил взгляд на окаменевшего дворецкого Ли: «Впредь никогда не хочу слышать, как гости рассуждают о компетентности слуг дворца Фу. Иди и принеси две чашки горячего чая».


Мистер Ли поспешно выбежал из зала.


Ань Цзыжань с подозрением покосился на Фу Утяня. Разве это не его рук дело? Подобная мысль превалировала над всеми остальными, но была немедленно отклонена с поворотом головы: со статусом ван е нет никакого смысла усложнять ему жизнь.


«Насмотрелся?».


Устойчивый и твердый голос Фу Утяня привлек его внимание.


Ань Цзыжань отвел взгляд. Юноша всегда чувствовал, что слова ван е несут в себе солидную долю насмешки, но, глядя на его серьезное лицо это вряд ли возможно, поэтому Цзыжань списал все на разыгравшееся воображение.


Через пару минут мистер Ли действительно принес две чашки горячего чая. А остывшую чашку незамедлительно унес от греха подальше.


Ань Цзыжань активно поднял тему: «Ван е, вернемся к вопросу о браке между нашими семьями - семья Ань не примет этот разговор о наложнице. Когда-то давно соглашение, заключенное между Фу лао ван е и моим дедом, предполагало, что Юйчжи станет главной женой. Это обещание, которое Фу лао ван е дал моему дедушке!». Он намеренно произнес слово «обещание».


Фу Утянь посмотрел на него. Мальчик перед ним совсем не походил на толстячка из отчета. Пусть лицо выглядело по-юношески округлым, а пять черт не слишком сильно выделялись, но его глаза сияли невероятно ясно. А решительность и упрямство, мерцающие в них, когда Цзыжань не хотел уступать, были поистине поразительными.


А пока ван е тянул время, Ань Цзыжань сохранял хладнокровие. Он уже предвидел несколько вариантов развития событий и просто ждал, когда же ему откажут или выразят несогласие. Но последующие слова Фу Утяня ошеломили юношу:


«В таком случае, я пойду тебе навстречу и возьму твою сестру в жены в качестве ван фэй».


Ань Цзыжань, не моргая, уставился на него.


Фу Утянь смотрел в ответ, не отводя взор.


Мистер Су не мог не поперхнуться.


Первым пришел в себя Цзыжань. Похоже, в своем подсознании он напридумывал лишнего. «Раз ван е откровенен и прямолинеен, давайте поговорим об организации свадьбы и назначим дату…».


Фу Утянь согласился. Разговор получился очень приятным и плодотворным!


Спустя два часа Ань Цзыжань и мистер Су покинули дворец Фу. С уст последнего не сходила улыбка. Они прошли мимо Гэ Цяньаня, стоящего у дверей. Тот проводил их взглядом и поднялся по ступенькам как раз к тому моменту, когда вышел Фу Утянь. Гэ Цяньань уже собирался заговорить, но выражение лица ван е заставило его замолчать и напрячься. Фу Утянь повернулся в сторону коридора рядом с собой и произнес:


«Больше не пытайся действовать по собственной инициативе*».


[*П/п: 自作主张 думать самостоятельно и действовать соответственно (идиома); действовать по собственной инициативе. Обычно используется в отрицательном смысле, когда человек ругает кого-то другого. Часто начальство говорит это подчиненному, когда тот, считая себя самым умным, делает глупости и создает проблемы начальству]
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Глава 30. Странности



Цзыжань и мистер Су вернулись домой ближе к полудню.


Молодой господин тут же справился о здоровье Ань Юйчжи у Цю Лань .


«У юной мисс сегодня отличный аппетит, она даже выпила две чашки отвара», - ответила Цю Лань. Вернувшись с похода за покупками два дня назад, юная мисс выглядела не очень хорошо, да и цвет ее лица был бледноват, а аппетит куда меньше обычного. К примеру, вчера вечером она поужинала лишь одной чашкой отвара.


Цзыжань всего-то поинтересовался, но получил такой неожиданный ответ. Его шаги во двор замедлились. Он спросил с непонятным выражением: «Сегодня утром, когда ты заходила к ней, как выглядела сестра?».


Цю Лань немного подумала, припоминая: «Хорошо. Даже румянец на щеках появился. И она вела себя намного оживлённее, чем два дня назад. Поэтому я попросила поваров приготовить побольше отвара. Юная мисс ничего не сказала. И впервые за пару дней не сопротивлялась и съела двойную порцию».


Ань Цзыжань кивнул: «Ясно. Можешь идти».


Цю Лань повернулась и удалилась.


После обеда юноша вернулся в кабинет, где его терпеливо дожидался дворецкий Су. Не замечая собственного воодушевления, он сказал: «Молодой господин, чернила почти готовы*. Планируете ли вы составить сегодня список подарков на свадьбу?».


[*П/п: тогда чернила готовились путем перемешивания краски с небольшим количеством воды на чернильном камне]


Дата свадьбы пока еще не определена: для этого необходимо найти сведущего человека, который поможет выбрать благоприятный день. А пока есть время, Ань Цзыжань собирался подготовить список приданого. Юйчжи - дочь главной жены, к тому же она собирается вступить в императорскую семью, поэтому приданое должно быть внушительным. Потерять лицо не столь важно, а вот если после свадьбы на девушку будут смотреть свысока, это может сказаться и на семье Ань.


Вчера, еще до получения бухгалтерских книг, Цзыжань набросал примерно половину списка.


Семья Ань – крупный землевладелец. У них во владении обширные территории, а также немало магазинов, в большинстве из которых продается рис. Но есть еще и ювелирные, магазины тканей и тому подобное. Правда, сфера охвата не особо широкая. Но, беря в расчет положение семьи Ань, их статус действительно слишком невысок, чтобы соперничать с семьей Фу, тут уж ничего не попишешь.


В приданное можно было пустить не так много. Ведь с тех пор, как Цзыжань принял два решения*, активы семьи Ань сократились, а общая ежемесячная прибыль даже близко не приближалась к показателям, достигаемым при жизни Чанфу. Ранее, наложницы старого господина уже выражали свое беспокойство по этому поводу, особенно переживали вторая и третья младшие жены, так как у них остались незамужние дочери. В будущем девочкам тоже потребуется приданное семьи Ань, которое напрямую зависит от семейных активов.


[*П/п: речь идет о ликвидации долговых расписок и снижении цен на зерно]


Но они не знали, что Чанфу при жизни уже приготовил приданое для своих старшей и второй дочерей, ведь они обе почти достигли брачного возраста. Но из-за беременности Лю Мэйсян их дела отошли на второй план. Цзыжань совсем недавно узнал об этом от мистера Су. А вторая и третья жены до сих пор не в курсе.


Красная бумага уже лежала на столе, а кисть приготовил дворецкий.


Ань Цзыжань сел и взял кисть. Он окунул тонкие волоски на кончике кисти в чернила и начал вырисовывать список.


После нескольких месяцев практики его письмо стало выглядеть куда лучше. До уровня ученого, конечно, не дотягивало, но его слова были уже очень четкими, энергичными и изящными, как и его личность.


Каждый раз, когда мистер Су видел иероглифы, выведенные молодым господином, его лицо светилось от счастья. Ведь он лучше всех помнил почерк ‘прошлого’ Цзыжаня - настолько ужасный, что его сложно описать словами. Теперь же письмена наконец нарисованы хорошей рукой. Если покойный господин и госпожа видят это с небес, наверняка они очень довольны.


Внезапно юноша отложил кисть и поднялся.


Дворецкий слегка удивился и спросил: «Молодой господин, что такое?».


«Пора на перерыв. Ничего не изменится, даже если я напишу список чуть позже», - пояснил Цзыжань, а затем, подумав немного, попросил: «Пусть Цю Лань приведет молодую мисс в мой кабинет».


Мистер Су не задавал лишних вопросов. Он кивнул и пошел выполнять поручение.


Цю Лань справилась быстро. Стоило только Цзыжаню допить чай, приготовленный Чунь Лань, как он услышал звуки приближающиеся шагов. Вскоре рядом с дверью появилась фигура Ань Юйчжи.


Юноша взглянул на нее: как и говорила Цю Лань, лицо девушки было здорового оттенка, и она совсем не походила на больного человека. Он не мог не подумать: а была ли вообще какая-то болезнь? Почему она солгала, что плохо себя чувствует, и отказалась сопровождать его во дворец Фу? Он ведь еще помнил, как Юйчжи сказала, что хочет выйти замуж за Фу Утяня. Но такая робкая девушка не из тех, кто легко пойдет на обман.


«Брат, зачем ты меня вызвал?», - подойдя к нему, спросила Юйчжи. Проведя с ним какое-то время, она больше не отгораживалась от брата при разговоре.


Ань Цзыжань взял чашку в руки и ответил: «Сегодня утром я поговорил с Фу ван е. Он согласился принять тебя в качестве ван фэй, так что тебе не нужно выходить за него замуж наложницей. Свадьба состоится в течение месяца. Я все хорошенько подготовлю. Тебе не стоит волноваться. Зайди ко мне завтра: брат даст тебе денег, чтобы купить красивые украшения. Ни в чем себе не отказывай: семья Фу, в конце концов, является частью императорской семьи, и мы не можем позволить окружающим смотреть свысока на нашу семью».


По мере его речи, лицо Ань Юйчжи становилось все бледнее и бледнее, и на нем явно отсутствовал даже малейший намек на счастье. Руки девушки намертво переплелись под столом. Ее наверняка что-то беспокоило.


Ань Цзыжань спокойно посмотрел на нее: «Юйчжи, ты не рада?».


Девушка вновь насторожилась. Заметив обеспокоенный взгляд брата, она схватилась за лоб: «Нет, нет, я очень счастлива. Наверное, просто еще не совсем здорова, голова немного кружится».


«Если плохо себя чувствуешь, возвращайся в свою комнату и отдохни. Можем обсудить остальное через два дня», - мирно сказал Цзыжань.


Юйчжи мгновенно ответила: «Тогда младшая сестра пойдет к себе».


Едва успев договорить, она пулей вылетела из кабинета.


Юноша посмотрел ей вслед: он мог сказать наверняка – девушка лгала. Она вовремя взяла себя в руки, но игра Юйчжи не могла ввести его в заблуждение. Ее выдал собственный мечущийся взгляд. Чтобы выяснить в чем дело, он позвал к себе двух личных служанок Ань Юйчжи: Цяо Эр и Син Эр.


«Два дня назад, когда вы сопровождали на рынок юную мисс, что-нибудь случилось?».


Цяо Эр и Син Эр с тревогой переглянулись. Первая сказала: «Отвечая молодому господину, - в тот день мы сопровождали юную мисс к ювелирам, чтобы купить драгоценности. Ничего необычного не произошло».


Цзыжань снова задал вопрос: «Тогда позвольте мне спросить вас, может было что-нибудь странное в ее поведении?».


Син Эр ответила: «Было кое-что. Когда молодая мисс вышла от ювелира, она поскользнулась на ступеньках и упала, но ничего серьезного. Подобные вещи случаются довольно часто».


Юноша понял, что он не получит никакой полезной информации от этих двух, поэтому отпустил их. По их словам, в тот день на улице не возникло никаких проблем. Но и в другое время не могло произойти ничего необычного, ведь Юйчжи даже из своей комнаты толком не выходила после того инцидента. Возможно, ее мучают предсвадебные страхи?


Неожиданно, ему в голову пришла идея о добрачном феномене – вполне распространенной штуке в двадцать первом веке.


Если причина в этом, то можно объяснить странное поведение Юйчжи. Наверное, так оно и есть. Женское сознание всегда сложно поддается пониманию. Цзыжаню оставалось лишь полагаться на это объяснение.
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Глава 31. Перед побегом



[*П/п: китайское слово, используемое в заглавии главы, очень специфично для ситуации - 逃婚 «тао хун», буквально означает «сбежать, чтобы избежать брака по договоренности»]


Покинув кабинет, Цяо Эр и Син Эр поспешили обратно в комнату юной мисс.


Сидевшая на стуле Юйчжи немедленно вскочила и спросила второпях: «О чем вас расспрашивал брат?».


«Не волнуйтесь, юная мисс, мы с Син Эр не выдали ничего, касающегося вашей ситуации; молодой господин до сих пор ни о чем не ведает», - успокоила Цяо Эр, при этом на ее улыбающемся лице ясно читался намек на самодовольство*.


[*П/п: 邀功 «яо гун» - «присвоив себе чужие достижения». Автор использовал это слово, так как на вопросы Цзыжаня отвечала Син Эр, но сейчас Цяо Эр ловко лавирует тем, что ее собственное молчание в тот момент спасло положение ее хозяйки и ввело в заблуждение молодого господина]


Юйчжи наконец вздохнула с облегчением.


Син Эр не могла не нахмуриться, говоря: «Юная мисс, стоит ли нам обманывать молодого господина? Если он узнает, то определенно сильно разгневается». Только что отвечая на вопросы Ань Цзыжаня, служанка не посмела рассказать всей правды, но и не врала. Лишь частично не договаривала – в таком случае, даже если все выяснится, последствия окажутся не столь тяжкими.


Услышав это, Юйчжи выразила свое недовольство: «Нельзя позволить брату узнать».


Она сознательно скрыла кое-что от Ань Цзыжаня. Получив известие о том, что переговоры о браке прошли удачно, девушка еще более уверилась в необходимости осуществления своей идеи.


«Син Эр, ты слишком много думаешь. Даже если молодой господин когда-нибудь все узнает, он не сможет наказать юную мисс: ведь как только она выйдет замуж во дворце Фу, - сразу станет ван фэй, и тогда уже никто не посмеет ее запугивать, хах!» - гордо парировала Цяо Эр.


Глядя на нее, Син Эр лишь покачала головой в ответ.


И ни одна из служанок не заметила настроения Юйчжи.


Спустя три дня дата свадьбы была окончательно определена. Событие выпало на 17 апреля – благоприятное число. Поскольку у единственного старейшины семьи Фу имелись некоторые проблемы с памятью, все приготовления к торжеству выполнял сам Фу Утянь. На четвертый день семье Ань выслали свадебные подарки из дворца.


Двор, в котором они жили, больше не был арендованным: потратив несколько тысяч серебряных, Цзыжань выкупил это место и превратил его в один из домов семьи Ань. В таком случае не получится так, что Юйчжи поедет на свадьбу из постоялого двора, ведь иначе быстро поползут недобрые слухи.


Весть о браке между семьей Ань и дворцом Фу распространилась по всему городу, вызвав ошеломительную реакцию.


Ван е обладал выдающейся репутацией славного полководца. С тех пор как Фу Утянь со своими многочисленными высокопоставленными военными офицерами вернулся в Цзюньцзы, многие люди хотели полюбоваться на храброго и отважного Бога Войны. Однако Фу Утянь редко появлялся на публике. Даже спустя месяц он по-прежнему носил маску, проезжая по улицам. Поэтому, за исключением малочисленной группы людей, почти никто не видел его лица.


Вот почему город полнился разнообразным слухами, как правило, касающихся внешности ван е или его ратных подвигов. Таким образом, известие о предстоящей свадьбе Фу Утяня всколыхнуло народ больше, чем даже выборы новой наложницы императора.


Император Дая Фу Чунмин тоже беспокоился: Бог Войны Дая и, по совместительству, его близкий родственник собирается жениться. И даже самого императора никто не поставил в известность. Узнав об этом, он той же ночью вызвал ван е в свой дворец.


Имена всех членов императорской семьи отпечатываются в зале памяти предков. Только так можно официально войти в семью, а гравировка производится лишь после получения одобрения от императора. Другими словами, он один контролирует и утверждает брак. В императорскую семью нельзя попасть по воле случая.


А женитьба Фу Утяня была для императора важнее, чем браки его собственных сыновей.


Хотя тот вернулся в столицу всего месяц назад, император уже не раз поднимал данный вопрос: он предлагал Фу Утяню взять в жены дочь министра. Правда, эта идея была отброшена по неизвестной причине спустя какое-то время, но император не сдался.


Если бы ван е решил взять себе наложницу, то Фу Чунмин не сказал бы ни слова, но роль главной жены – совсем другое дело. Дочь помещика из какой-то захолустной провинции захотела влезть в императорскую семью. Это совершенно недопустимо!


Вскоре гнев императора угас.


Хотя они и являлись близким родственниками, однако Фу Утянь контролировал большую часть армии. Формируясь уже более десяти лет, авторитет ван е среди солдат стал даже выше, чем у самого императора. Но сильнее всего последнего пугало то, что, если цзюньван не хочет что-то делать, он не сделает этого даже по прямому приказу императора. Что уж говорить о его дедушке с нестабильным характером.


Фу Лао ван е - дядя Фу Чунмина. В его руках находится драконий кнут предыдущего императора, дающий ему право контролировать правителя Дая. Хотя из-за своей болезни лао Фу не появлялся в суде уже долгое время, но его право никуда не делось. Если он вмешается, даже сам император должен будет подчиниться*.


[*П/п: 退避三舍 образно говоря - «уступить перед лицом превосходящей силы», стратегическое отступление]


Фу Утянь привел своего деда во дворец на обходную прогулку. Поэтому какие бы лазейки не придумывал император, все они оказались бесполезны. Ему оставалось лишь признать брачный договор.


До 17 апреля осталось всего семь дней.


А пока все в столице наперебой обсуждали эту тему, Ань Юйчжи не находила себе места от беспокойства.
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Глава 32. Побег



«Моя госпожа, мы вернулись».


Объявила Цяо Эр из коридора. Но стоило служанкам открыть дверь в комнату юной мисс, как они тут же встретили на пороге взволнованную хозяйку.


При этом выглядела она не очень хорошо. От одной только мысли о том, что через семь дней ей придется выйти замуж за Фу Утяня, вместо радости все ее тело сковывал панический ужас.


«Выяснили то, о чем я вас просила?», - обеспокоенно спросила Юйчжи.


Цяо Эр ничего не заметила и радостно ответила: «Мисс, интересующая вас новость о вашем браке с Фу ван е со скоростью света распространяется по всему городу. Я слышала, сам император издал указ, одобрив этот брак, а также он распорядился приготовить множество дорогих подарков, которые уже ожидают вас во дворце Фу».


Лицо Юйчжи внезапно побелело.


«Мисс, что-то не так?», - Син Эр только сейчас заметила ее необычное поведение.


После ее вопроса и Цяо Эр обратила внимание на белое как полотно лицо хозяйки: «Мисс, не пугайте нас. Вы плохо себя чувствуете?». Говоря это, служанка быстро налила ей кружку горячей воды.


Юйчжи не взяла кружку. Вместо этого она хватила Цяо Эр за запястье так крепко, что аж пальцы побелели: «Ответь мне, если прямо сейчас я заявлю, что не выйду замуж... Что произойдет?».


«Мисс, вы не должны так говорить. Иначе семья Ань попадет в большие неприятности», - Син Эр была поражена.


«Правильно, мисс», - Цяо Эр тоже понятия не имела, что у их хозяйки водятся такие мысли, и поспешно встала на сторону Син Эр. «Фу ван е является членом императорской семьи. Возможность выйти за него замуж – величайшая в жизни удача, о которой мечтают все женщины. Не говоря уже о том, что вы станете ван фэй, когда породнитесь с их семьей».


Син Эр искренне уверяла: «Мисс, новость о вашем браке с Фу ван е уже распространилась. Даже император в курсе, и, если вы прямо сейчас откажетесь от замужества, император наверняка разгневается. Тогда вся семья Ань будет обвинена в совершении преступления против престола. Подобного никак нельзя допустить».


На что Юйчжи холодно улыбнулась: «Не стоит так сильно переживать. Всего лишь мысли в слух. Я не собираюсь этого делать».


Обе служанки вздохнули с облегчением.


Цяо Эр снова расслаблено улыбнулась: «Хорошо, что мисс все понимает».


У Юйчжи блеснули глаза.


Время летит быстро, в мгновение ока прошло еще три дня. Теперь до грандиозного празднования осталось всего четверо суток. Обе стороны полным ходом готовились к свадьбе. Ань Цзыжань оказался настолько занят, что даже не успевал практиковать каллиграфию. В последние несколько дней он постоянно бегал во дворец Фу и обратно, поэтому не смог заметить настроения Юйчжи.


Пусть раньше девушка и заявляла, что ее мысли - пустой звук, но сейчас, как только Цзыжань в очередной раз отправился во дворец Фу, Юйчжи начала собирать свои вещи. Она отослала более разумную Син Эр, оставив при себе одну Цяо Эр. Когда та услышала, что юная мисс хочет сбежать, она потеряла дар речи:


«Мисс, разве вы не говорили…».


Ань Юйчжи отказалась от своих слов. Теперь на ее красивом лице играла непоколебимая решимость: «Я действительно не хочу выходить замуж. Моя жизнь не может быть разрушена в руках Фу Утяня. Меня ждет мое собственное счастье».


На протяжении последних дней она постоянно вспоминала оперные пьесы, которые когда-то давно смотрела вместе с отцом и матерью. Девушку всегда поражала и восхищала одна сцена: когда женщина, всегда твердо и смело стремившаяся к собственному счастью, в конце концов, достигала его. Юйчжи решила, что будет такой же героиней.


Цяо Эр была шокирована: «Но, мисс, если вы вот так просто соберетесь и уйдете, что будет с молодым господином и всей семьей Ань?».


Видя, что девушка уже все подготовила и упаковала сумки, служанка наконец поняла – это не шутки. Может у Фу ван е и есть некоторые недостатки, но его статус крайне благороден. Столько людей мечтают выйти за него замуж, но им никогда не выпадет такого шанса. Невероятно, что мисс желает избежать брака!


Юйчжи подняла брови. Она понимала, что подобное слишком сложно для служанки. Девушка прикусила нижнюю губу: «Я верю, что брат найдет решение. Цяо Эр, ты готова отправиться со мной? Если не хочешь, нельзя допустить, чтобы ты все рассказала, поэтому мне придется тебя связать».


«Мисс…», - на лице Цяо Эр явно виднелись сомнения.


Впервые она видела, чтобы хозяйка была так решительно настроена, и, похоже, она уже давно ко всему подготовилась.


«Цяо Эр, если пойдешь со мной, я буду хорошо к тебе относиться», - Юйчжи действительно хотела, чтобы кто-нибудь ее сопровождал, ведь намного спокойнее, когда есть на кого положиться. Поэтому из двух служанок она выбрала более сговорчивую Цяо Эр.


Та некоторое время колебалась, но в итоге кивнула в знак согласия. Она прекрасно понимала, что цзюньван определенно возложит вину на них. А когда это произойдет, никто в семье не уйдет от ответственности, поэтому оставшись здесь, она тоже может пострадать. Уж лучше последовать за юной мисс.


И вскоре хозяйка и ее служанка, крадучись, выскользнули через заднюю дверь.


К тому времени, когда Ань Цзыжань вернулся во двор, солнце уже клонилось к горизонту.


Стоило переступить порог, как он остро ощутил несколько странную, даже давящую атмосферу.


В конце концов он обнаружил Син Эр, мечущуюся туда сюда. Увидев его, служанка испытала такой восторг, будто ей явился сам святой Будда. Она сразу же бросилась ему в ноги и сходу выпалила: «Молодой господин, дела плохи, юная мисс сбежала».
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Глава 33.1 Ужасный беспорядок



Услышав эту новость, дворецкий Су незамедлительно отправился к Цзыжаню. Ему доложили, что молодой господин находится в детской комнате, поэтому дворецкий изменил свой путь и направился туда. Не успел он приблизиться, как услышал плач второго молодого господина. Хоть малыш плакал не часто, когда это все же случалось, даже нянечка не могла его успокоить.


Подойдя к двери, мистер Су увидел Цзыжаня, сидящего на стуле. Молодой господин выглядел будто в воду опущенный. Хотя в этот момент выражение его лица особо ничем не отличалось от обычного, все же дворецкий мог ясно видеть – прямо сейчас Цзыжань очень зол. Затем мистер Су заметил малыша на руках молодого господина. Постепенно крики утихли.


Цзыжань передал пирожочка взволнованной нянечке. Но в ее объятиях малыш тут же издал звук «ва», указывающий на его намерение снова разрыдаться. Вновь оказавшись на руках Цзыжаня, маленький пирожочек фыркнул и больше не плакал. Тут же в комнате повисла гробовая тишина, даже сиделка смутилась.


Цзыжань молчал пару секунд, а затем произнес: «Вы свободны».


Нянечка и две служанки вышли из комнаты.


После небольшой истерики малыша атмосфера казалась уже не такой тяжелой, как раньше.


Через некоторое время мистер Су прошептал: «Молодой господин, я только что услышал, что юная мисс пропала. В чем дело?».


Ань Цзыжань посмотрел на Син Эр, стоявшую рядом и не осмеливавшуюся произнести ни звука.


Та немедленно вынула письмо и передала его господину: «Мисс написала письмо и убежала из дома».


Ань Цзыжань положил малыша в колыбель: на этот раз пирожок не заплакал. Затем юноша взял письмо. Он еще не выяснил всей подоплеки, когда к нему прибежала служанка Юэ Джу, доложив, что второй молодой господин плачет и ни в какую не успокаивается. У нянечки не было иного выбора, кроме как послать одну из служанок за Цзыжанем. В результате юноша пришел, чтобы проверить ситуацию, и стоило малышу оказаться в его объятиях, как он тут же перестал плакать.


На конверте виднелось всего три слова: «Лично старшему брату».


Цзыжань взглянул на почерк. Эти иероглифы, выведенные твердой и решительной рукой, не соответствовали внешнему виду Ань Юйчжи. В письме она писала, что не хочет жениться на Фу Утяне, - человеке, которого никогда раньше не видела, а также о своем намерении самостоятельно отыскать собственное счастье.


И больше ничего. Не было даже слова ‘прости’!


Дворецкий, прочитав письмо, выглядел крайне потрясенным. Он долго не мог вымолвить ни слова. Через некоторое время дар речи наконец вернулся к нему: «Молодой господин, как может молодая мисс так внезапно… Разве не она сама согласилась на этот брак? Как она может просто сбежать? Что нам теперь делать? Осталось всего четыре дня. Молодой господин, нужно поскорее отправить людей разыскать ее и вернуть назад».


«Боюсь, мы не сможем вернуть ее», - холодно ответил Ань Цзыжань.


Само собой, он уже догадался, что Юйчжи ушла утром, когда его не было во дворе. Поэтому к настоящему времени она скорее всего уже покинула столицу. Цзыжань мог бы отправить кого-нибудь на ее поиски, только вот вести об этом тут же достигнут ушей Фу Утяня, а этого допустить никак нельзя.


Дворецкий беспомощно смотрел на молодого господина: он тоже не знал, как лучше поступить. «Почему настроение юной мисс так изменилось? Все же было нормально еще два дня назад...».


Цзыжань взглянул на Син Эр.


Служанка опустилась на колени: «Простите, молодой господин, ваша слуга действительно солгала в прошлый раз. В тот день хозяйка посещала ювелирный, где случайно услышала, как другие люди говорят о Фу ван е. После этого она совсем пала духом. Юная мисс запретила Цяо Эр и мне говорить об этом. Ваша слуга понимает, что была не права. Опасаясь сурового наказания, она с готовностью признает свою ошибку».


«Расскажи мне обо всем, что случилось в тот день. Не упускай ни единой мелочи», - Цзыжань смерил ее взглядом, чеканя каждое слово. Его лицо выглядело очень серьезным и холодным.


Син Эр впервые довелось увидеть молодого господина разгневанным. От одного его взгляда становилось не по себе. Под его подавляющей аурой она сразу же рассказала, что произошло в тот день в ювелирном магазине.


Место, которое они тогда посетили, считается лучшим заведением во всем городе. Многие дамы и незамужние женщины не упускают случая, чтобы забежать сюда за новыми украшениями. Поэтому тогда им повстречалась группа сплетничавших женщин. А темой их разговоров оказался Фу Утянь. Они обсуждали его внешность и послужной список.


Фу Утянь считался богом войны в Дая, но на самом деле его мало кто видел. С юных лет он постоянно пропадал на поле битвы и возвращался в столицу лишь несколько раз. Тех, кто его видел можно по пальцам пересчитать. Даже родные двоюродные братья ван е не знали, как он выглядит, не говоря уже обо всех остальных.


В результате ходило много ложных слухов.


Одна женщина из знатного рода, которая, вроде как, видела Фу Утяня и утверждала, что он невероятно уродлив. Предположительно, половина его лица покрыта страшными шрамами от ожога и изуродована. Вот почему с момента возвращения в столицу он не снимал маску.


Другая небедная женщина уверяла, что Фу Утянь - кровавый и жестокий человек, убивший бесчисленное количество людей. Его руки погрязли в море крови. А его излюбленное занятие – мучить своего врага: вырвать сердце, распотрошить брюхо, выколоть глаза и позволить недругу умереть жалкой постыдной смертью. Ну и все в таком духе.


Юйчжи испугалась до безумия. Она выскочила из ювелирного магазина и упала с лестницы. А во двор она вернулась с совершенно белым лицом.
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Глава 33.2 Ужасный беспорядок



Цзыжань опустил глаза на все еще стоявшую на коленях Син Эр: «Это все?».


Служанка кивнула: «Да. После этого хозяйка заперлась в своей комнате и редко выходила на улицу. Ваша слуга считает, что решение юной мисс сбежать из дома связано с тем, что говорили люди».


Другими словами, она не преследует счастье и любовь, а попросту испугалась выходить замуж за уродливого человека?


Ань Цзыжань: «…».


Мистер Су: «…».


Хотя Син Эр обрисовала ситуацию просто и понятно, Ань Цзыжань все же чувствовал, что здесь что-то не так. Юйчжи не похожа на дурочку, как и на двуличную особу.


«Молодой господин, юная мисс своими действиями пересекла черту». Мистер Су, наконец, не смог больше сдерживать свой гнев. Какой бы ни была причина, Юйчжи не должна была сбегать от брака. Она собиралась выйти замуж за высокородного господина, а не за обычного смертного. Это уже напрямую связано с достоинством императорской семьи. Если факт ее побега выплывет наружу, первым под удар попадет Ань Цзыжань.


Син Эр, помедлив, все же сказала: «Молодой господин, почему бы нам прямо сейчас не отправится в погоню за юной мисс? Возможно, она еще не покинула столицу».


«Да. Мы должны вернуть ее», - немедленно поддержал мистер Су. В семье Ань есть только одна дочь, рожденная от главной жены. Если она уйдет, ее некому будет заменить.


Они оба одновременно посмотрели на Цзыжаня.


Тот ответил: «Уже слишком поздно ее искать. Кроме того, город Цзюньцзы находится в руках императора. В настоящее время уже все знают о браке между семьей Ань и дворцом Фу. И за каждым шагом нашей семьи пристально следят. Если мы отправим людей на поиски Юйчжи, это будет равносильно тому, что мы сами объявим о ее побеге».


Фу Утянь ни в коем случае не должен узнать, что Юйчжи сбежала, чтобы не выходить за него замуж.


Цзыжань до сих пор не может догадаться, что же творится в голове у этого человека. Если ван е разозлится, семье Ань может прийти конец. В таком случае и заговора Чандэ опасаться не придется – семья Ань попросту исчезнет из провинции Аньюань навсегда.


Дворецкий понимал, что молодой господин крайне обеспокоен будущем семьи.


Какое-то время Цзыжань размышлял, прежде чем спросить: «Дочери второй и третей жен отца еще не замужем. Может ли одна из них заменить Юйчжи?».


«Невозможно, молодой господин», - без колебаний отозвался мистер Су. «Старшая мисс и вторая мисс родились от наложниц. Их статус не подходит для публики. Более того, обещание Фу Лао ван е касается дочери главной жены. Если дворец Фу узнает, что мы пытались заменить ее дочерью наложницы, то последствия...».


Ан Цзыжань почувствовал, что его головная боль усиливается. Он выдвинул идею, не вникнув в суть дела.


«Молодой господин?», - для мистера Су совершенно невыносимы было видеть взволнованное выражение лица юноши. Чем больше дворецкий думал об этом, тем отчетливее понимал, что юная мисс поступила крайне эгоистично. Даже если ей наплевать на семью Ань, она должна считаться хотя бы с молодым господином. В конце концов, они родные брат и сестра.


Неожиданно Ань Цзыжань поднял голову и нетерпеливо посмотрел на дворецкого: «Это обязательно должен быть отпрыск главной жены?».


Мистер Су немного побледнел и кивнул.


Глаза Цзыжаня внезапно переместились на лежащего рядом пирожочка четырех месяцев от роду. «Ну… А если это будет мальчик?».


Дворецкий и Син Эр окаменели.


_________________________________________


А тем временем во дворце Фу ван е сидел на ступеньках, предаваясь меланхолии, и любовался деревьями в саду, не зная, чем бы заняться. На его красивом лице гуляло скучающее отрешенное выражение до тех пор, пока над ухом не прозвучал голос Гэ Цяньаня.


«Ван е, доставлено сообщение. Речь идет о семье Ань».


Фу Утянь бросил на него непринужденный взгляд: «Говори».


Гэ Цяньань доложил: «Будущая невеста Юйчжи сбежала из дома, чтобы не выходить замуж».


Фу Утянь поднял голову. Его губы слегка приподнялись, а лицо преобразилось в мгновение ока. Гэ Цяньань даже подумал, что видит иллюзию, но знал, - это реальность. Ван е действительно улыбнулся.


Подручный продолжал: «Утром кто-то видел, как третья мисс семьи Ань вместе с одной из ее личных служанок арендовала конную повозку, а затем они в спешном порядке покинули город. У обеих были с собой связки*. После чего я отправил людей для расследования. И действительно, мне только что доложили, что третья мисс семьи Ань сбежала». После небольшой паузы он спросил: «Ван е, вы хотите послать кого-нибудь, чтобы поймать ее и вернуть обратно?».


[*П/п: 包袱 бао фу: узелок или котомка. Поскольку чемоданы еще не изобретены, иероглиф 包袱 свидетельствовал о путешествии]


Речь идет всего лишь о дочери торговца. И если эта новость распространится, репутации дворца Фу будет нанесен серьезный урон.


«Не нужно. Посмотрим, что он предпримет».


Ван е произнес это с нотками нетерпения в голосе, после чего неожиданно встал и отвернулся.


А позади него Гэ Цяньань выглядел очень серьезным. Похоже, цзюньван все больше и больше интересуется Ань Цзыжанем. Это не очень хорошо!


[П/п: да не, это как раз-таки очень хорошо! XD]
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Глава 34. Разрыв отношений



С тех пор, как Ань Цзыжань спросил о женитьбе на мужчине и напугал дворецкого, каждый раз при виде его на лице мистера Су появлялась крайняя обеспокоенность. В глубине души он даже думал, что у молодого господина помутился рассудок из-за поступка юной мисс, раз юноша смог сказать подобное.


Ань Цзыжань догадывался, какие мысли тревожат дворецкого, но не стал ничего говорить.


Прошло почти четыре месяца с тех пор, как он оказался в этом времени. Теперь Цзыжань знал, что в династии Дая не особо уважали предпринимателей, а также люди здесь довольно толерантны. Мужской гомосексуализм - вполне распространенное явление. В столице располагалось несколько хорошо известных специализированных магазинчиков*, куда многие мужчины захаживали в поисках острых ощущений. Или даже могли сделать все, что нужно, под открытым небом.


[П/п: борделей]


Однако, несмотря на лояльность к подобным вещам, брать в жены мужчину – все равно случай из ряда вон выходящий.


В конце концов, мужчина не может сравниться с женщиной, если речь идет о продолжении рода. Так что в случае брака с мужчиной, максимум можно было рассчитывать на роль наложницы мужского пола.


Это единственное, о чем думал Ань Цзыжань. Даже если Фу Утянь согласится взять в жены мужчину, все равно кандидата на эту аферу не сыскать. Маленькому пирожочку всего четыре месяца. Нельзя же заставлять ван е так долго ждать, верно? О таком даже помыслить смешно.


Существует другой способ, но прибегать к нему точно нежелательно.


Это дочь Ань Чандэ.


У Чандэ и У Чжи есть дочь по имени Ань Сюэянь. В этом году ей исполнилось семнадцать. По словам мистера Су, ей повезло с внешностью, а вот характер подкачал. Унаследовав бахвальство и снобизм своей матери, она очень разборчива в выборе мужа. Родители слишком сильно ее избаловали, в результате девушка выросла неуправляемой и своевольной, поэтому в семнадцать до сих пор не замужем.


Вот почему, когда дворецкий упомянул Ань Сюэянь, Цзыжань без колебаний отверг его идею. Цель брака состояла в том, чтобы защитить семью Ань, а дочь Чандэ только добавит им проблем.


Мистер Су постучал в дверь перед тем, как войти. Он поставил кружку перед юношей и обеспокоенно предложил: «Молодой господин, в последние несколько дней, организуя свадьбу юной мисс, вы, должно быть, очень устали. Я приготовил для вас чашку горячего чая. Выпейте, пока не остыло».


Ань Цзыжань помассировал виски. Он действительно устал.


Если бы не благополучие семьи Ань, он не потащил бы всех до самого Цзюньцзы. А каждый раз, когда Цзыжаню приходилось иметь дело с Фу Утянем, немалая часть его мозговых клеток погибала от перенапряжения*. А ведь он предпочел бы ежедневно находиться в своем кабинете и перечитывать книги.


[П/п: ахах, пресловутый взрыв мозга]


Мистер Су видел, как юноша маленькими глоточками потягивал чай с женьшенем. Несколько раз дворецкий пытался прервать тишину, но не решался.


Ань Цзыжань почувствовал на себе его взгляд и вздохнул: «Мистер Су, если хочешь что-то сказать, просто сделай это».


«Поскольку молодой господин велит мне говорить, да будет так». Казалось, дворецкий хотел поскорее закончить сей неудобный разговор. Внимательно наблюдая за юношей, он осторожно произнес: «Вы же на самом деле не думаете о том, чтобы заменить собой юную мисс и выйти замуж за Фу ван е?».


Цзыжань подавился чайком.


Мистер Су быстро достал платок и передал господину.


Тот прокашлялся, а затем перевел взгляд на взволнованного дворецкого. Наконец стало ясно, почему он последнее время смотрит на своего господина таким взглядом. Оказывается, они думали о совершенно разных вещах. Даже в том случае, если бы ему нравились мужчины, Цзыжань никогда не согласился бы на подобный брак: разрушить собственное будущее ради защиты семьи Ань – это уже слишком.


«Не волнуйся, я так не поступлю», - твердо и уверенно заверил юноша.


Выражение лица Цзыжаня говорило о том, что он не лжет. Дворецкий наконец почувствовал облегчение. Но стоило ему вспомнить о еще одной проблеме, как мистер Су вновь встревожился: «Молодой господин, тогда что вы планируете делать с ситуацией юной мисс?».


Ледяной огонь промелькнул в глазах Ань Цзыжаня: «Раз уж для нее в жизни важно только собственное счастье и ее не заботит то, что подобные действия приведут к смерти родных братьев, - такую сестру даже признавать не стоит. Я сделаю вид, что у меня никогда не было этой младшей сестры. Отныне у семьи Ань нет третьей мисс».


Услышав столь категоричный отказ, мистер Су в конце концов вздохнул. До приезда сюда он и представить не мог, что все так обернется. Хотя слова молодого господина бессердечны, действия юной мисс действительно крайне разочаровывающие. Ему даже не нашлось, чем возразить.


«Завтра будешь сопровождать меня во дворец Фу».


После минуты молчания Ань Цзыжань неожиданно заговорил.


Дворецкий попытался его переубедить: «Молодой господин, вы…».


Обдумав все еще раз, юноша пришел к выводу, что, возможно, получится спасти ситуацию, открыто заявив о ней.


Побег Юйчжи из дома в попытке избежать брака можно скрывать какое-то время, но не всю жизнь. Он несколько раз общался с Фу Утянем, и очень хорошо понимал, насколько загадочным и непредсказуемым является этот человек. Немаловероятно, что сейчас он уже обо всем знает. В таком случае лучше взять все в свои руки, а не ждать милости от судьбы.


Ань Цзыжань всегда делает то, что говорит, поэтому на следующий день он отправился во дворец.


Мистер Су неоднократно пытался убедить его подождать хотя бы денек, вдруг они бы нашли какое-нибудь решение. Но он впервые заметил, что характер молодого господина иногда может быть на удивление упрямым. А ведь по внешнему виду и не скажешь.


Когда они стояли у дверей дворца Фу, дворецкий понял наверняка, - молодой господин целиком и полностью завоевал его сердце.
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Глава 35. Свадьба состоится



На столе посреди тихого кабинета стояла чашка чая, от которой тянулась струйка ароматного пара.


За столом сидел Ань Цзыжань, спокойный и хладнокровный. Напротив него торжественно и горделиво восседал статный Фу Утянь. Выслушав признание юноши, он не проронил ни слова.


Сколько бы Цзыжань не смотрел на лицо этого человека, все равно не мог понять, о чем тот думал. Так происходило при каждой их встрече: перехватить инициативу, имея дело с ван е - практически невыполнимая миссия. Если бы не семья Ань, юноша предпочел бы лишний раз не встречаться с Фу Утянем.


«Свадьба уже на носу, но ты заявляешь, что твоя сестра сбежала из-под венца? Думаешь, такая игра придется мне по нраву?».


В тот момент, когда Ань Цзыжань уже собирался начать тревожиться, Фу Утянь внезапно заговорил, и его слова сразу же заставили собеседника насторожиться.


Цзыжань слегка приподнял бровь. Слово «игра» вряд ли уместно в нынешней ситуации, но он пропустил это мимо ушей, серьезно сказав: «Ван е, я оплошал с решением данного вопроса, поэтому готов должным образом рассчитаться за это. Но ради дружбы моего деда и Фу лао ван е, прошу вас отпустить семью Ань. Взамен могу предложить вам безмерную благодарность».


Эта так называемая ‘благодарность’ неслабо ударит по карману семьи Ань, солидно уменьшив их активы, но, чтобы избежать более серьезных последствий, уж лучше попытаться откупиться деньгами. Потерянные деньги можно заработать вновь; потерянного человека уже не вернуть никогда.


Внезапно Фу Утянь поднялся со своего места и подошел к юноше, оказавшись прямо напротив него. После чего посмотрел вниз: «Какое возмещение ты можешь мне предложить? Ты хоть представляешь, что будет с репутацией дворца Фу, если люди узнают о побеге будущей невесты? Мы станем всеобщим посмешищем. Полагаешь, твоя маленькая семья способна это компенсировать?».


Ань Цзыжань смотрел на ван е, не отводя глаз: с его словами ведь и не поспоришь, к тому же, кое-что немного расстроило юношу.


Их теперешнее положение в самом деле ничего не значит. Даже если Дая потеряет одного землевладельца, на его место тут же встанет десяток таких же. Поэтому цель Цзыжаня – сделать семью Ань самым крупным коммерсантом во всей стране. Такое решение он принял, став главой семьи. И это реальная причина того, почему он хотел наладить отношения с дворцом Фу.


«Ван е, пожалуйста, доверьтесь мне. Я объявлю, что Юйчжи скоропостижно скончалась от тяжелой болезни, и не позволю репутации дворца Фу пострадать».


Юйчжи сбежала из-под венца. Сейчас ее главная забота – бежать, чем дальше, тем лучше, и не позволить никому себя отыскать. Поэтому в скором времени она точно не объявится. Кроме того, ее мало кто знает или видел. Даже если в дальнейшем девушка поймет, что совершила серьезную ошибку, и вернется, - ей никто не поверит. Таков лучший план, который смог придумать Цзыжань.


Фу Утянь уставился на него.


Цзыжань не услышал ответа, поэтому ему пришлось поднять голову, чтобы взглянуть на собеседника. И лишь сейчас он внезапно осознал, что расстояние между ними, похоже, сокращается.


Красивое лицо Фу Утяня находилось уже крайне близко. Юноша не знал, когда тот начал приближаться. А угольно-чёрные глаза ван е казались бесконечными: Цзыжань даже мог видеть в них собственное отражение.


«Ты очень умен, но этот метод - только временное решение. Рано или поздно, все выплывет наружу. Дворец Фу так или иначе окажется вовлечен», - произнес Фу Утянь, по-прежнему смотря на собеседника сверху вниз.


Ань Цзыжань ничего не ответил.


Тогда ван е добавил: «Более того, император уже одобрил брак между нашими семьями. После торжества имя твоей сестры будет выгравировано в наследственном зале. Если свадьба будет внезапно отменена, император непременно проведет расследование. Возможно, тебе удастся провести толпу, но обмануть императора совершенно невозможно. А вызывая его гнев, стоит помнить о последствиях…».


Цзыжань широко распахнул глаза. Подобного поворота событий он не предвидел.


До его ушей доходили слухи, что император волновался по поводу предстоящего брака. Но юноша не ожидал, что все поднимется на столь высокий уровень.


Пусть император и утвердил брак постфактум, бегство из-под венца все равно является преступлением против его воли. Даже если Фу Утянь отпустит семью Ань, нет никакой гарантии, что это смягчит гнев императора.


Как говорится: прогневай императора, - прольются реки крови!


И это не пустые слова. Цзыжань не мог себе позволить так рисковать.


С закрытыми глазами он глубоко вздохнул . А открыв их, уже был совершенно спокоен и собран. Посмотрев прямо на Фу Утяня, юноша спросил: «Что ван е предлагает делать?».


Фу Утянь взглянул на него с благодарностью. Он положил руки на подлокотники кресла, тем самым приблизившись еще больше и практически поймав Ань Цзыжаня между собой и стулом. Они оказались в довольно двусмысленном положении. «Есть один способ. Все зависит от того, согласен ты сотрудничать или нет».


Цзыжань непроизвольно вскинул брови. «Какой способ?».


Фу Утянь размеренно произнес: «Все очень просто. Свадьба состоится».


Ань Цзыжань и так понял мысль ван е, но все равно не ожидал услышать подобное от него самого. Поэтому лаконично согласился: «Понимаю. Я сделаю все, что от меня потребуется».


Фу Утянь внимательно посмотрел на него: «Ты уверен?».


Тот кивнул в ответ.


Тогда ван е моргнул и медленно заключил: «Жду с нетерпением».


[П/п: ахах, наивный Цзыжань еще не понял, на что подписался]
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Глава 36.1 Заблуждение



Три дня пролетели в мгновение ока.


И уже завтра состоится грандиозное торжество. В семье Ань царило праздничное приподнятое настроение. Даже дворецкий Су больше не волновался: на его старом и всегда серьёзном лице расцвела ослепительная улыбка.


Только вот глава семьи Ань все равно чувствовал - тут что-то не так. Если вспомнить их последний разговор, Фу Утянь в самом деле согласился найти замену невесте, чтобы сберечь репутацию дворца Фу. Предложение Цзыжаня использовать в качестве замены дочь Ань Чандэ было немедленно отклонено: ван е заявил, что у него на примете уже есть один человек. Теоретически проблема разрешилась. По крайней мере, Цзыжань так считал до появления Гэ Цяньаня…


Подручному ван е было приказано доставить свадебный наряд и еще два больших сундука.


Один из сундуков был доверху заполнен одеждой ярких и нежных оттенков, причем все наряды оказались мужскими. В другом же находился натуральный шелк – изысканный и благородный материал, к тому же очень дорогой. Это та самая ткань, которую император подготовил для будущей невесты цзюнь вана. Но теперь она почему-то появилась здесь.


«Что все это значит?», - Цзыжань вопросительно посмотрел на Гэ Цяньаня.


Лицо посыльного осталось неизменным: «По приказу ван е свадебный наряд для завтрашней церемонии должен быть передан Ань гун цзы. Такова воля господина. Если Ань гун цзы все осмотрел и не возникло никаких проблем, тогда я откланиваюсь».


Нет проблем?


Есть. Еще какая!


Узрев стиль свадебного наряда, Цзыжань очень порадовался собственной предусмотрительности и тому, что предварительно спровадил слуг из комнаты: то, что произойдет дальше им видеть не стоит. Перед ним встал очень серьезный вопрос, ответ на который просто необходимо получить у Гэ Цяньаня.


Пытаясь сохранять спокойствие, Цзыжань спросил: «Почему свадебный наряд выглядит так, будто сшит для мужчины?».


Не ‘выглядит’, он и есть мужской.


Губы Гэ Цяньаня слегка дрогнули, но он тут же вновь натянул на себя маску безразличия и ответил: «Ван е приказал передать это Ань гун цзы». Видимо, не только Цзыжань задавался этим вопросом.


«Простите за прямолинейность, но зачем он мне?».


«Ван е передал: человек, который завтра будет невестой – это Ань гун цзы, причем с его собственного согласия».


Цзыжань только сейчас понял: Фу Утянь обвел его вокруг пальца. Тем, кого имел в виду ван е, говоря, что уже нашел подходящую кандидатуру, оказался не кто иной, как сам Ань Цзыжань. Неудивительно, что Фу Утянь отказался назвать имя будущей невесты во время их разговора. А Цзыжань еще и сглупил, сказав, что будет сотрудничать. Ван е намеренно отправил свадебный наряд за день до свадьбы: таким образом найти другую замену точно не получится.


«Может здесь какая-то ошибка? Я не…».


Гэ Цяньань прервал его: «Если у Ань гун цзы есть какие-либо вопросы, лучше задать их лично ван е. Мне уже пора возвращаться и доложить о завершении задания. Вынужден откланяться». После этого он повернулся и ушел.


Мистер Су выглядел глубоко шокированным.


А Цзыжань молчаливо смотрел на красную свадебную одежду, лежащую на столе. Ее пошив по-настоящему безупречен: видно, что каждая строчка выполнена рукой мастера. Узор, вышитый золотой нитью, поистине очень уникальный: не слишком показной, но богатый. Фу Утянь лично проследил за всем: он действительно тщательно заботился о человеке, которому предназначена эта свадебная одежда. Весь наряд говорит о том, что ван е не позволит людям смотреть сверху вниз на того, кто носит эту одежду.


«Молодой господин…», - мистер Су выглядел так, будто у него вот-вот случится нервный срыв. В его глазах плескалось безмерное море горя и скорби. Кто угодно, не знающий всех деталей, подумал бы, что Цзыжань пообещал выйти замуж за Фу Утяня ради семьи Ань. Сердце дворецкого внезапно наполнилось чувством вины: молодой господин готов пожертвовать собой ради них, как тут можно не испытывать муки совести?!


Уголки губ Ань Цзыжаня мягко поползли вниз. Сперва он хотел все объяснить, но, поразмыслив, отказался от этой идеи.


Дворецкий и так места себе не находит от постоянных волнений за будущее семьи Ань. Сейчас ввести его в курс дела - все равно, что добавить ему еще больше забот.


Юноша молчал, а мистер Су принял это за молчаливое согласие. Внезапно он разрыдался: «Какой грех! Ради семьи Ань молодой господин должен принести себя в жертву. Когда этот старый раб* умрет, на небесах он даже не сможет посмотреть в глаза старому господину. Никчемный раб подвел старого господина».


[*П/п: вместо местоимения «я» дворецкий использует фразу «старый раб» для обозначения самого себя, так как чувствует себя ничтожным и недостойным]


Ань Цзыжань: «…».


Он даже назвал себя «старый раб».


Днем Ань Цзыжань посетил дворец Фу в поисках Фу Утяня, но мистер Ли заявил, что ван е отправился во дворец к императору и может не вернуться до вечера. Хотя юноша подозревал, что Фу Утянь, возможно, намеренно его избегает, попасть к нему во дворец не представлялось возможным. Поэтому Цзыжань решил выждать время и встретиться с ним ночью, но прежде чем он успел принять меры, Фу Утянь объявился сам…
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Глава 36.2 Заблуждение



Ань Цзыжань был весьма удивлен. Но еще больше его поразило то, что Фу Утянь не воспользовался парадным входом.


В прохладном и мрачном саду высокую и статную фигуру мужчины окутала тьма. Даже когда Фу Утянь оказался в лучах лунного света, Ань Цзыжань не мог ясно видеть его лица. Только пару сияющих глаз, неотрывно следящих за юношей, невозможно было не заметить.


«Я слышал от Цяньаня, что ты хотел меня видеть».


Неторопливо произнес ван е. Казалось, в его глазах мерцала легкая улыбка. Он уже два раза подряд улыбался Ань Цзыжаню. Если бы его подручный увидел это, наверняка бы крайне удивился, ведь Фу Утянь никогда не отличался особой эмоциональностью, но неожиданно оказался не таким уж хладнокровным. Так что можно сказать, что он действительно непростой человек.


Юноша пристально посмотрел на него: «Ван е настолько заинтересован, что посреди ночи перебирается через стену*, чтобы навестить меня?».


[*П/п: 翻墙 Фан Цян: перелезть через Великую Китайскую стену]


Фу Утянь спокойно ответил: «Не через стену, я вошел через входную дверь». Он сделал паузу, а затем добавил: «Просто привратник задремал».


Ань Цзыжань: «…».


Привратник завтра же будет уволен.


«Хочешь поговорить здесь?», - равнодушно спросил Фу Утянь.


Немного поколебавшись, Цзыжань все же пригласил его в свой кабинет. Им осталось пройти совсем немного по главному залу, да и кроме того, они оба мужчины: даже если кто-нибудь их увидит, - сплетен не последует. Он обернулся и не заметил, как вспыхнули глаза Фу Утяня.


В кабинете почти отсутствовали украшения: в основном здесь хранились книги. Простой и элегантный, как и его владелец, но в то же время, обставленный со вкусом. Подобно чашке чая, аромат которого проявляется только после дегустации.


«Ван е, прошу!».


Ань Цзыжань налил ему кружку горячей воды. Без чая.


Фу Утянь не любил простую безвкусную воду. Он откинул голову назад и выпил залпом: движение выглядело очень естественным и уверенным, выражающим его уникальную силу и мужское обаяние. Если бы Ань Цзыжань был женщиной, мог бы даже увлечься им.


«Ван е, чтобы не отнимать у вас слишком много времени, перейдем сразу к делу», - без промедления сказал Цзыжань, не желая ходить вокруг да около. «Я обещал сотрудничать с вами, но никогда не говорил, что заменю невесту. Прошу вас отменить свое решение и выбрать другого кандидата».


Фу Утянь осторожно поставил чашку на стол и бросил в ответ только два слова: «Слишком поздно».


Взгляд Цзыжаня походил на острый клинок: «Что поздно?».


Фу Утянь невозмутимо* пояснил: «Сегодня утром я отправился во дворец, чтобы объяснить ситуацию императору. И рассказал ему, что человек, на котором хочу жениться, - это не Ань Юйчжи, а молодой господин семьи Ань, Ань Цзыжань. Император уже согласился».


[*П/п: 泰然自若 tai ran zi ruo круто и собрано (идиома); не проявляет никаких признаков нервов / идеально собранный]


Хотя на словах все выглядело просто, однако заставить этого слегка упрямого императора одобрить брак с мужчиной было очень нелегко. В конце концов, до сих пор в династии Дая не случалось подобных прецедентов, но это не означало, что их и не будет. В конце концов, у императора не осталось выбора, кроме как согласиться.


«Вы все спланировали».


Голос юноши, содержащий намек на гнев, внезапно разрушил гнетущую тишину.


Фу Утянь поднял брови и уставился на человека перед собой. Казалось, он впервые понял, что этому юноше всего-навсего шестнадцать лет. При каждой их встрече Цзыжань вел себя по-взрослому, поэтому ван е совершенно не замечал его молодости и ребячества. Он навел справки о Цзыжане, только вот отчет не шел ни в какое сравнение с реальностью. Как будто перед ним стоял вовсе не тот человек, который описывался на бумаге.


В прошлом Цзыжань был обыкновенным мусором. А сейчас создается впечатление, что в нем живет душа зрелого человека. Возможно, так случилось из-за шока от потери родителей, но подобные спокойствие и стабильность, казалось, могли быть выстроены только на протяжении многих лет. Столь свежий, чистый, неисчерпаемый вкус. Как будто его необходимо смаковать медленно, и только так можно будет полностью насладиться всеми нотками этого аромата.


«Разве это не самый лучший вариант?», - спросил Фу Утянь.


На лице Цзыжаня явно читался весь его гнев: «Заставить мужчину вроде меня выйти замуж, - и это так называемый лучший вариант?». Совершенно бредовая идея, по его мнению.


Фу Утянь смотрел на сердитое лицо юноши, но не обращал внимание на его гнев: «Как думаешь, могу я жениться на дочери наложницы из твоей семьи? Необходимо помнить о репутации императорской семьи. Поэтому, подумав, я чувствую, что невестой можешь быть только ты».


«Я мужчина», - холодно парировал Ань Цзыжань.


Фу Утянь кивнул: «Как погляжу, детей, рожденных от главной жены, осталось только двое – ты и твой младший брат. Но глава семьи Ань ведь никогда не позволит мне жениться на малыше, четырех месяцев от роду?».


Как-то Цзыжань тоже думал об этом, но не мог произнести подобное вслух. Тем не менее, он по-прежнему настаивал на том, чтобы не выходить за ван е. Здоровый мужик в красном свадебном платье выходит замуж – такое даже для 21ого века нонсенс. В конце концов Фу Утянь решил пойти с другой стороны.


«Ты не можешь отрицать, что являешься выходцем из семьи Ань, поэтому должен взять на себя определенную ответственность», - серьезно заявил ван е. «Но ради дружбы между нашими дедушками* могу пообещать тебе, что, если это действительно неуместно, я отпущу тебя. И помогу изменить твою личность, - так ты сможешь начать жизнь с чистого листа. Как насчет такого?».


[*П/п: ван е относится к деду Цзыжаня как к своему собственному]


Эдакий путь к отступлению.


Ань Цзыжань все понял. В словах ван е есть смысл. Мужчины и женщины разные. Если однажды женщина потеряет свою репутацию – это на всю жизнь, но для мужчины подобная ситуация не столь критична.


«Согласен. Не забудь о своем обещании».


«Конечно».


Фу Утянь, который в тот момент казался таким откровенным и искренним, в будущем присвоит Цзыжаню ярлык: «тот, кого обмануть проще, чем дитя малое». Тогда-то юноша наконец поймет, что ван е не просто не такой, каким кажется: он вообще не знаком с понятиями честности и морали!
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Глава 37. Свадьба (часть1)



По сравнению с обычно царящей здесь суматохой, сегодня весь Цзюньцзы захлестнула еще более бурлящая и праздничная атмосфера, а развешенные перед каждым магазинчиком красные фонари выглядели очень торжественно. Поток людей на улицах тоже казался оживленнее, чем всегда. Все потому, что наконец наступил день долгожданной и грандиозной свадьбы бога войны Дая. Он вернулся в столицу меньше двух месяцев назад, но уже выбрал себе невесту. Такой поворот событий вызвал сильнейшую за последние пару лет шумиху.


Однако, большинство людей все еще вздыхали, полагая, что будущая невеста бога войны является дочерью землевладельца. Даже если внешность цзюньвана неизвестна, да и характер у него кровожадный, все же он выдающаяся личность с титулами ван е и генерала войны. И не исключено, что в дальнейшем цзюньван станет правой рукой наследного принца Дая. Столь влиятельный человек и женится на дочери помещика...


Многие просто сетовали на такую несправедливость, но большинство же злорадствовало*.


[*П/п: 幸灾乐祸 xing zai le huo: получать удовольствие от бедствия и наслаждаться чужим горем (идиома)]


«Этой женщине, похоже, жизнь наскучила, раз она решила выйти за цзюньвана».


Перед прилавком с ювелирными изделиями стояла дама в розовом платье. Она тщательно перебирала украшения, стремясь сделать лучший выбор, но все драгоценности были очень красивыми. Хотя бижутерия и выглядела роскошно, цены на нее оказались вполне приемлемыми. Идеальный вариант для выхода в люди. Поэтому дама частенько забегала сюда, став уже постоянным клиентом.


Другая молодая замужняя женщина с закрученными в виде спиральки волосами услышала сказанное и не смогла сдержать усмешки.


«Все совсем не так. Думаю, она просто позарилась на статус цзюньвана, ведь выйдя за него замуж, ей до конца жизни больше никогда не придется волноваться об одежде и пропитании. К тому же, ее будет обихаживать целая орава слуг, с готовностью выполняющих любой каприз. Если посмотреть с этой стороны, – будь цзюньван хоть самым уродливым человеком на свете, – что с того».


Женщина в розовом закусила губу: «Вот бы оказаться на ее месте».


В глубине своего сердца она не сомневалась: была бы еще не замужем, – с удовольствием согласилась бы на титул «ван фэй бога войны» и вышла бы за этого цзюньвана. Кто не любит власть и могущество? Пусть даже это всего лишь формальный статус, подобное положение все равно куда выше, чем у многих других людей.


Конечно, всегда найдется тот, кто гонится за титулами.


Продавец ювелирного магазинчика внезапно громко рассмеялся: «Похоже, вы все еще не знаете, что невеста цзюньвана вовсе не дочь землевладельца. Новость разлетелась еще вчера».


«О чем это вы?», - дама в розовом выглядела удивленной.


Молодая замужняя женщина не поверила и быстро спросила: «О свадьбе стало известно всего-то несколько дней назад. Как это может оказаться не дочь землевладельца? Может быть, вы нас обманываете?».


Продавец не возражал, продолжая смеяться: «Скорее всего, вы обе просто не выходили вчера на улицу, ведь как раз тогда и была обнародована эта новость. Полгорода наперебой рассуждает о том, что невеста цзюньвана вовсе не та, о ком все думали изначально. Можете спросить любого и сами все узнаете».


Дамы не могли не переглянуться. Выходит, продавец не врет.


Женщина в розовом платье нетерпеливо спросила: «Тогда на ком все-таки женится цзюньван?».


Молодая замужняя дама тоже уставилась на него.


Продавец ответил: «Я слышал, что невеста - старший брат дочери землевладельца и нынешний молодой господин семьи Ань. Неясно, так ли это, но сейчас данная новость у всех на устах».


Женщины потеряли дар речи.


Изначально они считали, что женитьба цзюньвана на этой женщине немыслима, ведь такой разрыв в социальном положении просто абсурден, и ему стоит выбрать себе более благородную кандидатуру в жены. Даже принцесса не откажет такому человеку. А тут вдруг оказывается, что невеста – мужчина. Дамам и в страшном сне не могло привидеться, чтобы ван фэй оказалась мужчиной. Уму непостижимо!


Весть о том, что ван фэй бога войны Дая станет мужчина, распространилась по всему Цзюньцзы днем ранее.


Сам Фу Утянь не имеет отношения к этим слухам, однако, за ним наблюдает слишком большое количество глаз. Кроме того, намедни он посетил императорский дворец, чтобы объяснить ситуацию императору. Есть люди, которым для получения нужной информации достаточно просто спросить.


Вступление в брак с мужчиной не обязательно означает конец наследственной линии. Однако, на женитьбу цзюньвана многие возлагали большие надежды, планируя подослать к нему своих людей, тем самым привлечь его внимание и укрепить собственное положение.


____________________________


Двор семьи Ань.


Сегодня день свадьбы Ань Цзыжаня.


Но атмосфера совсем не походила на праздничную. Наоборот, настроение всех и каждого было бездушным. Никто не проронил ни слова. Если бы не красные украшения, можно было бы подумать, что здесь похороны проходят. Лучшим примером являлся дворецкий Су: с того момента, как он узнал все подробности предстоящей церемонии, его лицо сморщилось от беспокойства.


«Дворецкий».


Ань Цзыжань вышел из большого зала. Услышав звук его голоса все обернулись, чтобы взглянуть на молодого господина. Он казался настолько сияющим и прекрасным, что невозможно было отвести от него взгляд.


Юноша надел тот ранее подаренный изысканный красный свадебный наряд. В этой одежде его слегка белая кожа выглядела еще прекраснее. А лицо, по-прежнему сохранявшее подростковую округлость и мягкость, уже начинало созревать, что делало его черты более заметными и выразительными. Основываясь на внешности Ань Юйчжи, можно сказать, что у Цзыжаня тоже хорошие гены. И каждый присутствующий обнаружил, что их молодой господин растет, чтобы стать настоящим красавцем.


Единственный, кто не удивился, - это мистер Су, ведь он до сих пор занимался самобичеванием.


Дворецкий думал, что плохо заботился о молодом господине, и поэтому все так вышло. Он не смог оправдать ожидания старого господина. Его голова переполнилась мыслями о том, что после смерти ему никогда не видать покоя и прощения старого хозяина.


«Мистер Су, сегодня все-таки день моей свадьбы, тебе стоит быть немного счастливее», - Цзыжань аккуратно взял его за руку. Отныне старому дворецкому еще о многом придется беспокоиться. Юноша не стал рассказывать ему об их соглашении с Фу Утянем. И на то у него были свои соображения: иначе дворецкий мог начать еще больше волноваться.


Мистер Су посмотрел на него и тяжело вздохнул: «Молодой господин, я… Я постараюсь». Сказав это, он попытался натянуть улыбку, которая выглядела так, будто старик вот-вот расплачется.


«Хи хи хи...».


Внезапно до них донесся смех ребенка.


Все обернулись и увидели, что хохот исходит от второго молодого господина, лежащего на руках у няньки. Темные, как виноград, глазки смотрели в сторону Цзыжаня и мистера Су. Он энергично помахал им, а его маленькие короткие ручки казались очень взволнованными. От такого зрелища в любом сердце расцветет улыбка. Второй молодой господин становился умнее не по дням, а по часам.


Лицо дворецкого наконец смягчилось: сегодня день свадьбы молодого господина. Он не может оставаться таким расстроенным.


Губы Цзыжаня слегка изогнулись в улыбке.


К сожалению, никто этого не заметил, ведь все внимание присутствующих сосредоточилось на маленьком пирожочке. Когда во дворе постепенно начали усиливаться звуки смеха и радости, наконец прибыла группа людей из дворца Фу, сопровождаемая взрывом петард и хлопками медных тарелок…
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Глава 38. Свадьба (часть 2)



Люди, приветствующие невесту, битком забили двор семьи Ань так, что даже кошка под ногами не проскочит.


Ищя место для временного проживания, Цзыжань остановил свой выбор на этом дворе по причине его уединения и отсутствия здесь посторонних звуков. Сейчас же толпа народа полностью оккупировала это место, постоянно бегая туда сюда. Еще и приданное Ань Цзыжаня загромождало двор. Первоначально юноша готовил его для Юйчжи. Кто бы мог подумать, что в конечном итоге приданное понадобится ему самому.


Ко всему прочему, объявились слуги и группа людей из дворца Фу. Теперь двор переполнился до такой степени, что шагу некуда было ступить.


Женщина средних лет, отвечающая за организацию церемонии согласно всем обычаям и традициям (матрона), заметив приветственную группу, быстро взяла со стола красную вуаль, готовясь прикрыть голову Ань Цзыжаня, но тот поднял руку, чтобы ее остановить. Выдержав небольшую паузу, свадебная матрона произнесла: «Ань гун цзы, вы…».


Цзыжань спокойно сказал: «Я мужчина. В этом нет необходимости». Хотя он согласился с предложением Фу Утяня, все равно не собирался выходить замуж так, как это делают женщины.


«Но… Это не соответствует правилам, ах!», - нерешительно сопротивлялась матрона с красной вуалью в руках.


Но Цзыжань оставался непреклонен: «Невзирая на правила, я не буду покрывать свою голову».


Женщина беспомощно наблюдала за быстрым приближением счастливого часа*. Если они продолжат в том же духе, - наверняка задержатся. В таком случае гнева ван е не избежать. Но в то же время она беспокоилась из-за того, что ее могут обвинить в неисполнении традиций.


[*П/п: древние китайцы считали, что день делится на счастливые, нейтральные и несчастливые часы. Для наилучшего результата важные церемонии и ритуалы должны проводиться в определенное время]


Казалось, Цзыжань мог читать ее мысли: «Если ван е будет недоволен, вся вина ляжет на меня».


После таких слов матрона могла только согласиться. Юноша передал красную вуаль слуге, стоящему рядом, а затем позволил людям поддержать его за руку и вывести навстречу приветственной группе. Женщина вдруг подумала о чем-то и спросила: «Ань гун цзы, разве у семьи Ань нет старейшин, чтобы сопровождать тебя?». Она имела в виду благословение близкого родственника. Согласно обычаям Дая, старший в семье благословляет невесту на гармоничные отношения с женихом.


«Нет. Идемте».


Цзыжань решил, что свадебная матрона имеет в виду младших жен Ань Чанфу. Ведь на данный момент они самые старшие в семье. Но, обладая статусом наложниц, эти женщины не могут появляться на публике. Кроме того, он никого не посылал, чтобы уведомить их о предстоящей свадьбе.


Юноша волновался, что Фан Цзюньпин не смирится с таким положением дел и доставит ему неприятности, поэтому не стал рассказывать о брачном договоре. В итоге они даже не в курсе того, что Цзыжань выходит замуж во дворце Фу. Иначе, наверняка бы начали волноваться, ведь, учитывая положение семьи Ань, вступление в брак во дворце Фу равносильно передаче имущества семьи Ань дворцу Фу.*


[*П/п: из-за различий в статусе, семье Ань пришлось бы предоставить очень большое приданое ради соответствия престижу дворца Фу. Таким образом, для маленькой семьи землевладельцев вроде них, приданное будет равняться почти всем их ликвидным активам, а значит, меньше денег в будущем достанется наложницам и их дочерям]


Выслушав его, свадебная матрона больше не поднимала эту тему.


Люди длинной вереницей вышли через парадную дверь. Тут же в поле зрения Цзыжаня оказалась огромная кучная толпа зрителей, которые разом обратили свои взгляды на юношу, идущего по центру. Возможно, из-за его отказа надеть красную вуаль у большинства людей появилось неприкрытое удивление на лицах. Они даже приподнимались на цыпочки и вытягивали шеи, чтобы получше разглядеть «невесту».


Взгляд Цзыжаня блуждал из стороны в сторону, пока не остановился на самой приметной и привлекательной фигуре, стоящей перед толпой. Это был Фу Утянь с его величественной аурой. Вспышка удивления промелькнула в глазах Ань Цзыжаня: он никак не ожидал, что ван е явится лично.


Дворецкий Су как-то сказал ему, что многие выдающиеся и благородные люди Дая лично не пойдут в другую семью ради встречи и сопровождения невесты. Большинство женихов ждут в своих усадьбах. На то есть две причины: во-первых, их статус слишком уважаем; во-вторых, семья мужа считается возвышенной, поэтому, когда невеста входит в дом жениха, она должна беспрекословно слушаться своего будущего мужа. Ну а в случае императорской семьи эта ситуация особенно очевидна.


А пока Цзыжань смотрел на Фу Утяня, тот разглядывал его в ответ.


В его глазах юноша в красных одеждах являл собой совершенно очаровательное и ослепительное зрелище. Настолько красивый, элегантный и грациозный молодой человек, что им просто невозможно не залюбоваться. Фу Утянь всегда знал, что Цзыжань действительно великолепен.


Размышляя об этом, ван е подал ему руку: «Ван фэй, я пришел за тобой».


Цзыжань уставился на протянутую руку. Не затягивая, под пристальным взглядом окружающих он медленно положил руку в ладонь Фу Утяня и мгновенно был окружен теплом.


Ван е обнажил редкую улыбку. Служанки, толпящиеся позади Ань Цзыжаня, покраснели: на самом деле ван е выглядел очень даже хорошо и совершенно не походил на свое описание из людской молвы. Вот уж точно – доверять можно лишь тому, что видел сам.


Мистер Су, глядя на пару перед собой, не мог не протереть глаза. Как он мог внезапно почувствовать, что молодой господин и ван е очень хорошо подходят друг другу? Наверняка просто привиделось!


С помощью Фу Утяня, Ань Цзыжань сел в паланкин.


Хоть и без особо причудливых украшений, но носилки были высококлассными. Паланкин переносили восемь человек, а учитывая их быстрый и ровный темп, можно сказать наверняка, что все носильщики – мастера боевых искусств. В итоге, паланкин оказался очень устойчивым, и его почти не трясло.


В округе вновь раздались звуки бряцанья медных тарелок и взрывов петард, а группа приветствия невесты отправилась в путь.


Некоторые из зрителей пытались не отставать, в то время как другие стояли как вкопанные, и пришли в себя только с движением толпы, издав крик удивления.


«О боги, кто придумал небылицу, что цзюньван уродлив?!».


Он же до крайности благороден и прекрасен!
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Глава 39.1 Беспокоя молодоженов?*



[*П/п: 闹 洞房 nao dong fang - «нарушить покой комнаты для новобрачных» - китайский обычай, когда гости подшучивают над молодоженами и разыгрывают их]


Грандиозную свадьбу Фу Утяня можно смело назвать самым значимым событием года.


Счастливый час еще не наступил, но дворец Фу уже заполонили гости. Одного взгляда хватало, чтобы понять: большая их часть – важные фигуры столицы. И лишь единицы представляли низшие чины. Уже это ясно говорило о том, какой акцент Фу Утянь сделал на свадьбе.


Он – первый ван е за всю историю Дая, взявший мужчину в качестве ван фэй (главной жены). И мало того, что сей факт не подвергся серьезной критике и никто не чинил Фу Утяню препятствий, так он еще и заставил самого императора одобрить такой брак. В то же время все чиновники города Цзюньцзы пришли на свадьбу с роскошными подарками. Повсюду чувствовалось влияние ван е – бог-защитник Дая действительно необычная личность.


«Мы вернулись!».


Внезапно поднялся шум и гам. Гости, услышав это объявление, не могли сдержаться и побежали на улицу. Они, не моргая, жадно наблюдали за происходящим.


Группа, приветствующая невесту во главе с Фу Утянем, выглядела невероятно ошеломительно и впечатляюще. А паланкин, перемещаемый восемью носильщиками, на широкой дороге с трудом пробирался сквозь бесчисленную публику. Улицы оказались настолько наводнены людьми, что невозможно было заметить ни единого свободного кусочка земли. Некоторые зрители даже сравнивали происходящее с браком императора.


Доблестный и грозно выглядящий Фу Утянь ехал на лошади с приятной улыбкой. Впервые на его красивом лице не играло привычное безразличие, а взгляд не пробирал до костей своей холодностью и проницательностью. Даже его черты лица стали немного мягче. Очевидно, что он пребывает в хорошем расположении духа. Многие девушки, прибывшие сюда, чтобы увидеть его, залились румянцем.


В этот момент все слухи о том, что Фу Утянь уродлив, рухнули под гнетом реальности.


Вскоре они добрались до великих дверей дворца Фу.


Ван е развернулся и спешился с лошади. Он подошел к передней части остановившегося паланкина. За красной покрывающей занавеской едва виднелся силуэт утонченного юноши с парой сияющих чернильно-черных глаз*. Даже сквозь тонкий слой ткани можно было ясно различить эмоции в этих глазах: в них плескалась улыбка.


[*П/п: 流光溢彩 liu guang yi cai: плавный свет и переливающийся цвет / яркие огни и сияющие цвета (идиома)]


Фу Утянь протянул руку к красному занавесу под ожидающими взглядами всех, кто с нетерпением надеялся увидеть будущего ван фэй бога войны. Но когда будущая главная женушка явила себя народу, толпа не могла не разочароваться.


Фу Утянь держал Ань Цзыжаня на руках как принцессу, но его голова была прикрыта большими рукавами. Лицо юноши оказалось полностью скрыто. Даже подбородок не выглядывал.


Что касается человека, находящегося в крепких объятиях Фу Утяня, - он искренне боролся, когда ван е вызвался его нести, только вот юношеских сил совершенно не хватило, чтобы противостоять мощным рукам будущего мужа. Ведь они подобны каменным стенам и железным столбам. Как бы Цзыжань ни старался, - не мог и шевельнуться, поэтому ему оставалось только сдаться. Единственное, что согревало душу юноши, – его лицо было спрятано от посторонних глаз.


Фу Утянь перенес своего ван фэй во дворец Фу.


Он не скрывал, что его ван фэй мужчина. Вместо этого великий полководец и бог войны смело проявлял свою привязанность. Собравшаяся толпа молча переглядывалась. Только когда Фу Утянь прошел мимо них, люди пришли в себя. Звуки поздравлений эхом зазвучали один за другим*. И только сами ораторы знали, насколько искренними были их добрые пожелания.


[*П/п: 此起彼伏ci qi bi fu: следовать друг за другом / один еще не стих, а уже начался следующий]


Среди гостей людей из императорской семьи присутствовало в избытке. Увидев эту сцену, на их лицах возникли довольно странные выражения. В их сердцах разыгрывались сюжеты, доступные только им самим. К счастью, они понимали, что сегодня день грандиозной свадьбы Фу Утяня.


Следующим шагом являлась самая важная часть вступления в брак: невесте и жениху следовало пройти ритуал поклонения небесам и земле.


Ближайший родственник Фу Утяня - Фу лао ван е. В этот момент он официально восседал в главном зале. И казался обычным счастливым старцем. Если бы не волнение его глаз, никто бы и не подумал, что у него слабоумие.


Что касается старейшин со стороны Ань Цзыжаня: Фу Утянь навел справки и знал, что родители юноши погибли в результате несчастного случая. Осталось только три наложницы, которые не могли появляться на публике, поэтому он проявил чуткость и не упомянул об этом. Ван е понял, что Цзыжань не желал видеть здесь наложниц: в противном случае юноша послал бы кого-нибудь в провинцию Аньюань, чтобы сообщить им.


Хотя существовали некоторые особенности работы мозга Фу лао ван е, пока он не доставлял проблем, то выглядел вполне нормальным.


Но ключевым моментом стало то, что, узнав пол будущей главной жены, он не проявил никакого гнева. Наоборот, его лицо выглядело очень румяным, а когда Фу Утянь и Ань Цзыжань выполнили ритуальные поклоны, он еще больше зарделся, улыбнувшись от уха до уха. Те, кто надеялся, что лао ван е демонстративно покинет зал, остались бесконечно разочарованными.


Фу Утянь знал не только, как обращаться с императором, - у него также был опыт общения с дедом.


После завершения ритуальных поклонов Ань Цзыжань удалился в свадебную комнату.


Гости же собрались во дворе, чтобы устроить банкет. Поскольку в этом мероприятии участвовало много людей, помимо чиновников и членов императорской семьи, здесь находились и коммерсанты. Но все они являлись элитой, широко известной и уважаемой во всей столице. Таким образом, внутри и снаружи зала располагалось около четырех- или пятисот столов. При этом звуки веселья и праздника не прекращались с самого утра.


Чтобы устроить такое пиршество менее чем за полмесяца, - на подобное способен только Фу Утянь. Даже Ань Цзыжань думал, что свадьба будет попроще.


Конечно, ни один праздник не обходится без вина. Хотя людей, которые осмеливались наливать вино Фу Утяню, было немного, но в конце концов в день собственной свадьбы жениху не удалось полностью избежать алкоголя. К счастью, терпимость ван е к выпивке закалилась в военном лагере. Даже после целого кувшина вина на его лице не появилось ни пятнышка красного цвета. Надежды желающих лицезреть захмелевшего ван е потерпели сокрушительный крах.
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Глава 39.2 Беспокоя молодоженов?



Но Фу Утянь внушал страх не всем: среди его подчиненных были братья по оружию, прошедшие с ним огонь и воду. Они знакомы с ван е уже более десяти лет. В прошлом, наслаждаясь пиршествами в честь их героических заслуг, эти парни всегда вели себя довольно смело.


Один из них, когда-то служивший отцу ван е и будучи на несколько лет старше самого Фу Утяня, опираясь на факт своего старшинства, решительно вручил вино ему в руки. Он щедро отмерил половину кувшина для ван е, и тот все выпил, глазом не моргнув. А тем временем собравшиеся вокруг солдаты нашли сие действо чрезвычайно скучным.


«А я говорил, - вам ни за что не удастся напоить генерала. В армии он известен как человек, который не опьянеет даже после тысячи чаш вина».


Говоря это, солдат одновременно наполнял чашу Фу Утяня и громко смеялся. Он чувствовал себя относительно умнее остальных, ведь раз уж у генерала сегодня день большой свадьбы, ван е не припомнит ему в будущем этой шутки.


Некоторые, раскусив его затею, тут же окинули говорящего презрительным взглядом.


Учитывая, что ван е женится на мужчине, возможно, в дальнейшем их всех ожидает еще один грандиозный свадебный прием, но быть уверенным в этом наперед никто не может. Конечно, не следует упускать столь редкий шанс. Однако, большинство присутствующих все же поверило в слова о никогда не пьянеющем генерале и поспешило покинуть ряды шутников, не желая искушать судьбу.


Молодой человек, который взял на себя инициативу, внезапно оказался изолированным. Обидевшись, он выкрикнул: «Вот так бросаете меня одного и по-прежнему смеете называться хорошими братьями?».


Закончив свою речь, он сбежал с крышкой от кастрюли, заставив всех рассмеяться.


Гэ Цяньань, зараженный атмосферой веселья, тоже показал слабую улыбку, но заметив фигуру, сидящую в углу, его улыбка быстро померкла.


Внезапно на его плечо опустилась рука.


Гэ Цяньань повернул голову и увидел лицо Гуань Су. После чего незамедлительно скрыл просочившиеся эмоции и восстановил привычное безжизненное выражение на лице.


Гуань Су проследил за его взглядом и обнаружил в углу фигуру, пьющую в одиночестве. Он поднял чашку вина и залпом осушил ее, а затем осмысленно сказал: «Цяньань, есть кое-что, о чем я пока не могу сказать, но ты всегда должен слушать собственное сердце».


«Ты смеёшься надо мной?».


На секунду задержавшись на лице собеседника, Гэ Цяньань быстро отвел взгляд, ведь тот был предельно серьезен и торжественен.


Гуань Су улыбнулся и ушел.


[П/п: да, переводчик тоже пока не понимает, о чем идет речь]


После распития вина с женихом пришло время наведаться в комнату молодоженов, но с этим обычаем дела обстояли еще сложнее. Кто отважится пойти и потревожить свадебную комнату ван е? Возможно, он и так запомнил всех, кто наливал ему вино. А если они отсрочат ему первую брачную ночь, ван е уже наверняка обидится на них, а это чревато проблемами. Размышляя о том о сем, толпа солдат подтолкнула того первого юношу, взявшего на себя инициативу налить вино Фу Утяню.


«Пошел».


Молодой человек несчастно нахмурился: «Ну вы, ребята...».


В этот момент внезапно подошел сам Фу Утянь, ни капли не изменившийся в лице даже после двух кувшинов вина. Его взгляд скользнул по толпе: «Ты хочешь потревожить свадебную комнату? Хорошо, иди за мной».


У присутствующих мурашки по коже побежали – тон генерала явно не предвещал ничего хорошего. Да скорее небеса упадут на землю, чем им доведется побывать в комнате молодоженов.


Фу Утянь не обратил внимания на их испуганные лица. Закончив, они направились во внутренний двор дворца Фу.


«Идемте. Взглянуть тоже неплохо», - Гуань Су, с прекрасным лицом, способным легко околдовать хорошеньких невинных девчушек, выступил первым, ответив на призыв ван е. Его лицо даже светилось ожиданием, казалось, он в самом деле сгорал от нетерпения, желая побеспокоить свадебную комнату.


Остальные взбодрились от его слов и нерешительно последовали за Фу Утянем.


«Я не пойду», - внезапно произнес Гэ Цяньань.


Отставшие от основной группы услышали его слова. Они равнодушно взглянули на него: о чем это он? Два человека тут же подхватили его под руки и пошли за остальными. «Не говори глупостей. Может ты и не пойдешь, а мы вот точно идем. Это редчайшая возможность».


Свадебная комната изначально являлась комнатой Фу Утяня. Но сейчас на дверях красовался огромный лоскут бумаги, вырезанный в виде иероглифа «радость». Внутри все казалось затопленным красным океаном. У входа в комнату располагался большой квадратный стол, накрытый красной скатертью. А перед ним стоял еще более «радостный» символ: пара свечей дракона и феникса горели ярко-красным пламенем. Стол ломился от изысканных и причудливых яств. А справа висел красный занавес из бисера, за которым скрывалась комната молодоженов.


Галдящая толпа мигом успокоилась.


Неужели ван е в самом деле позволит им потревожить эту комнату? Почему все кажется совершенно нереальным?


Сердца в груди каждого из присутствующих стучали один громче другого. Они действительно оказались на пороге свадебной комнаты, но никто не осмеливался произнести ни звука.
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Глава 40. Обмен чашами*



[*П/п: 交杯酒 jiao bei jiu: формальный обмен чашами с вином между женихом и невестой - традиционная свадебная церемония; похоже на брудершафт]


С наступлением ночи тени, отбрасываемые горящими свечами, качались на бумажных панелях окна.


Твердым и равномерным шагом Фу Утянь вошел во внутреннюю комнату, сразу же заметив сидящего на краю кровати Ань Цзыжаня. Его руки лежали на коленях, а спокойное лицо освещалось огнями свечей. Сердце ван е забилось чуть быстрее. Он приблизился к юноше.


Цзыжань заметил, что кто-то вошел и поднял голову, увидев приближающегося красивого и высокого Фу Утяня. От такого зрелища его руки непроизвольно слегка сжались. Даже он сам не мог объяснить почему. Пусть свадьба - всего лишь спектакль, он все равно немного нервничал. Причем началось это еще с того момента, как Фу Утянь вынес его из паланкина.


Юноша отказывался признаться самому себе в том, что испытывает чувства молодоженов. Но ускоренное биение его сердца пролило свет на ситуацию.


«Ван фэй», - встав перед ним, Фу Утянь позвал Цзыжаня.


Тот молча взглянул на него. В первый раз ван е назвал его так, находясь на людях, поэтому Цзыжань не мог возразить. Но он осмелился назвать его так снова, а ведь теперь они наедине. Их здесь только двое. Свадьба - всего лишь формальность, нет смысла постоянно играть в супругов.


«Ван е, хотя я и вышел за тебя замуж, не забывай о нашем соглашении».


На что Фу Утянь совершенно серьезно кивнул: «Ван фэй, я помню».


Ань Цзыжань: «…».


Фу Утянь обратился к нему, сказав: «Идем со мной на пару минут, познакомлю тебя кое с кем».


До этого Цзыжань слышал какие-то звуки снаружи и догадался, что люди пришли потревожить свадебную комнату. А после слов ван е он окончательно убедился в своей догадке, но все равно ненамеренно выгнул бровь.


Ван е не стал дожидаться ответа: используя силу, которая не причинит вреда юноше, он схватил Цзыжаня за руку и осторожно потянул наверх. После чего они вышли вместе.


А солдаты тем временем наперебой толкали друг друга вперед. Никто не хотел быть первым нарушителем спокойствия. В итоге все свалили на эту чертову юность, отправив вперед самого молодого солдатика, посчитав это само собой разумеющимся. В такой счастливый день бедняга не переставал плакать и обижаться. Гуань Су даже дал ему дразнящее прозвище, и все кому не лень издевались над юнцом.


С появлением Фу Утяня и Ань Цзыжаня, все сразу же успокоились. Как будто они вновь оказались в армии – каждый неосознанно встал по стойке смирно. При этом их мерцающие пары глаз разом устремились на Цзыжаня.


Дело не в том, что солдаты никогда его не видели. Они уже встречались во время его первого визита во дворец Фу, однако, в то время он являлся всего лишь незнакомцем. Теперь же дела обстоят иначе. Этот человек станет ван фэй генерала и проведет с ним всю свою жизнь.


«Эти люди - мои подчиненные. Они будут частенько наведываться в будущем. Выделив минутку, познакомься со всеми, чтобы при следующей встрече мог назвать их по имени», - пояснил свою задумку Фу Утянь, в очередной раз заставив Ань Цзыжаня поднять бровь.


Это же просто спектакль: стоит ли быть такими серьезными?


Несмотря на свои сомнения, Цзыжань не подал виду.


Собравшаяся толпа тоже очень удивилась, поняв, что генерал хочет представить их ван фэй. Выйти на столь неофициально серьезный уровень – никто не ожидал подобного. Каждый тут же сделал выводы в своем сердце: похоже, ван е настроен серьезно. Первоначально они полагали, что, возможно, творятся какие-то закулисные дела, к примеру, лао ван е заставляет генерала жениться или нечто вроде того, но похоже, все совсем не так.


Самый легкий на подъем молодой человек немедленно вышел вперед и громким голосом произнес: «Я Шао Фэй. Очень рад знакомству с вами, ван фэй. Пожалуйста, позаботьтесь обо мне в будущем!». Произнес он с улыбкой на устах.


Следуя его примеру, остальные представились один за другим. За исключением двух человек, которые не явились на торжество, здесь находились подчиненные Фу Утяня, также являющиеся его доверенными подручными, и, конечно, те, кто просто не мог не прийти на свадебную церемонию из-за своих обязанностей.


Хотя Ань Цзыжаня не покидали сомнения, он все же запомнил всех.


После чего толпа, собравшаяся потревожить комнату молодоженов, была вытеснена Фу Утянем. В итоге ничего не произошло, шуток не последовало. Все было только для того, чтобы ван фэй увидел их лица.


Хотя толпа разочаровалось, такой исход событий вполне естественен. Совершенно невероятно, чтобы генерал в самом деле позволил бы им зайти в свадебную комнату.


Глядя на закрывшиеся перед ними двери, Шао Фэй выглядел расстроенным: он действительно надеялся, что они смогут повеселить новобрачных. Конечно, молодой человек отличался простодушием и наивностью. Одного взгляда на его лицо хватило окружающим, чтобы прочесть все его мысли. Солдаты не могли не посмеяться над ним: в военном лагере просто необходим такой простой добродушный весельчак. Им не нравились те, у кого слишком много мыслей и хитростей в сердцах.


«Ах, точно, почему мы не встретили Чжун Юэ?».


Шао Фэй наконец заметил, что пропал один человек. Услышав его слова, все мгновенно замолчали, что сбило парнишку с толку: «Ребят, почему вы ничего не говорите?».


Гуань Су оперся рукой на столб в коридоре. Улыбка скользнула по его губам: «Маленький брат Шао Фэй, сначала о себе позаботься, прежде чем расспрашивать о других».


[П/п: конечно, они не биологические братья; всего лишь форма обращения, обозначающая возрастные отношения между двумя людьми]


Шао Фэй приуныл: «Я же просто спросил».


«Ладно, ладно, не говори глупостей. Вот дождемся, когда генерал выйдет и обнаружит, что мы все еще слоняемся вокруг, нас мигом отправят далеко и надолго. Давай, идем быстрее!», - опытный вояка поспешно подтолкнул его, и рассеянного Шао Фэя увлекла толпа.


_____________


А в свадебной комнате, наконец-то остались только двое.


Фу Утянь подвел Ань Цзыжаня к столу, накрытому красной тканью, увенчанной узором двух плескающихся в воде уток-мандаринок. Сверху стояла пара свечей дракона и феникса, почти половина которых уже прогорела. Помимо этого, на столе возвышался кувшин с вином и две миниатюрные хрупкие хрустальные чаши. Ван е взял кувшин и наполнил две чаши. Затем передал одну из них Ань Цзыжаню.


«Ван фэй, далее следует обмен чашами вина».


Ань Цзыжань не торопился принимать чашу: он, не моргая, уставился на Фу Утяня. Затем потер свои брови: «Мы на самом деле не муж и жена. Нет никакой необходимости следовать этому обычаю».


На что Фу Утянь взял его за руку и лично вручил ему чашу, спокойно пояснив: «Хоть я и пообещал, но, раз уж мы женаты и дали обеты небесам и земле, мы - настоящая пара. И нам нужно обменяться чашами».


Цзыжань, глядя на вино в руке, невольно почувствовал легкое замешательство.


Создавалось впечатление, что стоило его ноге вступить в Цзюньцзы, как все медленно пошло наперекосяк, и теперь он уже очень далеко ушел от своего первоначального плана. Похоже, в данный момент остается только покориться судьбе.


Взяв вторую чашу вина, Фу Утянь проявил инициативу, скрестив руки с Ань Цзыжанем и пристально глядя на юношу, произнес: «Ван фэй».


Цзыжань совсем запутался. Раз уж сбежать все равно нет ни единого шанса, он вполне может и выпить. В любом случае, не похоже, что Фу Утянь так просто его отпустит, так что юноша на одном дыхании осушил чашу вина.


В глазах Фу Утяня вспыхнули искры восторга. Он склонил голову и приготовился выпить свою чашу. Как только ее край коснулся губ ван е, он на мгновение остановился. После чего выпил все до последней капли.


Хоть они и находились близко друг к другу, Цзыжань не заметил этой маленькой заминки.
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Глава 41. Разделить супружеское ложе*



[*П/п: 共枕 共枕 tong chuang gong zhen: «разделить супружеское ложе» или в переносном смысле «пожениться»]


За ритуалом обмена чашами следует последний и самый важный этап заключения брака, состоящий в… Скреплении брачного союза.


До сего момента Ань Цзыжань вообще не задумывался об этой проблеме. Поскольку он всего-навсего заменяет невесту, им совершенно не обязательно выполнять всю последовательность ритуальных действий между мужем и женой. К тому же, они оба мужчины. Поэтому по мнению юноши, Фу Утянь, вне всякого сомнения, считает точно также.


Так рассуждал Цзыжань до того, как выпил чашу вина.


А после – уже не был так уверен.


Он сделал вид, будто ничего не произошло, и сел на край кровати. Фу Утянь поставил опустевшую чашу и тоже направился к постели. Ань Цзыжань сказал: «Сегодня я собираюсь спать на кровати и мне придется побеспокоить ван е, попросив вас лечь на полу. Проблем не будет, верно?».


«Будут!», - Фу Утянь не дал желаемого и ожидаемого ответа, а вместо этого наклонился и заглянул ему в глаза: «Ван фэй, теперь мы муж и жена».


«Это временное явление», - Цзыжань казался невозмутимым.


Губы Фу Утяня слегка дрогнули: «Но пока что мы продолжаем ими оставаться».


В мгновение ока по лицу Ань Цзыжаня пробежала волна недовольства. Он сжал кулаки так, словно в любой момент мог ударить ван е.


Фу Утянь бросил взгляд на руки юноши: они казались примерно вдвое меньше его собственных. Мерцание радости озарило глаза ван е. Внезапно он протянул руку, но прежде чем дотронуться до собеседника, Цзыжань успел отойти назад, уклонившись от прикосновения. Улыбаясь, Фу Утянь произнес: «Ван фэй, сегодня день моей свадьбы, и я никогда не думал о том, чтобы спать на полу».


«Хорошо. Тогда на пол лягу я», - не растерявшись, тут же парировал Цзыжань.


«Так не пойдет. Как можно позволить ван фэй спать на полу? Взяв тебя в жены, я буду нести ответственность за тебя до конца своих дней», - заявил Фу Утянь, после чего повернулся и подошел к столу. А вернулся уже с кувшином вина и двумя чашами. «Похоже, ван фэй неплохо переносит алкоголь. Давай выпьем».


Ань Цзыжань окинул того ледяным взглядом: неужели, ван е решил его напоить?


К сожалению, он просчитался. Несмотря на то, что в этом мире ему досталось другое тело, оригинальный Ань Цзыжань даже в столь юном возрасте уже приучил свой организм к спиртному, и был изрядным выпивохой. Точно также, как и его отец. Ведь в погребе семьи Ань хранится предостаточно хорошего вина. Хотя он не достиг уровня «не напиться даже после тысячи чаш», одного кувшина явно не хватит, чтобы Цзыжань опьянел.


Фу Утянь налил чашу вина и протянул ему.


Ань Цзыжань не колебался. Взяв ее, он выпил все на одном дыхании: его решимость не знала границ.


А в это время в глазах Фу Утяня плескалось безмерное предвкушение и ожидание. И он ничуть не скрывал эти эмоции.


Но Цзыжань, залпом поглощающий одну за другой чаши вина, ничего не заметил. Он остановился только после третьей порции к ряду. При этом его лицо совершенно не изменилось. Ван е похвалил: «Ван фэй действительно хорошо переносит алкоголь. Я восхищен».


«Мне уже хватит. Теперь можно идти спать?», - Цзыжань проигнорировал комплимент. Сейчас его главная задача - в целости и сохранности пережить первую брачную ночь.


«Конечно».


К его удивлению, Фу Утянь не стал возражать.


Внезапно юношу осенило: уж не придумал ли тот еще какую хитрость, но пока что не случилось ничего необычного, да и он был уверен, что в вине ничего нет. Если бы там в самом деле находилось что-то подозрительное, Цзыжань бы это почувствовал. Ну а раз больше нет никаких идей, он решил не забивать голову: проблемы стоит решать по мере их поступления.


Ань Цзыжань снял роскошный свадебный наряд. Хотя, чем больше вещей на нем надето, тем лучше, но вес торжественной мантии оказался слишком внушительным. В ней совершенно невозможно расслабиться. И через мгновение он уже сбросил красную внешнюю одежду. А когда юноша собирался повесить ее, одежду быстро перехватила пара крепких рук. Оглянувшись, Цзыжань увидел красивое лицо Фу Утяня.


«Я помогу».


Юноша нахмурился, глядя, как тот вешает его одежду вместе со своей. Он немного подумал, а затем сменил тему: «Я привык спать на внешней стороне кровати, так что ван е не затруднит спать на внутренней».


Это был не вопрос, а утверждение. Закончив говорить, Цзыжань тут же лег на внешнюю сторону, повернувшись спиной к Фу Утяню.


Ван е ничего не сказал, но стоило ему расположиться на внутренней стороне кровати, как Ань Цзыжань снова повернулся, отвернувшись, чтобы не смотреть на ван е. Фу Утянь не мог не найти это забавным: кто бы мог подумать, что его ван фэй окажется таким застенчивым.


Свечи дракона и феникса почти прогорели, ведь молодожены не ложились довольно долго. Свет свечей постепенно ослабевал, погружая комнату в полумрак. Ничто не нарушало звенящую тишину. Только вот была одна неописуемая странность.


Как только Цзыжань успокоился, сразу же обнаружил: его тело горячее, чем обычно. На дворе стояла середина апреля, на улице становилось теплее день ото дня, а он немало времени провел в нескольких слоях одежды. Сдернув с себя свою половину одеяла, юноша размышлял о том, что, скорее всего, всему виной лишние пару чаш вина. Поэтому он не придал значения происходящему. Пока ему не стало еще жарче, а внизу живота не начал все сильнее и сильнее разгораться зловещий огонь. Тогда то он наконец осознал: что-то не так.


Подобные ощущения, очевидно, вызваны каким-то наркотиком.


Наверняка, что-то было подмешено в вино!


Цзыжань повернул голову, взглянув на Фу Утяня: тот, безусловно, спал. Это озадачило юношу: ван е пил вместе с ним. Если проблема в напитке, то он не смог бы так мирно спать.


Будто почувствовав на себе его взгляд, Фу Утянь открыл глаза, обнаружив испуганное выражение на лице Цзыжаня: «Что такое?».


Юноша отвернулся: «Ничего!».


Он абсолютно уверен – проблема скрывалась в вине, но кое-что не складывалось: если афродизиак заранее положили в чашу, Фу Утянь непременно бы заметил его, когда разливал напиток. А пока Цзыжань пытался рассуждать здраво, бушующее пламя внутри него разгоралось вместе с ходом его мыслей, постепенно охватив нижнюю половину тела. Жар повлиял на него до такой степени, что мысли спутались. Он сжал ноги.


Первоначальная выносливость Цзыжань была выше всяких похвал, но даже сильнейшая выдержка не покроет разницу в теле. Раньше обжигающий огонь не казался бы таким свирепым даже под воздействием афродизиака.


Будь он в своем прежнем теле, легко бы выдержал подобное, полагаясь исключительно на силу воли. Теперь же Цзыжань слишком молод и порочен. Он тренировался три-четыре месяца, но все равно не смог ничего изменить. Легкое трение одежды о чувствительную кожу многократно усиливало дрожь во всем теле.


Его лицо покраснело от воздержания, но необходимо было поддерживать нормальное дыхание, чтобы Фу Утянь ничего не заметил.


Спустя какое-то время его ноги уже не могли не сжиматься и не тереться друг об друга, но это, мало того, что не помогало, но и еще больше обостряло ощущения. Цзыжань почувствовал, как его нижняя часть быстро становится твердой.


В конце концов, он не выдержал и посмотрел на Фу Утяня. Видя, что тот равномерно дышит, пребывая в глубоком сне, юноша нерешительно положил руку на одежду…


Он сжал свой твердый член, который уже начал сочиться в его руку. От этого легкого прикосновения все тело охватило волнение. Юноша ощутил слабость в ногах и чуть было не вскрикнул.


Он больше не мог ни о чем думать, его пальцы мягко пошевелились, когда их неожиданно накрыла большая рука. Его тут же окутала чужая бесцеремонная тень. А слабый свет свечей раскрыл удивление на лице Цзыжаня. В темноте послышался томный низкий голос:


«Ван фэй, делать это втихаря нехорошо».
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Глава 42.1 Рука помощи*



[*П/п: дословно 撸友 lu you, - первый символ 撸 означает «потирать руку / уволить (сотрудника) / сделать выговор», а 友 - «друг»]


Одновременно с отзвуком слов ван е догорела последняя свеча. Комната погрузилась во тьму. Вокруг не было ни единого лучика света.


«Вы не спали!».


Ань Цзыжань услышал, как его собственный голос разрывает ночную тишину. В его утвердительном тоне скрывался шок, которого он сам не замечал. Чувство, что тебя поймали за мастурбацией действительно хорошим не назовешь. Ему оставалось только представлять себе насмешливую улыбку Фу Утяня.


В темноте раздался легкий смешок ван е: «Как я могу позволить ван фэй делать все самостоятельно в нашу первую брачную ночь. Разве это не сделает меня слишком некомпетентным?».


«Отпустите», - холодно приказал Ань Цзыжань.


«Нет», - спокойно отрезал Фу Утянь. Затем он убрал руку Цзыжаня и взял его член в свою мозолистую ладонь. Тело юноши еще не полностью повзрослело, и эта его часть оставалась такой же молодой и нежной, как и он сам. Одной руки ван е вполне хватало, чтобы полностью обхватить член юноши.


Цзыжань резко вздохнул. Огрубевшая рука начала ласкать нежную плоть. Поначалу ощущения казались немного болезненными, но удовольствие все равно преобладало. Юноша терпел так долго, как только мог, но в конце концов его выдержка была сломлена легким прикосновением ван е. Он оказался больше не в силах сдерживать стон.


В темноте ночи этот звук прозвучал исключительно волнующе.


Поняв, что натворил, Ань Цзыжань изо всех сил попытался сесть. Но, не успел он приподнять половину своего тела, как Фу Утянь тут же прижал его к себе одной рукой, придавив юношу своим весом и не позволяя ему двигаться. Цзыжань ясно понимал: как бы он ни сопротивлялся, против физической силы ван е у него нет ни единого шанса. Цзыжаню оставалось лишь выровнять дыхание и вновь успокоиться.


«Чего вы хотите?».


[П/п: хочет, да ?]


Фу Утянь ответил: «Само собой, помочь ван фэй с его потребностями».


Ань Цзыжань смотрел прямо на ван е, покрытого мраком. Поскольку в древние времена еще не придумали электричества, как только гас огонь свечей, вытянув руку уже невозможно было разглядеть собственных пальцев. Поэтому, хоть в 21ом веке он и мог немного видеть ночью, здесь, в прошлом, в темноте Цзыжань чувствовал себя настоящим слепцом. Ему оставалось лишь догадываться о расположении вещей и полагаться на интуицию.


Ну и что с того, что ему поможет мужчина? Хотя это немного смущает, но в подобных условиях Цзыжань в упор не видит Фу Утяня, а значит, и тот находится в такой же ситуации. В худшем случае можно просто представить, что ему помогает женская ручка. Размышляя так, тело юноши быстро расслабилось. Нависающий сверху ван е мгновенно это заметил.


«Ван фэй?», - Фу Утянь удивленно приподнял бровь. Сдаешься так быстро?


Цзыжань повержено произнес: «Не вы ли сами вызвались помочь? В таком случае, настоятельно прошу вас поторопиться, мне уже давно пора спать».


Удивление промелькнуло на лице Фу Утяня в темноте ночи. Еще раз вспомнив слова Цзыжаня, ван е быстро догадался, о чем тот думает. Изумление в его глазах внезапно превратилось в улыбку, которую невозможно было скрыть. Его выбор действительно пал на нужного человека. Его ван фэй всегда может удивить.


«Вы будете это делать или нет?», - Ань Цзыжань заметил, что Фу Утянь вообще не двигается. Однако, немаловажным оставалось то, что ван е по-прежнему держал член юноши. В итоге, Цзыжань невольно рассержено нахмурился: этот человек постоянно бросает вызов его терпению. К сожалению, он является высокопоставленной персоной, которую нельзя ни ударить, ни обругать. Иначе, юноша бы хорошенько ему врезал.


«Конечно, буду, но…», - сказав так, Фу Утянь взял руку Цзыжаня, и прежде чем тот успел отреагировать, положил ее себе между ног. «Я прошу, чтобы ван фэй тоже помог мне».


Цзыжань неосознанно сжал пальцы. Таким образом, в его руке оказалось нечто увесистое. В мгновение ока у него распахнулись глаза: то, что оказалось в его ладони, было необычайно твердым и горячим. Они оба мужчины, поэтому, даже не видя воочию, Цзыжань прекрасно знал, что это за штука.


Как выяснилось, Фу Утянь пребывал в точно таком же состоянии. На удивление, Цзыжань не обнаружил ни малейших отличий и просто не мог не поразиться выдержкой и терпением ван е. А всегда холодный и отчужденный бог войны уже запустил руку Ань Цзыжаня в свои брюки. Неожиданный жар заставил ладонь юноши сжаться, но он вынужден был с этим смириться.


«Вы…».


Ань Цзыжань чуть не подпрыгнул: внезапно его ягодиц коснулся холодный воздух комнаты. Опустив голову, юноша увидел, что его штаны спущены на бедра, а он даже этого не заметил. Рука ван е крепко и без малейшего стеснения держала его член.


На этот раз Фу Утянь не прижимал юношу к кровати. Вместо этого ван е поднял его, а чтобы тот не сбежал, обвил его спину рукой. Они сидели почти лицом к лицу, очень напоминая друзей, протягивающих друг другу руку помощи…


У Цзыжаня внезапно появилась мысль со всей силы сжать эту горячую штуку. Когда он обнаружил, что никоим образом не может вырваться из захвата ван е, ему пришлось признать поражение, по крайней мере, временно, чтобы защитить свою заднюю часть.


Он осознал, что его рука начала двигаться. Уголки губ Фу Утяня дернулись, и он также начал обслуживать своего ван фэй.


Хотя до настоящего акта, конечно, не дотягивало, но ласки грубой мужской ладони вызывали приятное покалывание. А учитывая сильнейшее наслаждение, тяжелое дыхание Цзыжаня становилось все быстрее и быстрее, и он не смог удержаться, положив голову на плечо Фу Утяня.


Тому же очень понравилось такое положение. Возникало ощущение, что ван е держит юношу на руках. Это чувство дарило невероятный комфорт и блаженство. Даже он сам очень удивился.
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Глава 42.2 Рука помощи



Хлюпающие звуки звоном отдавались в ушах.


Ань Цзыжань почувствовал, как пальцы Фу Утяня начали ласкать кончик его члена. Такая стимуляция многократно увеличила трепет во всем теле. Юношу охватила дрожь. Чтобы не издать ни звука, он уткнулся лицом в плечо ван е. Но затем рука, дарящая ему незабываемое наслаждение, перестала двигаться.


Фу Утянь слегка приподнял бровь. А когда он повернул голову, его губы вскользь коснулись уха юноши. Этот непреднамеренный интимный контакт заставил Цзыжаня неосознанно попытаться отдалиться, но он забыл о руке за спиной. Неравенство в их силах оказалось слишком значительным, и юноша упал прямо в объятия ван е, целиком и полностью оказавшись в руках Фу Утяня. Теперь они пребывали в еще более двусмысленной позе.


От одной мысли о том, что его голый зад прямо сейчас находится в распоряжении другого мужчины, Цзыжаню стало дурно.


Когда юноша наконец отреагировал, он немедленно начал отчаянно бороться, но не смог вырваться из объятий ван е. Тогда он обеими руками сильно толкнул другого в грудь: «Пустите…».


«Не двигайся», - неожиданно Фу Утянь крепко сжал его талию.


Тело Цзыжаня окаменело. Он тут же обнаружил, что под его животом расположилась горячая штука, которая сейчас тесно прижимается к нему. Из-за их положения его живот был едва прикрыт тонким слоем ткани, и он ощущал что-то немного липкое. Нечто скользкое...


Лицо юноши мгновенно залилось ярким румянцем.


А Фу Утянь, казалось, об этом не знал. Но чувствовал, что такая позиция даже лучше, чем раньше. Чтобы лишить Цзыжаня возможности сопротивляться, рука, держащая его член, сжалась сильнее. Теперь ван е ласкал его почти грубо. Приглушенные хлюпающие звуки соков организма постепенно усиливались, а удовольствие все больше преобладало над жгучими ощущениями. Подобное оказалось уже почти невыносимо для молодого и нежного тела. Цзыжань не мог подавить судороги, проходящие через все его тело. Его рот был открыт, но не в силах был произнести ни звука.


Фу Утянь взглянул на покрасневшее лицо юноши. Глаза ван е тут же потемнели, а в нижней части тела скопилось томительное и болезненное напряжение, но он проигнорировал это.


В этот момент Ань Цзыжань внезапно обнял Фу Утяня. Его щека прижалась к лицу ван е. Жар их тел перемешался. Горячее дыхание юноши коснулось шеи мужчины, и он напряженно произнес: «Чуть быстрее...».


Эти слова, казалось, вызвали взрыв.


Гигантская штука, упирающаяся ему в живот, стала твердой, как стальной прут. Она терлась о нежную кожу юноши, вызывая покраснения. Цзыжань почувствовал, что дыхание Фу Утяня становится все тяжелее и быстрее. Он понял, что думал лишь о себе и совершенно позабыл о ван е, но тот до сих пор терпел. И вновь юноша восхитился его силой воли.


Его потная прохладная рука схватила эту гигантскую штуку.


Удивление промелькнуло в глазах Фу Утяня. На самом деле он не ожидал, что юноша проявит инициативу. Стоит отметить, что это приятный сюрприз, отличное начало.


Цзыжань отвернулся, чтобы ван е не видел его лица. Дело не в стыде. Как и сказал Фу Утянь: это всего лишь взаимопомощь, к тому же, они оба мужчины. И строение их тел одинаково. Он просто не желал видеть торжествующее выражение на лице Фу Утяня. Только и всего. Но юноша быстро обнаружил: одной руки недостаточно, чтобы полностью обхватить член ван е.


Фу Утянь здоровый взрослый мужчина. И размер его достоинства оказался куда большим, чем мог себе представить Цзыжань. Особенно в этом энергичном состоянии его член был еще более толстым и крепким. Не факт, что даже двумя руками он сможет полностью объять его.


Стоило ему ощутить неловкость, как его тело внезапно поднялось высоко в воздух. Осознав, что произошло, юноша уже сидел верхом на Фу Утяне. Их обнаженные нижние части тела практически приклеились друг к другу. Цзыжань обнаружил, что рука ван е теперь сжимает оба члена вместе. Причем ван е был горячее, чем сам Цзыжань, и это ощущение необъяснимым образом доставляло юноше запретное удовольствие.


Цзыжань больше не сдерживался. Его здравый смысл потонул в пучине сладостного наслаждения. Ему оставалось только крепко цепляться за шею Фу Утяня и позволить тому играть с его мужским достоинством, полностью отдавшись блаженству, которое дарил ему ван е.


И Фу Утянь не подвел его. Пальцы ван е время от времени пробегали по кончику члена Цзыжаня, принося с собой одну за другой волны стимулирующего удовольствия. Липкая жидкость, вытекающая из головки, почти пропитала одеяло под ними. Звук скользящих жидкостей тела становился все громче и громче. Неожиданно Фу Утянь схватил затылок удивленного юноши, поцеловав его.


Глаза Цзыжаня распахнулись: лицо ван е находилось очень близко.


Слюна, которую он не успел вовремя проглотить, была заботливо подобрана Фу Утянем. А уклоняющийся язык юноши быстро оказался в плену ван е и жестко обласкан, пока не онемел. В момент невнимания его губы тоже оказались полностью во власти Фу Утяня.


Импульс электрического тока мгновенно распространялся снизу по всему телу. Цзыжаня захлестнула такая волна удовольствия, что он невольно закатил глаза. Тело юноши практически парализовали спазмы, когда поток мутной белой жидкости вырвался из его мужского достоинства. Гуляющий у него во рту язык исчез. Стон, который совершенно невозможно сдержать, разлетелся по всей брачной комнате. Если не случилось ничего из ряда вон, то люди снаружи наверняка его услышали.


Но у Цзыжаня не было времени подумать о том, насколько хитрый план составил Фу Утянь: тот внезапно крепко прижал к себе юношу и в то же время издал низкий рык. Это было неожиданно сексуально. Живот и бедра Цзыжаня намокли.


По-прежнему находясь в объятиях друг друга, мужчины упали на кровать.


Комната наполнилась непристойным запахом: войди кто прямо сейчас, ни за что бы не поверил, что молодожены просто «помогли» друг другу. Но их «помощь» оказалась куда более утомительной, чем даже настоящее действо.


И лишь в дальнейшем Ань Цзыжань обнаружит, что они потратили немало времени на это дело!
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Глава 43. Я видел это



Утренний солнечный свет просочился в комнату через окно.


Цзыжань проснулся примерно в девять часов. Спальня оказалась настолько светлой, что, когда он моргнул, открыв глаза, тут же был вынужден снова их закрыть. Обычно он вставал с рассветом до семи утра. Но в этот раз, как и предполагалось, ночные события его слишком вымотали.


Вскоре до него донесся звук открывающихся дверей. Повернув голову, юношу заметил Фу Утяня, одетого во все черное и направляющегося прямиком к нему. Как обычно, выражение лица ван е не выдавало его мыслей, но, судя по расслабленной походке, можно с уверенностью сказать, - прямо сейчас он на удивление бодр и полон сил. А вот тело Цзыжаня, наоборот, вялое и болезненное, да и сердце не на месте.


«Ван фэй, ты проснулся».


Фу Утянь подошел к юноше, а за ним последовали две служанки с тазом для умывания и полотенцами. Поставив принесенные банные принадлежности, девушки быстренько удалились.


Служанки оказались очень добросовестными и даже ни разу не подняли головы.


Цзыжань наблюдал, как Фу Утянь взял полотенце и смочил его водой, после чего приблизился к нему. Но, прежде чем ван е успел открыть рот и произнести хоть что-то, юноша заявил: «Я сделаю это сам».


Заканчивая фразу, он поднялся и теперь сидел на кровати. На нем по-прежнему был надет свадебный наряд, в том числе внешние одежды, так что непреднамеренное оголение кожи исключено. Ань Цзыжань непреклонно выхватил мокрое полотенце из рук Фу Утяня и начал умываться.


В это время молчаливый ван е не сводил глаз со своего упрямого ван фэй.


Юноша знал, что тот на него смотрит. Но ему оставалось только проигнорировать блуждающий по всему его телу [голодный :D] взгляд и вымыться в кратчайшие сроки, после чего переодеться в чистую одежду.


Новый наряд был взят из сундука, доставленного Гэ Цяньанем еще до свадебной церемонии. Одежда села идеально. Она оказалась даже лучше, чем собственные вещи юноши, а самое главное, - очень мягкой и удобной для носки. А иначе, Цзыжань бы наверняка задвинул сундук с подарками ван е в дальний угол. Кстати, откуда Фу Утянь знает его размер? Цзыжань даже думать об этом не желал.


Достав комплект голубой парчовой одежды, расшитой темно-фиолетовыми облаками, юноша взглянул на Фу Утяня: «Мне нужно переодеться. Могу ли я попросить ван е ненадолго выйти?».


«Ван фэй, мы муж и жена», - безмятежно возразил Фу Утянь.


Брови Цзыжаня слегка дернулись, после чего он сдержанно и равнодушно произнес: «Даже у супругов должно быть личное пространство».


Фу Утянь не ожидал, что юноша не растеряется и быстро придумает контраргумент. Его ван фэй, определенно, за словом в карман не полезет. Согласившись, он кивнул: «В этом есть смысл. Тогда я подожду тебя снаружи».


Наблюдая, как ван е разворачивается и выходит на улицу, Ань Цзыжань почувствовал, что в этот раз он оказался неожиданно сговорчивым.


Юноша обнаружил, что чем больше он знает о Фу Утяне, тем сложнее ему понять этого человека. Временами, когда он рассчитывал, что тот начнет усложнять ему жизнь, ван е внезапно шел на уступки. В то же время, порой совершенно непреклонное отношение Фу Утяня напрочь лишало возможности ему противостоять.


Цзыжань вдруг пожалел о своем решении.


Но, покачав головой, быстро избавился от этих мыслей. Уже слишком поздно. Он снял многослойный свадебный наряд и взял в руки новую одежду похожего дизайна: тоже довольно замысловатую. Когда Цзыжань впервые оказался в этом времени, местное одеяние весьма долго вызывало у него головную боль: в нем оказалось слишком много деталей – от пуговиц и завязок, до многочисленных слоев ткани как внутри, так и снаружи. Все это очень громоздко.


Услышав шелест поднимающегося занавеса, Фу Утянь обернулся.


Его взору предстал посвежевший Ань Цзыжань в голубой парче, но такой прекрасный образ неумолимо разрушала не самая аккуратная прическа.


Юноша явно не был профессионалом в этом деле. Он просто собрал волосы в хвост и скрепил их заколкой. И из-за грубого исполнения немало прядей ниспадало на его лицо. В подобном виде не следует появляться на публике.


Фу Утянь потянул его за руку, возвращаясь в комнату.


Ань Цзыжань не стал возражать, заметив: взгляд ван е на пару секунд задержался на его волосах. Он сразу же догадался, что они плохо завязаны.


Ему пришлось признать: он понятия не имел, как ухаживать за своими волосами.


На самом деле юноша всегда являлся сторонником коротких причёсок. Если бы не дань местным традициям, он бы уже давно подстригся.


Фу Утянь расположил его перед зеркалом и вытащил заколку, после чего взял расческу и помог Цзыжаню расчесать распущенные волосы. Не стоит думать о ван е, как о неумелом вояке, чьи руки способны держать лишь клинок. На самом деле он крайне аккуратный и скрупулезный человек. Более десяти лет пробыв в военном лагере, он воистину превратился в мастера на все руки.


В отражении бронзового зеркала Ань Цзыжань видел пару рук, ловко управляющихся с его волосами.


Фу Утянь вырос слишком высоким: хоть зеркало было относительно большим, этого оказалось недостаточно, чтобы охватить все его тело. Поэтому юноша мог видеть лишь себя.


«Хорошо», - мягкий голос ван е прервал его абстрактные размышления.


Внимание Цзыжаня вновь переключилось на бронзовое зеркало. Увидев собственное отражение, он на мгновение потерял дар речи.


Фу Утянь не полностью связал его волосы: несколько прядей рассыпалось по плечам юноши. Изменилась и заколка – теперь волосы поддерживала шпилька из светло-голубых камней, прекрасно сочетающихся с его нарядом. А центральный драгоценный камень сверкал ярким блеском, выглядя особенно деликатным, в результате чего лицо Цзыжаня казалось еще краше и утонченнее.


«Ван фэй великолепен!».


Фу Утянь наклонился, и в зеркале наконец отразилось его красивое лицо.


Придя в себя, Ань Цзыжань тут же отодвинулся на некоторое расстояние и поднялся. Он подошел к завесе из бисера, прежде чем развернуться и обратиться к ван е, который до сих пор стоял перед бронзовым зеркалом: «Все еще не идёте?».


Фу Утянь подчинился и последовал за ним.


Слишком поздно, ван фэй, я уже увидел смущение на твоем лице.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Krupnyj-zemlevladelecz/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 44. Завтрак



Мать Фу Утяня умерла, когда ему было десять лет.


Его отец, Фу Сяо, всю свою жизнь провел на поле битвы, где пережил как взлеты, так и падения. А мать была довольно странной женщиной: совсем не нежной, напротив, она могла похвастаться дерзким и очень смелым характером. Эта женщина не являлась жительницей Дая. Поговаривали, что Фу Сяо привез ее из Гуаньвай*, и вскоре они поженились.


[П/п: территории, лежащие за Великой стеной]


Поскольку Фу Сяо пребывал в Гуаньвай круглый год, его жена тоже осталась с ним. Когда Фу Сяо умер, она не пожелала отпустить его, и, оставив после себя всего пару слов, последовала за своим мужем.


Это все слухи, что дошли до Ань Цзыжаня, прежде чем он оказался во дворце Фу.


В настоящее время лишь двое правили во дворце: Фу Утянь и лао ван е. Согласно традициям, в первый день после свадьбы нужно почтить старших родственников чашкой чая. Поскольку родителей Фу Утяня уже не было в живых, единственным старшим, которому требовалось выразить уважение, являлся Фу лао ван е.


Пройдя по коридору, они прибыли в холл.


Лао ван е уже проснулся и в данный момент сидел на главном месте и потягивал горячий чай, налитый слугой. В пустом холле находился только он и прислужник.


Заметив молодоженов, лао ван е тут же поставил чашку и уставился на них.


Видя такое поведение, инстинкты Ань Цзыжаня подсказали ему, что старик явно не в трезвом уме. Наверняка, Фу Утянь намеренно воспользовался состоянием лао ван е, уговорив его позволить внуку взять в жены мужчину. Цзыжань никогда бы не поверил, что старик согласился бы на подобный брак в здравом уме.


[Супруги опустились на колени перед Фу лао ван е]


Слуга подошел с подносом. Ань Цзыжань взял чашку чая с подноса и подал лао ван е: «Дедушка, пожалуйста, выпейте чаю».


Старик с улыбкой взял чашку. А сделав глоток, произнес: «Моя внучка действительно хороша». Затем вложил в руки Ань Цзыжаня красный конверт: тонкий и не слишком увесистый. Только позже юноша обнаружил, что в нем лежал чек на десять тысяч юаней. Столь щедрая сумма удивила его.


[*П/п: дедуля использует термин 乖 guai, что означает «послушный или хорошо себя ведущий». На китайском языке это означает похвалу, обычно от кого-то вышестоящего к кому-то с меньшим трудовым стажем]


Цзыжань намеренно проигнорировал слово «внучка» в свой адрес. Не меняя выражения лица, он взял красный конверт, поблагодарив старика.


Фу Утянь также почтил дедушку чашкой чая, но лао ван е куда менее восторженно отнесся к своему внуку.


Когда они поднялись, юноша услышал, как Фу лао ван е сказал внуку самодовольным тоном: «Утянь, похоже, прошлой ночью тебе пригодилось особое дедушкино вино. Что ж, ты действительно не посрамил своего дедушку. Но слуги доложили, что ты был уж слишком рьяным. А ведь вы всего день как женаты – тебе следует бережнее относиться к своей второй половинке».


Особенное вино?


Неужели то самое, что они пили при обмене чашами?


Цзыжань тут же взглянул на Фу Утяня и видел, как тот сказал: «Дедушка, я знаю, что делаю».


Но это не успокоило лао ван е: «Если знаешь, то почему тогда твоя жена вчера была такой громкой? Не думай, что дедушка не понимает: наверное, ты слишком измотал бедняжку, иначе с чего ему еще вставать так поздно. Наверняка, это твоих рук дело».


Еще даже не дослушав, Цзыжань уже хотел провалиться сквозь землю.


Проанализировав события прошлой ночи, юноша понял, что Фу Утянь снова его обманул. И хотя морально он был к такому готов, но сейчас об этом заявил сам лао ван е. Внезапно ему стало не по себе. Изначально предполагалось, что вино приготовил Фу Утянь, но неожиданно истинным виновником оказался Фу лао ван е. Досадный просчет.


Ань Цзыжань знал, что временами старик не помнит многого из своей жизни. Но, что до, что после его амнезии, мозг лао ван е работал исключительно хорошо. Именно он придумал столь невероятный план во благо своего внука. Однако юноша понятия не имел, что именно из-за действий Фу лао ван е он избежал роковой необходимости использовать свою заднюю дверку для скрепления брака, иначе дело не ограничилось бы простым протягиванием руки помощи.


«Дедушка, в следующий раз я обязательно приму это к сведению».


Неимоверно спокойно ответил Фу Утянь. А страдающий амнезией дедуля оказался на удивление разговорчивым.


Юноша выстрелил в Фу Утяня взглядом. Следующего раза не будет.


Фу лао ван е не заметил пробежавшей между молодоженами искры и с радостью повел своего внука и «внучку» завтракать. Во дворце Фу подавался не особо обильный или экстравагантный завтрак и, в принципе, напоминал то, что обычно ели в семье Ань: отвар, яйца, булочки и соленые блинчики.


Цзыжань ничуть не удивился: истинная суть дворца Фу отражалась в их пище. По сравнению с любителями строить козни на полный животик, они более приземленные и бесхитростные.


Фу Утянь положил в тарелку Цзыжаня паровую булочку и блинчик. А от только что сваренного еще парящего рисового отвара струился аппетитный аромат.


Юноша не разговаривал. Вместо этого он положил кусочек блинчика улыбающемуся лао ван е, который не сводил с него глаз. А после некоторых раздумий, и Фу Утяню достался блинчик. Правда, это было сделано крайне неохотно, но Цзыжань все равно получил благодарность от ван е.


[П/п: подобное поведение - признак любви и заботы: подкладывая пищу в чужую тарелку, вы тем самым следите за тем, чтобы близкие получили достаточное количество еды или попробовали самые вкусные блюда]


После небольшого проявления взаимной симпатии, троица больше не разговаривала.


Фу Утянь – взрослый мужчина, поэтому его аппетит сравнительно больше, чем у остальных: он съел три блинчика и четыре паровые булочки. А затем очистил два яйца и положил одно в тарелку Ань Цзыжаня.


«Теперь, когда у тебя есть моя внучка, ты совсем забыл о дедушке».


Пожаловался Фу лао ван е.


Он даже рифмовал слова.


Юноша поднял голову и увидел, что старик смотрит на них со вселенской скорбью в глазах. В его тарелке лежало неочищенное яйцо. Похоже, его положил туда Фу Утянь. Выслушав причитания лао ван е, уголки губ Цзыжаня слегка дернулись, и он заменил свое очищенное яйцо на неочищенное у дедушки.


«Моя внучка по-прежнему лучшая (по сравнению с внуком)», - лао ван е тут же расцвел в улыбке.


По-прежнему несравненно спокойный ван е взял яйцо из тарелки Ань Цзыжаня и очистил его для юноши, продолжая демонстрировать фаворитизм до самого конца.


А тем временем Фу лао ван е, скрипя зубами, ел яйцо.


Как дети малые, ей-богу!


Такой вывод напрашивался сам собой.


Внезапно Фу Утянь попросил слугу подать еще одну чашку отвара для Цзыжаня. При том, что до этого юноша уже съел блинчик, пару булочек и яйцо. Он наелся, поэтому немедленно отказался: «Нет необходимости».


«Ты еще растешь и должен больше есть», - не отступал ван е.


На что Цзыжань признался: «Я худею».


Он все еще не был доволен собственном весом, и особенно ему не нравился жирок на лице. Каждый раз, смотря в зеркало, юноша чувствовал себя особенно неприглядно, поэтому ему еще худеть и худеть.


Фу Утянь повернулся к нему, оглядел с ног до головы и наконец остановился на его лице: «Ван фэй, мне нравится мясо на тебе, к нему приятно прикасаться, поэтому не нужно терять вес».


В ответ на эти слова Ань Цзыжань решил сидеть на диете, пока от него не останутся кожа да кости.
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Глава 45. Императорский менталитет



После завтрака Фу Утянь отправился в кабинет вместе с лао ван е.


У Цзыжаня же не наметилось никаких важных дел, поэтому он решил осмотреть дворец, взяв с собой двух служанок, ухаживавших за ним утром. Ему предстоит жить здесь какое-то время, и даже, если в дальнейшем придется уехать, все равно нельзя позволить людям насмехаться над ним. Если окружающие начнут относиться к нему пренебрежительно, это отразится и на семье Ань.


Услышав, что юноша хочет прогуляться по дворцу, оставленные Фу Утянем служанки настороженно последовали за ним.


Может они и неплохи, но все же Ань Цзыжаню привычнее видеть рядом с собой Чунь Лань и Цю Лань. А незнакомцы поблизости неминуемо вызывали дискомфорт. Вот почему юноша решил выделить время и поговорить об этом с Фу Утянем – вдруг он разрешит пригласить девушек во дворец.


Размышляя по пути, Цзыжань вскоре наткнулся на придворную кухню.


Взглянув на нее, юноша уже собирался развернуться и уйти, когда до него долетели голоса собравшихся там слуг. Пусть он услышал лишь обрывки, суть все же оставалась предельно ясна – речь шла о нем и Фу Утяне.


«Ван е еще никогда ни о ком так не заботился, он действительно балует своего ван фэй».


«Вы, наверное, не знаете, но вчера вечером, когда я несла пару кувшинов с вином по коридору, случайно услышала кое-что. Это был сладкий голосок ван фэй. Мне стало тааак стыдно».


Представив ситуацию, несколько человек спрятали смех за рукавами.


«Хмпф, а я думаю, что ничего замечательно в том, что ван е покровительствует ван фэй, нет и в помине», - усмехнулась служанка, стоявшая у самой стены.


Несколько девушек переглянулись: «Си Мэй, не говори глупости».


На что та самодовольно улыбнулась: «А с чего ты решила, что я говорю чепуху? Это чистая правда. Может ван е и благоволит ван фэй, но тот все же мужчина. И в будущем ван е непременно придется взять себе наложницу ради продолжения рода. К тому же, разве вы видели вчера на свадьбе среди приглашенных гостей сыновей императора?».


Ее слова не были лишены смысла и поставили остальных в тупик.


Хотя император согласился позволить Фу Утяню принять мужчину в качестве своего ван фэй и даже занес имя Ань Цзыжаня в королевский реестр, это еще не означало, что он действительно принял жену своего племянника. Таким образом, среди гостей членов императорской семьи, которые явились на торжество, можно было по пальцам пересчитать. А лучшее доказательство – императорские сыновья: они всего-навсего отправили парочку подручных, чтобы доставить свадебные подарки и передать поздравления. А сами и в помине не явились. Уже одно это четко показало их отношение к свадьбе.


А две взволнованные служанки уже не находили себе места. Они совершенно не ожидали услышать, как люди сплетничают о молодоженах, а тем более такие резкие слова Си Мэй. И не могли понять эмоций ван фэй. Он злится? Девушкам оставалось лишь с одной стороны глядеть ему в спину, надеясь поскорее уйти отсюда, а с другой, молиться, чтобы эти люди наконец перестали сплетничать.


«Ван фэй?».


Немного помедлив, одна из служанок позвала Цзыжаня.


Насторожившись от ее голоса, болтушки одна за другой повернулись, чтобы взглянуть. А увидев, что стоящий в коридоре человек не кто иной, как главная тема их разговора, девушки тут же побледнели.


Лицо Си Мэй выглядело бледнее всех.


Любовь это или нет, но факт, что ван е симпатизирует ван фэй, точно не оспорим. Утром они отчетливо видели, как сильно ван е балует супруга: он даже лично почистил для юноши яйцо.


Если все дойдет до ушей ван е, не далек тот день, как ее выгонят из дворца.


«Пойдем». Взгляд Цзыжаня мельком скользнул по собравшимся, после чего он развернулся и ушел. А наблюдавшие за ним гадали: разозлился он или все-таки нет? В итоге, еще больше разнервничались.


Личные служанки поспешили за ним.


Фу Утяню же не понадобилось много времени, чтобы обо всем узнать. Цзыжаню даже не потребовалось ничего говорить. В конце концов, если бы ван е понятия не имел, что творится в пределах дворца Фу, разве его можно было бы считать хорошим хозяином? Но Си Мэй не выгнали. Просто понизили с высокого статуса служанки лао ван е до самого низкого, который подразумевал мытье туалетов. Столь грубую и неблагодарную работу обычно выполняли мужчины.


Даже слуги в Дая имели определённый статус, особенно в богатых семьях.


Как правило, они делились на слуг высокого и низкого ранга. Высокопоставленным слугам доставалась относительно легкая работа. Они прислуживали хозяевам, и часто, следуя за ними, таким слугам даже выпадала возможность увидеть мир. А вот низкий ранг подразумевал тяжелую работу вроде колки дров, переноса воды и т.д.


Си Мэй внезапно из высокопоставленной прислуги опустилась практически до положения рабыни, выполняя всю грязную работу. Разрыв между прошлым статусом и нынешним оказался очень значительным. Девушка никоим образом не могла смириться с таким положением дел. Кроме того, она не отличалась добродетельностью и частенько разносила о других дурные сплетни. Поэтому у нее было мало связей во дворце Фу, а как только ее понизили, повсюду появились те, кто насмехался над ней. В итоге Си Мэй оказалась даже в худшей ситуации, чем если бы ее просто выгнали.


Так что, даже если мозгов маловато, за рамки все же выходить не стоило.


Одно дело, что император не явился взглянуть на ван фэй, и совсем другое – отношение ван е к своему супругу. Те, кто сделал неправильные выводы о ван фэй, не смогут выйти сухими из воды. Ведь если ван е позволит кому-либо насмехаться над его ван фэй, - разве это не значит, что он некомпетентен? И даже не может защитить свою вторую половинку?


После этого случая больше никто не смел сплетничать о хозяевах дворца Фу.


Тем не менее, этот инцидент поведал Ань Цзыжаню о нескольких интересных фактах.


Вчера они с Фу Утянем дали обет перед небесами и стали мужем и женой, но юноша не знал, как выглядят члены императорской семьи, поэтому понятия не имел, присутствовали ли они на свадебном банкете.


Пусть неожиданно, зато, как и предполагалось.


Цзыжань не оказался окончательно вовлеченным в это дело, поэтому тайно вздохнул с облегчением.


Император не признал его официальным ван фэй, поэтому в дальнейшем юноше будет проще уйти из дворца. Что, в принципе, довольно неплохо.


За обедом Ань Цзыжань и Фу Утянь обсудили вопрос о маленьком пирожочке и слугах из семьи Ань: юноша хотел бы привести их во дворец Фу. Ван е согласился. И во второй половине дня они направились во двор Цзыжаня.


«Молодой господин?», - дворецкий Су был шокирован тем, что тот вернулся домой спустя всего день после свадьбы. Но, если так подумать, их двор всего лишь одно из поместий, принадлежавших семьей Ань, поэтому это нельзя рассматривать как возвращение невесты в родительский дом*. Рассудив так, у дворецкого отлегло от души. Вполне вероятно, юноша всего лишь беспокоится о втором молодом господине.


[*П/п: в древние времена невеста возвращалась домой, чтобы навестить родителей на третий день после свадьбы. Если же это случалось раньше, вероятно, у молодоженов не все гладко]


Мистер Су быстро поприветствовал своих хозяев и пригласил их присесть. Из-за присутствия Фу Утяня в его поведении чувствовалась небольшая насторожённость.


Ань Цзыжань спросил: «Что-нибудь случилось, пока меня не было?».


Дворецкий отрицательно покачал головой, но затем кивнул: «Никаких серьезных происшествий, только второй молодой господин вчера всю ночь плакал. В итоге нянечка вынуждена была провести ночь без сна, пока малыш наконец не накричался. Все говорят, что второй молодой господин чувствует, что вас здесь нет, поэтому и плачет».


Цзыжань нерешительно что-то пробормотал, и больше не разговаривал.


Многие думают, что дети все понимают, и, похоже, это как раз про маленького пирожочка.


«Ван фэй», - медленно позвал Фу Утянь, после чего терпеливо дождался, пока хозяин и слуга обратят на него внимание, прежде чем продолжить: «Отныне ты часть моей семьи и живешь во дворце Фу. Но, если мы оставим твоего младшего брата на попечении наложниц семьи Ань, я думаю, ван фэй такой расклад придется не по душе, поэтому хочу кое-что предложить».


Ань Цзыжань уже знал, что тот хочет сказать.


Оставить маленького пирожочка в руках Ван Цинлань и других наложниц равносильно тому, что в будущем у юноши появится испорченный младший брат, который будет люто его ненавидеть. Так что остается лишь один вариант – растить пирожочка самому.


Как и сказал Фу Утянь, Цзыжань теперь замужем и неизвестно, когда ему доведется покинуть дворец Фу. Бросив малыша на нянечку и служанок, Цзыжань не сможет спокойно спать. Поэтому ему остается лишь на какое-то время взять пирожочка с собой во дворец Фу. Но для этого необходимо согласие ван е. Утром юноша уже задумывался об этом, но не ожидал, что Фу Утянь сам проявит инициативу.


Они быстро пришли к пониманию.


После решения вопроса с малышом дворецкий сразу упомянул еще одну важную вещь: «Молодой господин, уже послезавтра вы должны вернуться в родительский дом, понимаете…» Они уже давно покинули провинцию Аньюань. Поскольку молодой господин вышел замуж, ему настала пора вернуться в семью Ань, иначе мистер Су опасался, что Су Цзы не сможет продержаться слишком долго. К тому же, там еще остается одна персона, жаждущая присвоить богатства семьи Ань.


Поездка из столицы в провинцию Аньюань займет один день и одну ночь. Если они постараются и ускорятся, возможно, даже успеют добраться всего за один день, поэтому следует выехать пораньше.


Цзыжань взглянул на Фу Утяня.


Ван е тут же предусмотрительно заявил: «Я буду тебя сопровождать».


Таким образом, и этот вопрос оказался исчерпан.


[П/п: когда невеста возвращается в родительский дом, жених должен ее сопровождать, чтобы выразить свое почтение самой невесте и ее семье. А время, которое жених проводит у родственников невесты, свидетельствует об уровне его почтения и уважения. Если же он вообще не сопровождает суженую, значит, недостаточно заботится о ней, и, по ходу, женушку не ожидает ничего хорошего]
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Глава 46. Крошечный младший братик жены



Во дворец Фу Ань Цзыжань вернулся уже не один – он принес с собой маленького пирожочка. Не теряя времени, ван е занялся организацией возвращения ван фэй домой. Опасаясь, что не успеют прибыть в семью Ань к назначенному сроку, они могли бы выехать уже сегодня и вернуться в провинцию Аньюань завтра, но тогда им пришлось бы заночевать в пути.


Поэтому Цзыжань решил перенести отъезд на следующее утро.


Может им необходимо собрать и не так много вещей, но уже довольно поздно, и, выехав сейчас, волей-неволей придется разбить лагерь и переночевать под открытым небом.


Само собой, Фу Утянь с ним согласился: его и самого не впечатляла мысль остаться на улице сразу после свадьбы. А если его ван фэй пожелает занять обе палатки, то ему придется смириться с этим и отправиться тесниться с другими. Как ни посмотри, а это не очень хорошая перспектива.


Узнав, что молодожены уезжают рано утром, Фу лао ван е незамедлительно торжественно пообещал внуку и «внучке», что с нетерпением будет ждать их, и, вообще, к их возвращению все будет тихо и мирно.


Только вот Фу Утянь ни разу не поверил его словам. После появлением первых симптомов заболевания лао ван е стал очень разговорчивым, к тому же у него обнаружился СДВГ [синдром нарушения внимания и гиперреактивности]. Каждый день он бегал по всему дворцу, сея хаос и создавая проблемы окружающим. Его жизненная сила полностью опровергла тот факт, что он уже шестидесятилетний старик. Поэтому пред отъездом Фу Утянь дал указание старшему дворецкому Фу Йа присмотреть за лао ван е.


Во дворце работало всего два дворецких: и мистер Ли являлся только заместителем.


Главным же был мужчина средних лет с бородой. По телосложению он немного меньше мистера Су, но у него очень нежная улыбка. По сравнению с мистером Ли, он куда более отзывчивый человек. Но Цзыжань видел его не впервые.


На вчерашней свадебной церемонии юноша заметил мистера Фу рядом с лао ван е. Тогда он лишь мельком окинул взглядом дворецкого. А утром им пересечься не довелось, поэтому познакомились они только сейчас.


«Ван е, пожалуйста, будьте уверены, я позабочусь о вашем дедушке». Фу Йа кивнул и улыбнулся, а его манера речи не казалась ни почтительной, ни надменной. Этот человек больше походил не на слугу, а на старшего родственника Фу Утяня. На самом деле, даже судя по его фамилии, очевидно, что этот дворецкий не простой слуга.


Ань Цзыжань слышал, что они с Фу Утянем вдвоем организовали столь грандиозную свадьбу.


А ван е тем временем добавил: «Кроме того, мне придется просить старшего дворецкого позаботиться о младшем брате ван фэй. Крошечному братишке моей жены всего четыре месяца от роду, прошу, не обделяй его вниманием».


Крошечный младший брат жены?


Ань Цзыжаня поразила такая заботливость. Он и сам хотел попросить об этом, но когда услышал слова «крошечный младший брат жены», то внезапно смутился. Все-таки у Фу Утяня невероятно толстая кожа. Цзыжаню в жизни не стать таким же бесцеремонным.


«Можете не беспокоиться, мой господин», - вернувшись вчера, Фу Йа доложили об этом инциденте. И он знал, что ван е намерен сопровождать ван фэй в родительский дом, поэтому уже обо всем позаботился.


Конечно, Фу Утянь был уверен, что этот внимательный дворецкий позаботится об Ань Цзымине. Но специально озвучил такую просьбу, чтобы его ван фэй смог покинуть дворец со спокойной душой.


Затем они сели в карету и покинули город Цзюньцзы, отправившись в провинцию Аньюань.


На карете красовался герб дворца Фу, и почти все в столице его знали. Но за ее пределами уже никто не мог распознать сей символ.


Однако карета была очень роскошной. Смотря на нее, люди могли сказать наверняка: ее владелец – выдающаяся личность. Внутри могло спокойно поместиться четыре-пять человек, да и скорость их передвижения оказалась невероятной. По сравнению с кареткой, на которой Цзыжань приехал в столицу, эта была по крайней мере вдвое быстрее. Такими темпами они даже могли успеть прибыть в провинцию Аньюань до наступления темноты.


Юноша раздвинул занавески и посмотрел на лошадей, скачущих во весь опор. Благородный коричневый окрас их шерсти и кожи явно намекал на хорошую родословную. Животные выглядели очень доблестными и грозными. С первого взгляда стало ясно: это не обычные ездовые клячи. Превращать таких прекрасных созданий в тягловых лошадок – настоящее расточительство.


Фу Утянь взглянул на сидящего через два места от него Ань Цзыжаня и, заметив, что тот смотрит в окно, небрежно спросил: «На что смотришь, ван фэй?»


Юноша отвернулся: «Вы готовы использовать таких хороших лошадей в качестве тягловых животных?».


Ван е весело ответил: «Даже лучшая лошадь не так важна, как возвращение ван фэй в родительский дом. Кроме того, обычные лошади недостаточно быстры и требуют постоянных остановок для отдыха. Таким образом, наше путешествие стало бы длиннее».


Услышав, что все сделано ради него, Ань Цзыжань не смог не взглянуть на Фу Утяня краем глаза.


А тот спокойно позволил юноше себя разглядывать.


Цзыжань отвел взгляд. Этот человек в самом деле настолько внимателен, что это заставляет волноваться. О том, на что он сам еще не обратил внимание, Фу Утянь уже позаботился. Но чем серьезнее становился ван е, тем решительнее Ань Цзыжань хотел сбежать. В противном случае он боялся, что однажды сдастся на милость врагу. Соблазн иметь рядом нежного и заботливого человека слишком силен, даже если у этого человека такое же тело, как и у него самого.


В полдень экипаж поравнялся с чайным домиком, и Фу Утянь приказал сделать небольшую остановку.


В путешествие отправилось не так уж много людей: с Ань Цзыжанем только мистер Су и еще двое слуг, а Фу Утянь привел только двух своих подчиненных - Гэ Цяньаня и Шао Фэя.


Однако, похоже, ван е позволил старшему дворецкому приготовить много подарков. Одна конная повозка оказалась забита почти под завязку. Остановившись у чайного домика, их карета мгновенно привлекла к себе всеобщее внимание.


«Чего изволят дорогие гости? Еда в нашей маленькой лавке простая и грубая. Пожалуйста, простите нас за то, что здесь так мало хорошего», - с улыбкой обратился к ним прислужник, сразу определивший по роскошным одеждам, что перед ним непростые люди. Опасаясь разочаровать этих важных гостей местными простецкими блюдами, он решил объяснить все заранее.


Фу Утянь посмотрел на Ань Цзыжаня: «Чего хочет жена?».


Стоило ему произнести эти слова, как изумленные глаза прислужника мгновенно приклеились к юноше.


Цзыжань изменился в лице.


Он не ответил. Для начала ван е заставил прислужника принести чай, а после - пару булочек и другие закуски. Затем разносчик поспешно повернулся и быстро ретировался.


Ань Цзыжань невыразительно произнес: «Не называйте меня женой». Звание ван фэй еще куда ни шло, но сейчас они уже не в столице. И окружающие не в курсе, что они – муж и жена, поэтому юноша не хотел бы об этом распространяться.


«В таком случае, как жена хочет, чтобы я к нему обращался?», - спросил Фу Утянь.


Ань Цзыжань задумался. Он предпочел бы, чтобы ван е назвал его господином Анем, но это очевидно невозможно.


Фу Утянь пошутил: «Тогда как насчет Шао*?».


[*П/п: 少 «юный» или «молодой», но, по-видимому, это также более формальный способ сказать Сяо - «маленький» или «младший»]


Ань Цзыжань равнодушно посмотрел на него. «Если вы хотите называть меня так, то я не стану возражать».


Фу Утянь немедленно изменил тон: «Просто шучу. В дальнейшем буду звать тебя Цзыжань».


Лицо юноши превратилось в камень.


[П/п: в оригинале последнее предложение 安 子 然 面 瘫, что буквально означает «паралич лицевого нерва Ань Цзыжаня» XD]
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Глава 47. Земледельцы



Чайный домик действительно выглядел крайне простым, с соломенной крышей, под которой пряталось несколько столов и стульев. Мимо проходящие путники частенько останавливались здесь, чтобы утолить голод и жажду, порой даже задерживаясь на отдых. Таким образом, у этого места, в принципе, оказалась неплохая проходимость.


Удовлетворив любопытство, зеваки постепенно отводили взгляды от группы Ань Цзыжаня, и звуки разговоров вновь наполнили чайный домик. Время от времени посреди оживленной болтовни слышался громкий голос прислужника. Чай и закуски быстро оказались у них на столе. И на этот раз разносчик больше не пытался незаметно ускользнуть.


Хотя весна еще только началась, полуденное солнце уже хорошо пригревало.


Неожиданно неподалеку от домика появилось несколько примерно одинаково одетых земледельцев со своими детьми.


С большими тюками за спинами, взрослые вели детей к домику. И выражения их лиц были далеко не радостными. Посетители не могли неосознанно не взглянуть на вновь прибывших.


Внимание Цзыжаня привлек разговор двух мужчин, сидящих за соседним столом.


«Повсюду бедствие. А в этом году стало совсем плохо», - мужчина в дешевой конопляной одежде тяжело опустил чашку на стол, издав громкий звон.


Другой человек за тем же столом тут же спросил: «С чего ты взял, что они бегут из-за бедствия?».


Его собеседник ответил: «Ты не возвращался целых три года назад, поэтому, естественно, не знаешь. Чтобы попасть из провинции Чан в город Кленов, нужно пересечь всю провинцию. А что из себя представляет эта область? Провинция Чан - место, где стихийные бедствия случаются сплошь и рядом. Причем регулярно. Если не наводнение, значит засуха. В прошлом году, например, свирепствовал паводок, затопив многие поля и деревни. В итоге, люди потеряли свои дома и вынуждены были мигрировать в другие места».


Другой человек кивнул, но затем, подумав немного, произнес: «Ближе всего к провинции Чан находится город Кленов. Если люди хотят мигрировать, они, как правило, направляются именно туда. Однако, в этом году вроде бы не было стихийного бедствия в провинции Чан. Так почему же здесь объявились все эти люди?».


«Этого я не знаю», - мужчина задумчиво потер подбородок. «Возможно, они боятся, что в будущем на их дома обрушатся несчастья, поэтому стремятся заранее себя обезопасить. В конце концов, в прошлом уже подобное случалось».


«Да, уж лучше уехать загодя, чем опоздать».


«Вот-вот, многие в провинции Чан не смогут пережить очередного бедствия, и императорская семья не знает…».


Другой человек второпях шикнул на него, понизив голос: «При всех говорить об императорской семье, – жить надоело?». При этом они нарочно посмотрели на группу Ань Цзыжаня, прибывшую из города Цзюньцзы.


Мужчина тут же умолк.


Один из крестьян заказал котелок с чаем. А получив заказ, вытащил из своей котомки небольшие сухие лепешки, изготовленные из всевозможных злаков. Поскольку употребить их следовало довольно давно, сейчас они изрядно заветрились и почерствели. Глава семьи раздал лепешки жене и сыну, а затем проглотил свою порцию с чаем. Вкус сего печенья оставлял желать лучшего. Даже взрослые время от времени морщились во время еды. Ребенок же вообще не мог его разжевать. Жена земледельца попросила у прислужника миску, в которой залила чаем разломанную лепешку. Немого размякшую пищу она вручила своему чаду.


А пока малыш ждал, когда же его еда размокнет, глазами поедал горячие паровые булочки в тарелке мистера Су.


Дворецкий проникся жалостью и сочувствием к истощенному ребенку. Взгляд голодного малыша смягчил его сердце. Он подозвал ребенка и отдал ему три оставшиеся булочки.


Немного посомневавшись, мальчик, в конце концов, не смог устоять перед таким соблазном. Он сбежал, невзирая на удивленных родителей. И возбужденно принес еще дымящие булочки на свой стол. После чего заботливо поделился ими с отцом и матерью.


На глазах родителей навернулись слезы.


В это время за разыгравшейся сценой с завистью наблюдал ребенок уже из другой семьи. Они пришли из одной деревни. Их семья тоже ела черствые лепешки и у них осталось совсем мало денег. В целях экономии и стремясь поскорее добраться до города Кленов, они питались только теми сухпайками, которые захватили с собой.


Сострадание мистера Су не ведало границ, и он умоляюще посмотрел на Ань Цзыжаня.


Тот не колебался. Он позвал дворецкого и что-то прошептал ему на ухо. Мистер Су немедленно подчинился, приказав прислужнику принести еще несколько булочек. После чего лично передал их другой семье земледельцев.


«Же... Цзыжань, откуда столь внезапный интерес к провинции Чан?».


Под молчаливым взглядом юноши Фу Утянь послушно проглотил слово «жена» и переключился на новую форму обращения. Ван е услышал шепот Цзыжаня и обнаружил, что его ван фэй приказал дворецкому расспросить крестьян об их злоключениях в провинции Чан, поэтому ему стало любопытно.


Юноша ответил: «Пустяки, просто спрашиваю».


Видя, что тот не хочет рассказывать, Фу Утянь не стал упорствовать.


Через некоторое время вернулся мистер Су. Он раздал больше десяти булочек двум семьям, за что получил их искреннюю благодарность. После чего они ответили на все его вопросы.


Через четверть часа группа снова отправилась в путь.
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Глава 48. Возвращение в семью Ань



Наконец, на следующий день они прибыли в провинцию Аньюань.


А до этого вечером остановились в небольшом городке и, проведя там ночь, рано утром снова отправились в путь, в скором времени прибыв к месту назначения. Земледельцы провинции Аньюань привыкли вставать ни свет ни заря и отдыхать совсем мало. Поэтому, когда они заметили вдали силуэт конного экипажа, еще только начало светать.


Провинцию Аньюань нельзя назвать захолустьем: через нее частенько держали свой путь торговые караваны, но это были всего лишь груженые повозки, не отличающиеся особым изыском. Вот почему, заприметив роскошный конный экипаж дворца Фу, большинство земледельцев побросало работу, провожая взглядом экипаж до тех пор, пока тот не скрылся на одной из улиц провинции. После чего, перекинувшись парой слов, они вновь вернулись к обработке земли.


А экипаж вскоре остановился перед главными воротами поместья.


Сидящий у ворот суровый привратник в шоке вскочил. Он взволнованно уставился на прибывших: ему никогда раньше не доводилось видеть столь восхитительной кареты, да и у семьи Ань такой отродясь не было. Поэтому он и не думал увидеть молодого господина, пока Фу Утянь не помог Ань Цзыжаню спуститься, что заставило привратника раскрыть рот от изумления.


«Молодой господин, вы наконец вернулись».


Привратник не сводил глаз с юноши, когда тот подошел поближе.


Цзыжань спросил: «Пока меня не было, ничего не произошло?».


Сторож сперва отрицательно покачал головой, но затем опомнился и утвердительно кивнул: «Старший господин* с женой наведались однажды. Они подняли шумиху, но поскольку вас не оказалось дома, а наложницы не вправе принимать решения, им пришлось уйти».


[*П/п: имеется в виду дядя. Мистер Су называет его вторым господином, но привратник назвал старшим]


Цзыжань кивнул и вошел в дом. Он не спросил, зачем приходили дядя и тетя.


Взглянув на мужчину, сопровождающего молодого господина, привратник открыл рот и, казалось, хотел что-то сказать. Хотя он всего лишь слуга, но даже ему понятно, что перед ним не обычный человек. Кто бы мог подумать, что молодой господин отправится в путешествие и вернется в компании такой персоны.


Изначально ни Ван Цинлань ни другие наложницы не понимали, зачем Цзыжань покинул провинцию Аньюань вместе с братом и сестрой. Они и предположить не могли, что старый господин скрывал нечто столь важное. К тому же, он засекретил всю информацию, касающуюся брачного договора, поэтому о нем знали лишь единицы.


А потом явился Чандэ, устроив спектакль.


Услышав от главы провинции о том, что Цзыжань отправился в столицу в поисках родственников (через брак), Чандэ насторожился. А чуть позже сей факт дошел и до ушей главы провинции Цзян. Но личность и положение потенциальных родственников оставались загадкой, поэтому они не посмели на скорую руку попытаться присвоить себе имущество семьи Ань. Таким образом, им пришлось, затаив глубокую обиду, повременить со своими планами.


В противном случае, найди Ань Цзыжань себе могущественного покровителя из города Цзюньцзы, по возвращению он первым делом принялся бы за Чандэ.


Но, как бы то ни было, а он все еще кровный родственник Цзыжаня и не думает, что этот юнец осмелится пойти против него. Но что делать, если этот ребенок внезапно ожесточил сердце, став поистине безжалостным?


Пусть эта возможность крайне мала, ее все же не стоит сбрасывать со счетов. Вот почему не так давно он организовал поездку в семью Ань, надеясь выведать что-нибудь у наложниц. Но кто бы мог подумать, что вся информация будят так тщательно скрыта? Чандэ не удалось узнать ни единого слова.


Даже Ван Цинлань и другие жены были шокированы новостью о брачном контракте.


Когда Ань Цзыжань отправился в столицу, прихватив с собой брата и сестру, он просто сказал, что собирается навестить каких-то дальних родственников. Однако, у семьи Ань имелось не так уж много родственников, поэтому наложницы догадались, что все это как-то связано с Чандэ.


Ведь тот уже однажды надоумил местных бедняков доставить неприятности семье Ань. И это давно не секрет, так как через пару дней после того случая несколько человек пришло с повинной, указав на вдохновителя беспорядков. Тогдашняя цель Чандэ – активы семь Ань. Все зашло настолько далеко, что он даже спровоцировал мятеж: выступил с инициативой и принялся чинить козни. Но он производил впечатления, оставшись в памяти довольно большого числа людей. Его словам доверяли.


И с тех пор Ань Чандэ превратился в объект всеобщего презрения.


Каждый раз, когда он выходил на улицу, люди указывали на него, обвиняя в беспорядках. Пусть он носит гордое звание ученого, но позарился на имущество племянника сразу после смерти брата. Не говоря уже о том, что он даже нашел людей, доставивших неприятности семье Ань. Такой человек, пусть и достигший ученой чести (сдавший императорский экзамен), все равно будет отвергнут и презираем толпой.


А Чандэ – темпераментная личность. Ему невыносимо было видеть косые взгляды людей, поэтому он отправился искать главу провинции Аньюань в надежде, что тот возьмёт под стражу всех, кто распускает о нем нехорошие слухи. В результате стал посмешищем в глазах главы провинции.


Он ведь ученый, так как мог не понять такой простой истины? Поймать всех, кто сплетничает за спинами других... Это же колоссальное число людей. Начнем с того, что в династии Дая не наберется столько тюремных камер. Но даже разместив их в доступных темницах, прокормить такую ораву все равно, что обеспечить едой всю империю. Подобные глупости могли прийти только в глупую голову.


Невзирая на сопротивления Чандэ, его репутация стала такой же вонючей, как сточные воды.


Однако у него все еще оставалась жена из семьи известных литераторов, и наложницы об этом знали.


Семья Ань занималась бизнесом и торговлей. И после смерти Чанфу разорвались многие деловые связи. А у оставшихся не хватало полномочий выступать против главы провинции, поэтому наложницы решили, что Ань Цзыжань решил попросту сбежать от проблемы. Они никогда не думали, что всему виной окажется брачный договор, который старый господин заключил давным-давно.


«Почему? Почему это должна быть Юйчжи? Чем моя дочь хуже нее?».


В порыве гнева Фан Цзюньпин смахнула руками все с туалетного столика. ‘Дзынь. Бабах’, - вещи упали на пол. Сила ее замаха отправила украшения во все стороны.


Известие о том, что другой стороной брачного договора является какой-то состоятельный человек из столицы, неминуемо вызвало у нее приступ гнева. Все, как и предсказывал Ань Цзыжань. Ее дочери уже восемнадцать, и та до сих пор не замужем, так почему Юйчжи первая стала невестой. Все из-за того, что она дочь Лю Мэйсян? Но эта женщина уже давно мертва.


Сама же Цяое с мрачным лицом стояла в стороне, не говоря ни слова.


А тем временем в соседней комнате третья наложница Чжэн Би вела себя на удивление спокойно.


Эта хитрая женщина с ядовитым языком отличалась от Фан Цзюньпин: разозлившись, она не стала бы впадать в уныние и устраивать беспорядок в своей комнате. С тех пор как Ань Цзыжань занял пост главы семьи, расходы наложниц сократились вдвое. Если у них что-нибудь сломается, стоимость ремонта будет вычтена из их ежемесячного пособия.


«Мама, ты просто подожди немного. Твоя дочь совсем скоро выйдет за человека с даже более высоким статусом, чем у главы провинции Цзян. Тогда мы посмотрим, сможет ли он и дальше вести себя с нами так высокомерно. Рано или поздно ему придется встать на колени и отдать нам дань уважения». Тем, кого Ань Кэсинь ненавидела больше всего, являлся Ань Цзыжань. Они рождены с разницей всего лишь в три дня, поэтому девушка не могла простить юношу за то, что он с самого детства забрал себе все внимание их отца. Кэсинь всегда считала Цзыжаня причиной, из-за которой ей не досталось ни любви, ни внимания Чанфу.


Чжэн Би сразу взяла ее за руку: «Дочь, ты должна отомстить за свою мать».


«Мама, не волнуйся, я не подведу». Кэсинь унаследовала красоту своей матери, и уверенности ей было не занимать.


Что касается Ван Цинлань – она бездетна. И в отличие от других наложниц, ее будущее зависит только от Цзыжаня. А значит, ей стоит просчитывать каждый свой шаг. Поэтому, услышав, что вернулся глава семьи, она первой вышла его поприветствовать.


Издалека она заметила стоящего плечом к плечу с Цзыжанем Фу Утяня и внезапно застыла от одного его взгляда.
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Глава 49.1 Холодный прием*



[*П/п: полное название на китайском языке - «первое возвращение невесты домой во время кризиса»]


Как только Фан Цзюньпин и Чжэн Би услышали о возвращении Цзыжаня, они тут же бросились его встречать, прихватив с собой дочерей.


Но, заметив рядом с юношей еще одного человека, женщины застыли также, как ранее Ван Цинлань: никто не ожидал, что Цзыжань вернется с несколькими незнакомцами.


«Молодой господин семьи Ань наконец-то соизволил вернуться. И, похоже, даже нашел тех самых родственников. Как они поживают?», - каждое слово Чжэн Би источало ядовитую иронию. Во время своей речи она осмотрела зал, но не обнаружила Ань Юйчжи, сделав вывод, что та вернулась в свою комнату. Но сразу обнаружила Фу Утяня, сидящего рядом с Ань Цзыжанем на одном из двух главных стульев в зале, решив, что он, должно быть, муж Юйчжи.


Ведь весть о том, что девушка сбежала из-под венца, еще не достигла провинции Аньюань.


Все присутствующие прекрасно знали, что на самом деле этими так называемыми «родственниками» являются Фу Утянь и его семья. Ведь он и есть партнер по браку Ань Юйчжи. Раз уж они поженились и связали себя брачными узами, естественно, что он теперь тоже часть семьи Ань и, следовательно, их «родственник».


От одного взгляда на ван е, в сердцах Цяое и Кэсинь пуще прежнего разыгралась зависть.


У Фу Утяня очень красивое лицо и впечатляющая аура. Тип привлекательности ван е был совсем иным, нежели у его подручного Гуань Су, и отличался властным и героическим очарованием, преисполненным храбростью и решительностью. А его сильное и крепкое тело дарило чувство безопасности. Если сравнить с тем же красавчиком Гуань Су, ван е – этот образчик мужественности, куда более привлекателен для женщин. Особенно таких, как Цяое и Кэсинь, которые никогда не выходили из дома, – на них столь прекрасная внешность произвела ошеломительный эффект. От одного взгляда на Фу Утяня девушки практически могли упасть в обморок.


И нельзя винить этих юных дев за то, что их сердца оказались в плену у ван е.


С тех пор, как развеялись слухи о его неприглядности, вся столица узнала, что Бог Войны Дая – красивый и пылкий мужчина.


Особенно те юные барышни, которые воочию видели Фу Утяня в день его свадьбы, - их сердца теперь навеки принадлежат ему одному. И пусть он уже женат, немало женщин с радостью стали бы его наложницами: если бы не тот факт, что со свадьбы минуло всего лишь три дня, у дверей дворца Фу наверняка бы выстроилась длинная очередь из желающих занять сею почетную должность.


Взгляд Чжэн Би упал на ван е. Прикрыв улыбку платочком, она спросила: «Не может быть, чтобы родственником нашей семьи являлся этот мужчина. Как же зовут сего почтенного человека? И кем именно вы приходитесь нашей семье?».


Ее слова не отличались особой вежливостью.


Она была замужем за Чанфу почти двадцать лет, так разве могла не знать всех родных семьи Ань? Несмотря на то, что Фу Утянь явно не относился к числу их немногочисленной кровной родни, она все равно произнесла нечто подобное, да еще и насмешливым тоном. В частности, в последнем предложении отчетливо сквозил подтекст: «Я знаю, что ты не родственник семьи». Совершенно очевидная попытка выставить ван е на посмешище.


Но кто такой Фу Утянь?


Ему обязаны повиноваться все сотни тысяч солдат Дая, так что уж говорить о какой-то женщине.


Пара темных и бездонных глаз Фу Утяня упала на Чжэн Би: «Будет ли зять семьи Ань считаться родственником?».


Чжэн Би никогда не видела таких непостижимых глаз: она испугалась, а платок выскользнул из ее рук, упав на пол; кожа головы онемела, а язык почти не чувствовался. Едва сумев натянуть на лицо улыбку, она ответила: «Эта младшая жена не слышала, чтобы дочь семьи Ань выходила замуж. Господин, должно быть, шутит».


Фу Утянь продолжил, нисколько не ослабив своей подавляющей ауры: «Неведение наложницы вовсе не означает, что в семье Ань нет зятя. Если ты не знаешь об этом, значит просто недостаточно компетентна».


Чжэн Би изменилась в лице.


Аналогичные эмоции появились и у двух других жен: сказанное автоматически относится и к ним тоже. Хотя они всегда знали, что статус наложницы довольно низок, слышать такое лично все равно неприятно.


Ван Цинлань неожиданно заговорила: «Цзыжань, почему Юйчжи не вернулась вместе с тобой?».


Она первая, кто вышла их «поприветствовать». В то время женщина стояла на ступеньках зала и имела относительно широкий обзор. Хотя происходящего у главного входа Ван Цинлань видеть не могла, но даже если бы Ань Цзыжань отправил Юйчжи в ее комнату, она бы не проскользнула незамеченной, поэтому единственное разумное объяснение заключалось в том, что девушка не вернулась. Но почему? Интуиция подсказала ей, что здесь что-то не так.


Цзыжань обратил на нее свой взор. Он всегда знал, что Ван Цинлань – умный человек. Она даже не удивилась, узнав, что Юйчжи с ними не было.


«Она сбежала из-под венца».


Эти слова шокировали всех.


Даже Цяое и Кэсинь, которые до этого стояли с опущенными глазами, подняли головы, показав свои крайне изумлённые лица. Девушки довольно долго не могли переварить столь серьезное заявление. Им даже не хватило времени, чтобы восторжествовать.


Чжэн Би быстро прикрыла рот платком [П/п: откуда у нее их там столько 😑] и не смогла остановить язвительный поток: «Наша Юйчжи - третья мисс семьи Ань, как же она могла сбежать?».


«Верно. Может ты ошибся? Как может дочь первой жены сбежать из-под венца?!» - вторила Ван Цинлань. Хотя она пыталась оставить только шок в своем голосе, все же толику счастья ей скрыть не удалось.


Только Фан Цзюньпин, которой не очень хорошо давались заумные речи, хранила молчание. Лишь в глазах у нее сквозило ликование.
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Глава 49.2 Холодный прием



Ань Цзыжань заметил их выражения: «Почему она сбежала? Можете спросить ее сами, если когда-нибудь вновь увидите. Но есть кое-что, о чем я должен вам сообщить, - Юйчжи больше не третья дочь семьи Ань. Даже если в дальнейшем она вернется, никто не вправе впускать ее на порог без моего разрешения».


Даже так?


Присутствующие не верили своим ушам. В конце концов, Юйчжи – его родная сестра. Изгнать ее из семьи только за побег из-под венца – Цзыжань не мог быть таким бессердечным. Он даже закрыл глаза на кровные узы: неужели что-то случилось за то время, которое они провели в столице?


«Но если Юйчжи в самом деле сбежала, почему тогда этот господин сказал, что является зятем семьи Ань?».


Проницательная Ван Цинлань мгновенно вспомнила слова Фу Утяня. Ведь если свадьба не состоялась, то как он может считаться зятем? Да и Цяое с Кэсинь замуж не собирались, поэтому он точно не их муж.


Лицо Цзыжаня потемнело: не стоило ему тогда позволять ван е вмешиваться.


Фу Утянь тихо произнес: «А кто сказал, что я муж третьей дочери? В семье Ань не один ребенок».


Осознав услышанное, женщины не могли не переглянуться. Неужели все действительно так, как они думают? Из-за побега Юйчжи, этот мужчина теперь намерен выбрать другую дочь семьи Ань в качестве замены? Если это так...


От сильнейшего волнения лица Ань Цяое и Ань Кэсинь уже напоминали помидорки.


Им хватило одного взгляда, чтобы понять: этот человек очень не прост, да еще и приехал из самого Цзюньцзы. Если выйти за него замуж, можно переехать в столицу и познакомиться с огромным количеством людей. А может даже повстречать влиятельных чиновников. Такое развитие событий равносильно выигрышу в лотерею.


А вот Фан Цзюньпин и Чжэн Би не проявили такого оптимизма: они задавались вопросом, что же заставило Ань Юйчжи сбежать из-под венца.


Как ни посмотри, а этот мужчина безупречен. И разве могла девчонка вроде Юйчжи без веской на то причины набраться смелости, чтобы сбежать?


В будущем их дочери обеспечат им кров и еду, поэтому стоит крайне тщательно исследовать этот вопрос.


«Интересно, чем господин занимается в Цзюньцзы?» - с тревогой поинтересовалась Чжэн Би. Задать вопрос в такой форме – очень резко и грубо. Но она не хотела, чтобы ее дочь вышла замуж, а потом пожалела об этом. Проживание в столице еще не показатель высокого статуса. Поэтому она просто обязана все выяснить, пусть и будет выглядеть бесстыдно. Тем не менее, ее формулировка довольно грамотная. По крайней мере, она знала, что не может напрямую спросить незнакомцев, какое положение они занимают.


Девушки моментально оживились: поднятая тема касается их будущего – нельзя допустить небрежности!


Стоящий чуть поодаль Гэ Цяньань бросил на них равнодушный взгляд и ледяным тоном ответил: «Наш господин занимается бизнесом, а каким - это не то, что вы, замужние женщины, должны знать».


Словно ушат холодной воды вылился на их головы, – все планы и амбиции рухнули в одночасье.


Цяое и Кэсинь разочаровались настолько, что не могли сдерживать свои хлынувшие через край эмоции. В Дая придавали большое значение сельскому хозяйству и свысока смотрели на бизнес и торговлю. В целом статус бизнесмена очень невысок. Может, в еде и одежде у них и не будет недостатка, но они скорее выйдут замуж за какую-нибудь важную шишку или, в конце концов, чиновника и станут благородным дамами. Такое будущее желали для себя девушки.


И их мысли не являлись загадкой для окружающих: они еще не умели скрывать эмоций.


Атмосфера в большом зале накалилась.


Обдумав поступившую информацию, Фан Цзюньпин и Чжэн Би не могли не волноваться за своих дочерей: даже если девочки ни во что не ставят коммерсантов, им все равно не следует так явно это демонстрировать. Женщины быстро бросили на дочерей скрытые взгляды. Ощутив колкий молчаливый укор своих матерей, девушки стерли пренебрежение со своих лиц.


«Хотите выйти замуж за нашего господина, но вы даже не ведаете собственной ценности. Как дочери младших жен, вы недостойны быть даже его наложницами. Более того, наш хозяин уже женился на молодом господине семьи Ань», - Шао Фэй, у которого настроение испортилось от всей этой болтовни, больше не мог молчать. Он насмехался над женщинами, пока лица последних в конец не омрачились. Они еще размышляли над его справедливым упреком, когда последняя фразы чуть не выбила дух из их тел.


«Что ты такое говоришь?!» - внезапно резким голосом взвизгнула Ван Цинлань.


Остальные четверо лишились дара речи. Молодой господин вышел замуж за кого-то? Ну и шутка!


Шао Фэй увидел, что ни хозяин, ни ван фэй его не остановили. Он не глуп и понимает, что когда-нибудь им придется сообщить этим женщинам о браке. Ван фэй, должно быть, слишком смущается лично все рассказать, но кому-то в любом случае необходимо это сделать. Подобные мысли придали ему храбрости: «Я говорю все как есть. Молодой господин Ань вышел замуж за нашего хозяина два дня назад. И сегодня день его возвращения в родительский дом».


Наложниц будто молния поразила. Шок безраздельно властвовал на их лицах.


Как может Ань Цзыжань выйти за кого-то?!


[П/п: кстати, на протяжении всего разговора с наложницами, ван е, который обычно, говоря о себе, употребляет 王本 ben wang (что означает «этот принц»), сейчас использует нейтральное 我 wo – «я», чтобы скрыть свой статус]
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Глава 50. Угроза



От слов Шао Фэя весь зал накрыла оглушительная тишина.


У Ван Цинлань в глазах потемнело. Цзыжань в самом деле вышел замуж за этого мужчину? Цзымину всего четыре месяца (ему еще слишком рано становиться главой семьи). В таком случае, юноша рассчитывает использовать семью Ань в качестве приданного? А что станет с ней без семьи Ань?


Столь же удрученный вид был и у Фан Цзюньпин с Чжэн Би, ведь их посетили те же мысли. А они, ко всему прочему, еще и для дочерей должны подготовить приданное. Но, если семья Ань перейдет в руки к этому человеку, кто знает, выделит ли он им хоть что-нибудь.


«Цзыжань, ты бесстыдник. Неужели пал так низко, что даже согласился выйти за мужчину в качестве его наложницы? Узнай об этом твои родители, - в могиле бы перевернулись», - раздался резкий голос пришедшей в себя быстрее всех Чжэн Би. Ее глаза уже покраснели от злости, ведь она знала лишь одно: если у ее дочери не будет приданого, то после свадьбы семья мужа будет смотреть на невесту свысока, и тогда у них нет ни шанса на достойную жизнь.


Ань Цзыжань давно ждал подобной реакции.


Он узнал от мистера Су, что Чанфу уже приготовил приданое для своих дочерей, но никому об этом не рассказал. Так что понять, о чем прямо сейчас думают младшие жены, оказалось совсем не сложно.


Но кое-кто был далеко не так спокоен и собран, как юноша.


Глаза Фу Утяня мерцали холодным блеском, а воздух в зале, казалось, настолько потяжелел, что стало трудно дышать.


От его взгляда у Чжэн Би волосы на голове встали дыбом, но, помня, что он всего лишь бизнесмен, ее страх был не так силен, как раньше. Она продолжила смотреть на Цзыжаня с такой ненавистью, будто с удовольствием бы живьем сняла с него кожу.


«Кто тебе сказал, что он моя наложница? Скажешь еще хоть одно плохое слово о моей жене, - я не посмотрю на то, что ты женщина, и проведу тебя по улицам как пленницу. И не думай, что я шучу», - на лице Фу Утяня царило спокойствие, но каждое слово содержало в себе невыразимую мощь, попадая в самое сердце Чжэн Би. Ее глаза расширились до размера блюдец.


Цзыжань инстинктивно поднял голову и взглянул на него.


Говорить так с женщиной в возрасте 30-40 лет, - для этого нужна кожа куда толще обычной.


А Шао Фэй и Гэ Цяньань давно привыкли к такому. Выставить пленника на всеобщее обозрение в чем мать родила еще считается легким приговором. В те лихие времена, когда они воевали на границе, некоторые люди бегали голышом перед вражескими отрядами. Ощущение от того, что весь мир видит тебя без одежды может понять лишь тот, кто наказан.


Чжэн Би не верила, что он в самом деле решится на подобное, но его внушительная аура все равно пугала до глубины души, поэтому женщина не смела больше третировать главу семьи Ань. У нее все лицо горело.


«Ань Цзыжань, твои отец и мать погибли не так давно, но ты уже успел сыграть свадьбу, а как же сыновнее благочестие? Что подумают люди, узнав, что глава семьи Ань соединил себя узами брака сразу после смерти собственных родители?!».


Все это время относительно молчаливая Фан Цзюньпин наконец не выдержала: ее ведь тоже мучили аналогичные мысли, поэтому она решилась заговорить. Ее характер всегда отличался особой неуступчивостью, да и красноречием Фан Цзюньпин не блещет. В отличие от Чжэн Би, она не спешила высказать свое мнение, но стоило ей начать, и остановить ее потом уже не так просто.


Цзыжань даже бровью не повел на ее слова: «В Дая существуют четкие правила: нельзя вступать в брак в течение ста дней после смерти кого-то из семьи. Мои родители покинули этот мир более четырех месяцев назад. Сто дней уже прошло, поэтому в нашей свадьбе нет ничего плохого».


«А как же скрепление брачного союза? По законам Дая члены семьи могут вступать в брак после ста дней со смерти своей родни, но они должны соблюдать воздержание в течение полугода, чтобы отдать дань уважения умершим», - по-прежнему не унимаясь, Фан Цзюньпин не постыдилась спросить и такое. Она хотела ухватиться за любые промахи Ань Цзыжаня, какие только можно найти. Задать столь щепетильный вопрос, - женщина в полной мере продемонстрировала свою решимость.


От ее слов на лицах присутствующих заиграли всевозможные выражения.


За исключением Чжэн Би и тех, кто ничего не знал, все из дворца Фу, включая мистера Су, думали, что молодой господин и Фу ван е уже скрепили свой союз. Поэтому они, конечно, забеспокоились: если эта информация станет достоянием общественности, то репутация главы семьи Ань может пострадать.


«Раз уж даже сама наложница Фан сказала, что не будет потакать своим слабостям в течении полугода, само собой, мы еще не скрепили брак», - сразу же ответил Цзыжань. Юноша не ожидал, что все дойдет до такого, но это удачная возможность развеять слухи, поэтому он ответил без колебаний.


Гэ Цяньань и остальные сильно удивились.


Между молодоженами в самом деле ничего не было?


Похоже, людской молве и вправду нельзя верить. Особенно учитывая личность Ань Цзыжаня, который согласился всего лишь стать заменой невесты ради спасения репутации дворца Фу: он определенно не позволил бы ван е дойти до конца. Последнему еще придется хорошенько постараться, чтобы завоевать юношу.


Фан Цзюньпин усмехнулась: «Конечно, ты волен говорить все, что хочешь. В любом случае, правду знаете только вы. А другие люди не могут быть ни в чем уверены». Так завуалировано она обвинила Цзыжаня во лжи.


«Верить ли нет – решать только вам. Но если кто-то будет нарушать спокойствие в семье, пощады не ждите!», - на самом деле Цзыжань не злился.


Но те, кто встретил его холодный взгляд, испуганно подпрыгнули, особенно Фан Цзюньпин. Наконец она вспомнила, что нынешний Ань Цзыжань великолепный стратег. Хотя ему всего шестнадцать лет, его метод ведения дел ничуть не уступает зрелому человеку, и он может быть безжалостным, когда это необходимо, даже если оппонент его родной дядя. Всего за несколько дней юноша разрушил репутацию Чандэ. Теперь его дядя не опаснее маленького мышонка, который не осмеливается даже носа за порог высунуть. Что уж тогда говорить о них?


Все осознав, наложницы не произнесли больше ни звука. Им оставалось только ждать более благоприятной возможности для разговора.


Вскоре женщины разбрелись по своим комнатам.


Но даже уходя, Чжэн Би и Фан Цзюньпин все еще оставались возмущены.


Ань Цзыжань вернулся в провинцию Аньюань под видом посещения отчего дома после свадьбы, но он не намеревался сразу же вновь отправиться в столицу вместе с Фу Утянем. Все имущество семьи Ань находится в провинции Аньюань, и, если он будет отсутствовать слишком долго, что-нибудь наверняка произойдет. Поэтому юноша уже поговорил с Фу Утянем, уговорив его провести здесь еще несколько дней. Взамен Цзыжань пообещал позволить ван е спать с ним на одной кровати, а изначально планировал постелить тому коврик на полу.


Дворецкий Су обрадовался: «К счастью, закон Дая о сыновнем благочестии изменился год назад. Не случись этого, и наложницы обязательно бы обернули ситуацию против нас. А начни они распространять сплетни, ничего хорошего бы не вышло».


Когда Шао Фэй проходил мимо и услышал эти слова, он внезапно обернулся: «Игрушки некоторых людей могут сломаться»*. Сделав такое заявление, мужчина ушел, оставив дворецкого в растерянности.


[П/п: пока не очень понятная фраза]


Говоря о шестимесячном запрете на плотские утехи, - этот вопрос был поднят год назад.


В Дая уделялось большое внимание почитанию предков, поэтому существовал закон, согласно которому со смертью родственника дети должны отдавать дань уважения усопшему в течение трех лет, а также воздерживаться от плотских утех. И нынешний император Фу Чунмин должен был подавать пример своему народу, однако сладострастие являлось одной из его слабостей: из тридцати ночей двадцать девять он проводил в постели с наложницами.


Но вскоре скончалась вдовствующая императрица, являющаяся биологической матерью императора. После ее смерти Фу Чунмину предписывалось воздерживаться в течение полугода, но он этого не сделал. Не прошло и семи дней, как его обнаружили развлекающимся в комнате своей наложницы.


Позже даже прошел слух, что некий чиновник пытался подать иск против императора, обвиняя его в нечестивом поведении, за что был убит. Затем, руководствуясь собственными нуждами, Фу Чунмин под благовидным предлогом заменил три долгих года шестью месяцами. Этот инцидент мог бы превратиться в несмываемое пятно позора на репутации императорской семьи, если бы о нем стало известно, поэтому сей факт всячески скрывали, и мало кто о нем знал.


А те чиновники, которые все же были в курсе, предпочитали помалкивать, ведь в противном случае пострадает не только честь императора, - скандал затронет и высших министров.


На самом деле, после становления Фу Чунмина императором произошло немало подобных абсурдных инцидентов. Если бы не его умные сыновья и способный племянник, защищающий границы страны, Дая уже бы давно канула в лету.


Но, разумеется, мистер Су всего этого не знал.


После фарса с наложницами в семье Ань вновь воцарилось спокойствие.


Тем же днем Чандэ и его жена узнали, что Ань Цзыжань вернулся.
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Глава 51. Возвращение к плану



Следующий день. После полудня.


Ань Сюэянь вернулась домой, обнаружив своих родителей в главном зале. И у них были очень своеобразные выражения на лицах. Девушка решила, что всему виной ее самовольная вылазка из дома, и попыталась прокрасться обратно в свою комнату, когда заметила, – на нее вообще не обращают внимания.


Она знала: в последнее время родители переживают из-за Ань Цзыжаня - сына ее дяди. Если же говорить о ее собственных чувствах к двоюродному брату, - Сюэянь его презирала. Он толстый и уродливый. И если бы не тот факт, что с кровными узами не поспоришь, она бы даже родственником его не признала. Во избежание гнева родителей девушка решила пойти другим путем в комнату.


Поворачивая за угол, она случайно столкнулась с Ань Яоцзунем, крадущимся куда-то втихомолку.


Чандэ с женой дали Яоцзуну это имя в надежде, что когда-нибудь их старший сын совершит нечто великое. Они хотели, чтобы он сдал имперские экзамены, как его отец, и прославил своих предков. Однако, вместо этого Яоцзун мало того, что не любил учиться, еще и обожал играть.


Без сомнений, пособие, которое ему ежемесячно выплачивали родители, кануло на просторах игральных домов. Он еще и долг умудрился накопить за спинами предков. Только Ань Сюэянь знала об этом, и единственная причина, по которой она ничего не говорила, заключалась в том, что брат ее подкупил.


«Брат, ты снова собираешься пить и развлекаться?», - видя, как безвкусную он одет, девушка сразу догадалась о его намерениях. Да и уже поздно. Раз уходит в такое время, значит наверняка со своей плохой компанией направится в бордели или куда-нибудь вроде того.


Яоцзун прятался от родителей, поэтому, поняв, что столкнулся всего лишь с сестрой, вздохнул с облегчением: «О, это ты, Сюэянь. Ты напугала меня. Я только что сказал отцу и маме, что буду сжигать полночное масло (учиться), и попросил меня не беспокоить. Главное, ни в коем случае не проболтайся, что меня нет дома».


Девушка раскрыла ладонь и протянула ее брату: «Само собой. С тебя один лян».


Яоцзун моргнул, глядя на ее руку: «Не пытайся на мне нажиться. Ты тоже убегала утром, но я не сообщил об этом родителям, а сейчас у тебя хватает смелости требовать с меня плату. Сегодня не твой день».


Сюэянь прикинула, что будет, если родители обо всем узнают, - наверняка снова запрут ее дома, поэтому не стала упорствовать. Вместо этого она воодушевленно сказала: «Брат, угадай, что я услышала сегодня на улице. Бьюсь об заклад, в жизни не догадаешься».


«О чем это ты? Явно как-то связано с Ань Цзыжанем», - Яоцзун бросил на нее пустой взгляд.


Сюэянь удивилась: «Как ты узнал?».


Молодой человек ответил: «Отец с матерью только что об этом говорили. Я слышал, Ань Цзыжань вышел замуж за мужчину». В его глаза плескалось презрение, а в тоне – насмешка.


Мужчина вышел за другого мужчину. Да еще и наверняка за какого-нибудь богом забытого чиновника. А мужчина мог стать только наложницей. В таком случае его статус ниже, чем у проститутки. Любой, кто услышит о таком, - заплюется. Но Яоцзун не знал, что Цзыжань вышел за Фу Утяня, чей статус в несколько сотен раз выше, чем даже у самого крупного коммерсанта.


«Это все?».


Сюэянь моргнула.


Яоцзун не удосужился выслушать, что еще она хотела сказать. С выражением крайнего нетерпения он произнес: «У меня назначена важная встреча. Если больше ничего не хочешь рассказать, то я пойду».


Девушка улыбнулась: «Брат, твои новости уже устарели. Родители больше не обсуждают брак Цзыжаня с каким-то чиновником из столицы. Но знаешь ли ты, за кого все-таки он вышел?».


Яоцзун уловил злорадные нотки в ее словах, и его глаза оживились. «Сестра, хочешь сказать, что это не чиновник?».


Девушка гордо кивнула: «Конечно. Как может кто-то вроде него соблазнить чиновника? Хотя он, вроде как, не превратился в наложницу, но я слышала, что его брачный партнер - бизнесмен».


«Серьезно?», - Яоцзун даже разволновался.


Сюэянь продекларировала каждое слово в отдельности: «Это! Является! Абсолютной! Правдой!».


Молодой человек со стуком ударил кулаком по ладони. Он поспешно изменил направление и пошел прямиком в главный зал. Сюэянь увидела столь разительное изменение его отношения: брат больше не собирался выходить на улицу. Она быстро пустилась за ним в погоню .


«Брат, разве у тебя не назначена важная встреча?».


«Я просто подумал об одном хорошем плане, который не только выиграет время для наших родителей, но и им больше не придется меня постоянно опекать. Да и в будущем, мы больше не будем нуждаться в деньгах», - все мысли в голове Яоцзуна вращались вокруг одной идеи. Ему действительно не хватало денег. А долг должен быть погашен в течение установленного периода времени, и если он продаст земли семьи Ань, то деньги появятся, поэтому во что бы то не стало нужно захватить имущество семьи Ань.


Сюэянь крайне заинтересовалась планом, о котором он говорил, поэтому девушка последовала за ним.


...


Чандэ как раз отхлебнул чайку, чтобы увлажнить горло, но от слов сына подавился и разбрызгал чай повсюду. Однако, о таких мелочах некогда беспокоиться. Он уставился на своего старшего сына с округлыми глазами и очень смешным выражением лица.


Первой отреагировала У Чжи. Она настолько разволновалась, что встала и подошла к Яоцзуну, схватив его за руку: «Сынок, ты говоришь правду?».


Ее хватка причиняла боль, но молодой человек понимал чувства матери: «Конечно, это чистая правда. Если не верите мне, то можете спросить сестру. Ведь именно она услышала это снаружи».


Вот так ненароком он подвел собственную сестру под монастырь.


Слова брата определённо создадут ей проблемы, но Сюэянь оказалась недостаточно быстра, чтобы прервать его. Она повернулась, намереваясь незаметно скрыться в тот самый момент, когда мать, словно охотничий лев, выкрикнула имя дочери. Но последующие за этим слова заставили девушку удивленно замереть на месте: похоже, мать не собирается ругать ее за самовольный уход из дома.


Хотя Сюй Ян не понимала отчего, но ее не покидало ощущение, что она сделала нечто похвальное.


Наконец, и Чандэ пришел в себя.


Под дотошным расспросом родителей девушка детально рассказала историю о том, как натолкнулась на эту информацию. Но даже после всего, она вынуждена была поклясться, что каждое ее слово – правда.


«Хорошо!».


С раскрасневшимся от волнения лицом Чандэ хлопнул ладонями по столу. Хотя его руки покраснели от удара, он не ощутил ни толики боли. С того времени, как Ань Цзыжань отправился в столицу, прихватив с собой брата и сестру, Чандэ ни на минуту не переставал переживать о том, что Юйчжи выйдет там замуж за какого-нибудь крупного чиновника. Но, как выяснилось, супругом оказался всего лишь неизвестный бизнесмен. Тогда и волноваться не стоит.


«Чандэ, мы должны как можно быстрее сообщить эту новость главе Цзяну», - с сияющим лицом обратилась к нему У Чжи. Те планы, которые им пришлось отложить в силу обстоятельств и никому ненужного риска, наконец могут быть реализованы. Хватит с нее лишений и безденежья.


«Да, ты права. Но на всякий случай лучше, чтобы кто-нибудь все-таки проверил эту информацию и убедился, что сказанное - не простой слух», - ответил Чандэ, чувствуя себя немного неуверенно.


Сюэянь не понимала, что они имеют ввиду: «Пап, мам, о чем вы говорите?».


Супружеская пара догадалась, что дочь все еще не в курсе их планов. Но в данное дело не стоит посвящать слишком много людей, поэтому они отправили ее в комнату, но сын остался с ними.


Опасаясь, что мать опомнится и отругает ее за утреннюю вылазку, Сюэянь не посмела больше ничего спрашивать.


Эта информация больше не являлась секретом семьи Ань. Наоборот, некоторые люди намеренно распространяли слухи. Чандэ с женой даже почти не пришлось прилагать дополнительных усилий, чтобы все уточнить, и, похоже, факты ничуть не разнятся со словами их дочери: Ань Цзыжань в самом деле вышел замуж за бизнесмена. Они не могли дождаться момента, когда можно будет помчаться в провинцию Юн Чжоу и сообщить об этом главе Цзяну.


И уже на следующий день неохотно наняли единственного коневода в провинции Аньюань.


Лошади у него славились своей скоростью. Обычно, поездка из Аньюань в провинцию Юн Чжоу занимает два дня. Но им не потребовать столько времени. Нанятый экипаж частенько использовался для развоза вещей местных жителей, поэтому коневод был достаточно хорошо знаком с дорогами и выбирал самый короткий путь, тем самым значительно сократив общее расстояние.


Однако, требования семейной пары оказались уж слишком высоки: лошади тоже нуждались в отдыхе, но их вынуждали скакать без остановок. В результате путникам пришлось доплачивать.


Но, стоило Ань Чандэ и его жене подумать о том, что их планы вот-вот осуществятся, и представить, как сидят в хоромах семьи Ань, - не придираясь к уплате дополнительных сборов, они без вопросов передали деньги. Коневод даже удивился, все ж таки, эта пара широко и довольно печально известна. Их знают почти все жители провинции Аньюань.


А каждый их шаг в течении дня был старательно записан, и уже к вечеру лежал на столе Ань Цзыжаня.


Юноша не отменил слежку за супругами Ань только из-за того, что покинул провинцию. Напротив, он поручил человеку по имени Сяо Е продолжать пристально за ними наблюдать.


Вчера Сяо Е доложил Цзыжаню обо всем произошедшем за время его отсутствия. А в нынешнем отчете не содержалось ни одного лишнего слова, и освещались исключительно важные ключевые моменты. Это заставило главу семьи Ань еще раз убедиться в таланте своего подручного.


Внезапно бумагу забрали у него из рук.


Подняв глаза, Цзыжань обнаружил Фу Утяня. И юноша понятия не имел, когда тот появился в его кабинете. Он не мог не нахмуриться, ведь даже не заметил присутствия ван е. И не думал, что всему виной снижение собственной бдительности. Наиболее вероятно то, что Фу Утянь куда более опытный, чем предполагалось. Этот человек очень загадочен.


«Верни».


Юноша протянул руку и выхватил листок, не дав Фу Утяню возможности полюбоваться его смущением от того, что приходится шпионить за родным дядей. Ведь, предположительно, ван е и так давно обо всем знает.


Фу Утянь положил одну руку на край стула: создавалось ощущение, будто он окутал Цзыжаня своим телом. Ван е искренне похвалил: «А твой информатор неплох».


Юноша взглянул на него: «Да, неплох».


Когда все закончится, глава семьи Ань планировал переговорить с этим человеком. И если у того хороший послужной список, то ему вполне можно будет доверить и другие важные дела.


«Ван фэй, заявляя, что другой мужчина неплох, ты заставляешь меня ревновать», - Фу Утянь неожиданно наклонился, всем телом прижавшись к груди юноши. Его теплое дыхание пришлось аккурат на шею Цзыжаня. И со скоростью, видимой невооруженным глазом, участок кожи, согретый мягким дыханием ван е, внезапно порозовел.


Ань Цзыжань молча посмотрел на него, отказавшись обсуждать столь глупую тему.


Фу Утянь чуть не рассмеялся.


Ван фэй становится все милее и милее.
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Глава 52. Под контролем



Следующим утром за мирным и опрятным обеденным столом присутствовали только Ань Цзыжань и Фу Утянь.


Хоть в семье Ань не практиковались поздние завтраки, но проснуться в шесть часов утра для Ван Цинлань и остальных, особенно в зимние холодные дни, - практически невыполнимая задача.


Однако раньше, чтобы не упустить возможности порадовать покойного Чанфу, наложницы вставали очень рано, а некоторые даже собственноручно готовили ему завтрак. Но с момента смерти предыдущего главы семьи подобного больше не происходило. Даже Цяое и Кэсинь постоянно находили оправдания, чтобы завтракать в своих комнатах. И Цзыжань не возражал, так как не желал видеть их лица за обеденным столом.


Главный повар Ван подал к столу горячий завтрак.


Обычно завтрак в семье Ань подавался к семи утра, но сегодня Цзыжань проснулся поздно. Когда он появился за столом, все уже остыло.


Что касается виновника, - он невозмутимо сел рядом с юношей, взял яйца из большой миски и начал настолько неторопливо очищать скорлупу, что это заставило кое-кого удивленно вскинуть брови.


«Постой!».


Повар Ван собирался вернуться на кухню и начать готовить завтрак для женщин, но Ань Цзыжань внезапно окрикнул его.


Лишь через секунду мистер Ван осознал, что молодой господин обратился к нему. Причем выражение лица последнего казалось крайне недовольным. Решив, что совершил какую-то ошибку, повар не на шутку встревожился: «Молодой господин желает что-то еще?».


Юноша спросил: «Почему в мое отсутствие увеличились расходы на пропитание? Я не понимаю, как такое могло случиться, если кормить нужно было на десять человек меньше?».


Подумав, что молодой хозяин подозревает его в краже из-за повышенных расходов на еду, у мистера Вана мгновенно подкосились ноги. Он рухнул на холодный пол и поспешно объяснил: «Молодой господин, я не виноват. И ничего не брал. Я всего лишь исполнял приказы наложницы Фан и остальных, включая Старшую и Вторую дочерей семьи Ань».


Цзыжань спокойно произнес: «Поднимись и рассказывай».


Заметив, что молодой господин не гневается, главный повар внезапно понял: он отреагировал слишком остро. Его ни в чем не подозревают. Скорее всего, юноша спросит с наложниц. Рассудив так, его слова прозвучали уже гораздо сдержаннее:


«Молодой господин, на следующий день после вашего отъезда наложницы Чжэн и Фан отправились к Су Цзы просить денег. Но тот отказался, сказав, что без вашего согласия никому не полагается увеличивать пособие. Из-за чего в порыве гнева женщины его поколотили. А позже заявили: так как они хозяева этого дома, слуга* должен готовить для них курицу, утку, птичье гнездо и тому подобное. Но слуга отказался, поэтому Старшая Мисс и Вторая Мисс каждый день приходили чинить неприятности. Поэтому у слуги не осталось выбора, кроме как готовить им требуемые блюда».


[П/п: слугой повар называет самого себя]


Иногда семья Ань отправляет людей на рынки закупать продукты, необходимые для приготовления пищи хозяевам.


Само собой, в рацион господ могут быть включены только лучшие продукты. Даже домашняя птица, такая как куры и утки, выращивалась в семье и откармливалась высококачественными зернами, чтобы приготовленное из нее в дальнейшем мясо получалось нежным и питательным. А птица, продаваемая на рынке, даже на треть не дотягивала до качества выращенной в семье Ань. Однако наложницы с дочерьми съели всю эту первоклассную домашнюю птицу менее чем за десять дней.


Су Цзы пытался их остановить, но, в конце концов, он всего лишь слуга.


К счастью, все потраченные деньги записывались в бухгалтерских книгах, которые юноша просматривает каждую ночь. Рано или поздно он все равно заметил бы чрезмерные расходы.


«Ступай и вызови ко мне Су Цзы», - бесстрастно приказал повару Цзыжань.


Мистер Ван облизнул губы. Он не мог сказать, сердился молодой господин или нет, но точно знал, что вскоре начнётся отличное шоу и стоит побыстрее отсюда уйти.


Когда он ушел, в комнате остались только Ань Цзыжань и Фу Утянь.


Юноша опустил голову и увидел еще два очищенных яйца на своей тарелке. Спустя минуту молчания он положил яйцо в тарелку супруга: «Это вам. Мне одного хватит». Он до сих пор сидел на диете, а в желтке содержится довольно много калорий. Не стоит перебарщивать.


«Ван фэй так добр к принцу*», - радостно произнес Фу Утянь.


[П/п: ван е почти всегда так к себе обращается]


Ань Цзыжань затих.


Мужчины закончили свой завтрак гораздо быстрее, чем это обычно получается у женщин. А поев, перешли в большой зал, куда как раз к их приходу подоспел Су Цзы. Услышав, что молодой господин хочет его видеть, и речь пойдет о двух наложницах покойного господина, он бы сразу примчался, не задержи его отец.


«Молодой господин, вы звали меня?».


Ань Цзыжань неохотно съел кусочек печенья, который Фу Утянь поднес к его лицу. А после совсем забыл вытереть рот, поэтому ван е использовал собственные пальцы, убрав крошки, прилипшие к уголкам губ.


Вошедший Су Цзы как раз стал свидетелем данной сцены, отчего на секунду потерял дар речи.


Юноша равнодушно оттолкнул Фу Утяня, взял со стола бухгалтерские книги и передал их Су Цзы: «Расходы на еду наложниц Фан, Чжэн и их дочерей превысили лимит в этом месяце. Вычти с них два месячных пособия. И не давай никаких денег в первом месяце. Кроме того, Фан Цзюньпин должна была заменить мебель в своей комнате. Удержи с нее сумму затрат. А если у них есть какие-то возражения, пусть идут ко мне».


«Да, молодой господин!».


Су Цзы с трудом удавалось скрывать волнение в тоне и выражении лица. Он уже дождаться не мог, когда же наконец сможет увидеть, как от этой новости исказятся их лица. Но его разочаровало то, что в отсутствии молодого господина Ван Цинлань вела себя тише воды, ниже травы, поэтому в этот раз не получится поставить ее на место.


Тем временем юноша продолжил: «Кроме того, скажи повару Вану, что в этом месяце ему не нужно готовить никаких экстравагантных блюд для наложниц Фан, Чжэн и их дочерей. Достаточно будет рисового отвара и маринованных овощей».


Издав утвердительный звук, Су Цзы на высокой скорости покинул большой зал.


Повернув голову, Цзыжань увидел, что Фу Утянь внимательно на него смотрит. Эти черные, похожие на драгоценные камни глаза напоминали водовороты, затягивающие в себя юношу. Он пытался сопротивляться, но оказался не в силах промолчать: «На что смотрите?».


Фу Утянь взял его за руку и эмоционально произнес: «Ван фэй так хорош, когда серьезен».


Ань Цзыжань немедленно отдернул руку. Не стоило и спрашивать.


Спустя какое-то время снаружи зала раздался громкий шум: явились Фан Цзюньпин, Чжэн Би и их дочери. Резкий голос Чжэн Би был слышен еще до того, как они вошли в зал.


«Цзыжань. Что все это значит? По какому праву ты лишил нас ежемесячного пособия?».


Женщины вошли в большой зал, разозленные настолько, что даже их шеи распухли от ярости. А взгляды, бросаемые ими на Цзыжаня, красноречиво выражали непомерное возмущение. Цяое и Ань Кэсинь также присутствовали, но они оказались не слишком огорчены потерей пособия, ведь все равно получали не так много денег. Еще при жизни Чанфу назначил им небольшие выплаты.


Девочки в семье Ань редко выходили на улицу, а траты на еду и одежду считались отдельной строкой. Поэтому на личные расходы они ежемесячно получали мало денег. И хотя это казалось им несправедливым, но они видели, что Юйчжи получает столько же.


Единственное, с чем они ну никак не могли смириться, - с трехразовым питанием.


Нищему легко приспособиться к достатку, но сложно быть экономным, если привык к роскоши.


Девочки же привыкли ежедневно есть богатые блюда, обильно сдобренные рыбой и мясом. А после такого великолепного рациона, как они могли перейти на отвар и маринад? От подобной тошнотворной еды блевать хотелось, а Кэсинь даже разбила посуду.


«По праву главы семьи».


Столкнувшись с равнодушными глазами Ань Цзыжаня, все четверо разом содрогнулись.


...


Двор Лань Сянь (Двор Душистой Орхидеи)


Ван Цинлань стояла во дворе и смотрела на прекрасные пейзажи наступающей весны. Она слышала, как служанки шептались о Фан Цзюньпин и о том, что наложницы собираются искать Цзыжаня. Уголки ее губ озорно приподнялись, обнажив восторженную улыбку.


У этой группы глупых женщин напрочь отсутствует мозг. Ван Цинлань знала, что, как только Цзыжань вернется, он обязательно их приструнит. Вот почему в отсутствии главы семьи она не уподобилась другим младшим женам и не стала оскорблять слуг.


И если бы не преждевременная смерть Чанфу, Ван Цинлань, используя свои маленькие хитрости, могла бы с легкостью уничтожить всех этих неприглядных людей, включая Лю Мэйсян.


Подумав об этом, тень промелькнула в ее глазах.


Обидно, он умер слишком рано.
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Глава 53. Заготовка провианта



В итоге Фан Цзюньпин и Чжэн Би не смогли ничего противопоставить Цзыжаню.


Но и покорно питаться отваром и маринадом они не собирались. Позже женщины отправились искать повара Вана, но тот всегда их недолюбливал, а заручившись поддержкой Ань Цзыжаня, смог с высоко поднятой головой им отказать.


У наложниц и их дочерей не осталось иного выбора, кроме как положиться на собственные сбережения и отправить слуг за желаемой пищей. Таким образом, они отказывались от предлагаемой в семье еды в течении десяти дней. В результате, расходы за эти десять дней превысили их ежемесячное пособие. Вот так за раз они потеряли несколько месяцев пособия. Особенно болезненным это оказалось для Фан Цзюньпин, у которой вычли надбавку за дополнительный месяц.


Что же касается Ань Чандэ и его жены, - проведя день в дороге без отдыха и перерывов, они достаточно быстро прибыли в провинцию Юн Чжоу.


Находясь в курсе их планов, Цзыжань не спешил вмешиваться. Что бы не затеяли его родственники, намереваясь заполучить имущество семьи Ань, юноше больше незачем было тратить время и силы на размышления и разработку контрмер.


«Молодой господин, я уже передал ваши указания», - сразу по возвращении мистер Су направился прямиком к Цзыжаню. Поскольку дело было достаточно важным, он лично посетил каждое место.


«Отличная работа, дворецкий Су».


Ся Лань, служанка главы семьи, налила чашку чая дворецкому, чтобы тот немного передохнул.


Взяв чашку, мистер Су осушил ее одним глотком: «Вы слишком добры, молодой господин. Это не тяжелая работа. Если больше нет поручений, я пойду займусь другими делами». Вполне вероятно, они активизируются в ближайшие дни.


Ань Цзыжань кивнул.


«Ван фэй, что ты задумал?», - скучающий на протяжении последних двух дней и ни на шаг не отступающий от юноши Фу Утянь наконец открыл рот сразу после того, как Ся Лань тоже вышла из комнаты.


Цзыжань не собирался ничего от него скрывать. К тому же то, что он намерен сделать, скорее всего, потребует большего влияния, чем есть у него сейчас, поэтому в будущем ему, возможно, придется обратиться за помощью к ван е: «Земледельцы, которых мы ранее повстречали в чайном домике – это крестьяне из города И Пин провинции Чан. В этом городе очень часто происходят различные стихийные бедствия. К примеру, хоть сейчас еще только апрель, а там уже свирепствует засуха, но детали еще предстоит проверить».


Фу Утянь сразу понял намерения юноши, и его глаза осветились странным интересом: «Так ван фэй планирует заготовить провиант?».


Ань Цзыжань кивнул: «Да. Хотя беженцы не обязательно пересекут Аньюань, направляясь из провинции Чан в город Кленов, но мы находимся недалеко. Каждый год, когда в провинции Чан разыгрывается очередная природная катастрофа, некоторые местные торговцы отправляются в близлежащие крупные города за зерном, и одним из таких мест как раз и является провинция Аньюань».


Одной из причин, по которым Чанфу завышал арендную плату крестьянам, выступали стихийные бедствия в провинции Чан. Таким образом, немалая часть активов семьи Ань состояла из денег, заработанных на катастрофе.


«Тогда ван фэй хочет…?», - спросил Фу Утянь.


Молча смотря какое-то время на собеседника, юноша пытался угадать: думает ли ван е, что тот планирует заготовить провизию, чтобы продать ее подороже, тем самым извлекая выгоду из стихийного бедствия. К сожалению, ему все никак не удавалось прочесть этого человека.


«Я собираюсь отправить кое-кого в провинцию Чан для расследования. Если мои предположения верны, то, возможно, бедствия получится предотвратить, а это на руку и вам».


Последняя часть ответа содержала скрытый подтекст.


Проницательному Фу Утяню не потребовалось дополнительных пояснений.


Предотвращение стихийных бедствий – дело непростое. До сих пор в истории Дая не зафиксировано ни единого успешного случая. Понятия 'профилактика' не существовало. Поэтому любое бедствие чревато серьезными проблемами. Так, каждый раз, когда случалась какая-нибудь природная катастрофа, королевской семье приходилось дожидаться ее завершения, после чего оказывать помощь пострадавшим. И здесь как грибы после дождя появлялись коррумпированные чиновники, присваивающие деньги из фонда помощи. Этот цикл продолжался без конца. В основном не применялось никаких профилактических мер. Вот почему провинция Чан превратилась в настоящий эпицентр стихийных бедствий.


За спиной Фу Утяня уже имелись выдающиеся военные достижения. Если бы он еще и внес свой вклад в предотвращение стихийных бедствий, - пожелай император в дальнейшем что-нибудь сделать ван е, ему придется десять раз подумать, стоит ли игра свеч.


Пусть он и Бог Войны Дая, много лет защищающий границы страны от иноземных врагов, этого недостаточно, чтобы оставить неизгладимый образ в сердцах людей. А вот протяни ван е руку помощи нуждающимся, оказавшимся в беде, - впечатление о нем стало бы более глубоким.


Фу Утянь обнаружил, что хоть его ван фэй совсем недавно вступил во дворец Фу, но уже думает о благе своего супруга.


Это стоит отметить!


Увидев, как изменилось выражение лица ван е, Цзыжань спросил: «Я рассказываю вам о важном деле, а вы о чем думаете?».


Фу Утянь посмотрел на него и задорно ответил: «Этот принц думает, что очень рад побегу твоей сестры из-под венца, иначе мне пришлось бы изобрести другой способ, благодаря которому ты стал бы моим супругом».


По лицу юноши поползли черные линии*.


[П/п: как в аниме и манге изображают ‘мрак’]


Ну очень прямолинейные слова ван е совсем не обрадовали Ань Цзыжаня!
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Глава 54. Закупка продовольствия



План Цзыжаня по накоплению запасов поступил к его подчиненным в виде приказа. Поначалу управляющий Фэн и остальные с подозрением отнеслись к этому начинанию, но приказ есть приказ.


Управляющие магазинов семьи Ань уже более двух десятилетий занимаются продажей риса. Даже наименее опытный из них успел проработать под руководством предыдущего главы семьи от пяти до шести лет. Как-то раз Чанфу вознамерился подзаработать, воспользовавшись нехваткой продовольствия из-за стихийного бедствия, и поручил ответственным людям наладить контакты с крупными поставщиками риса. А после его смерти эти контакты так и остались в руках четырех управляющих.


Закупка крупной партии зерна определенно привлечет к себе ненужное внимание, но в случае семьи Ань это не такая уж большая проблема.


Ведь еще совсем недавно в делах семьи произошли значительные изменения.


Они не только списали все долги жителей провинции Аньюань, но также пересмотрели процентную ставку, под которой осуществляется займ риса. В прошлом покупка зерна в долг превращалась в поистине страшное дело. Любой земледелец, решившийся на это, оказывался по уши в долгах, но сейчас его положение в десять раз куда менее удручающее.


Что несказанно обрадовало крестьян, у которых уже закончились запасы, а новый урожай еще не созрел. Таким образом, моментально было разобрано огромное количество риса, а точный объём заимствованного зерна известен только самому Ань Цзыжаню.


В итоге, ни для кого не было секретом, что в амбарах семьи Ань осталось мало риса. И это сыграло на руку главе семьи.


Ань Цзыжань велел управляющим использовать пополнение запасов риса в качестве предлога и закупить зерно впрок.


Такой шаг не только не вызвал подозрений у торговцев рисом, но и снискал у них понимание и сочувствие. Подобный результат действительно удивил управляющих.


У мистера Фэна все никак не выходил из головы разговор, состоявшийся тогда между ним и хозяином Чэном, когда управляющий пришел за зерном.


«Ох, старина Фэн, после смерти Чанфу бразды правления в семье Ань перешли в руки юного землевладельца, и дела пошли на спад. Выручка совсем маленькая, зато сколько уже потеряно. Я действительно за тебя беспокоюсь!», - сказал управляющему хозяин рисовой лавки Да Гуань, мистер Чэн.


На что тот только улыбнулся, не сказав ни слова в ответ.


Они не имели права вмешиваться в решения землевладельца. Да и, пока наниматель способен вовремя выплачивать зарплату, - у них нет никаких претензий. На первый взгляд, действия молодого господина наносят ущерб интересам семьи, однако в долгосрочной перспективе его методы не только не вредят, но и наоборот идут во благо семье Ань.


Из лучших побуждений хозяин Чэн посоветовал: «Мистер Фэн, семья Ань начинает сдавать, и оставаться с ней – себе на погибель. Вместо того, чтобы выполнять приказы ребенка, у которого еще молоко на губах не обсохло, почему бы тебе не перейти работать ко мне? Ты очень талантлив. Гарантирую, здесь с тобой всегда будут хорошо обращаться».


«Благодарю за заботу, мистер Чэн, но я работаю на семью Aнь уже более двадцати лет, и у меня и в мыслях не было оставить ее», - гордо ответил управляющий.


Хозяин Чэн рассмеялся: «Не стоит об этом беспокоиться. Можешь обдумать мое предложение. Рисовая лавка Да Гуань будет рада тебе в любое время».


«Я обязательно внимательно рассмотрю ваше предложение. Ах, точно, сколько риса сможет продать мне хозяин Чэн?», - мистер Фэн сменил тему, но, не дождавшись, пока хозяин ответит, вздохнул и выразил свою обеспокоенность: «Молодой землевладелец выделил каждому из нас определенную квоту, и если у меня не получится приобрести все за один раз, то придется наведаться еще и в другие места».


Осекшись, хозяин Чэн задумался: «И сколько риса нужно мистеру Фэну?».


Управляющий непринужденно передал ему обозначенную на бумаге цифру.


Хозяин прищурился так сильно, что его глаза чуть не затерялись на лице, мгновенно превратившись в расчетливого продавца: «Аппетит молодого господина слишком велик. А сможет ли он проглотить это число*?».


[*П/п: «Сможет ли он заплатить за такое количество риса?»]


Управляющий беспомощно ответил: «Честно говоря, я уже довольно давно не могу понять, о чем думает молодой господин семьи Ань. Мое дело - лишь выполнять его приказы».


Хозяин Чэн не обратил на это внимания: став главой семьи Ань, Цзыжань принял уже множество решений, которые казались абсурдными, и теперь он поручил закупить большое количество зерна. Юноша еще слишком молод и неопытен. Ни проницательности, ни рассудительности. Поскольку хозяин Чэн не знал о происходящем в провинции Чан, он, естественно, не подумал ничего такого.


«Отлично, я продам столько, сколько нужно ради управляющего Фэна».


Если кое-кто не хочет расставаться со своим ребенком, то можно попробовать его задобрить. Чтобы переманить к себе мистера Фэна, хозяин Чэн решил помочь ему собрать необходимую квоту. Рисовая лавка Да Гуань - один из крупнейших зерновых магазинов в провинции Ван Шан, поэтому у них нашлось даже такое количество риса.


Мистер Фэн радостно просиял: «Большое спасибо, хозяин Чэн».


На что тот улыбнулся и напомнил: «Не забудь подумать о моем предложении».


Управляющий кивнул: «Да, обязательно».


В качестве предоплаты мистер Фэн оставил половину итоговой стоимости. Деньги – настоящие монеты и серебро – были взяты из хранилища семьи Ань, где накапливались уже много лет, и их количества более чем достаточно для закупки еды. В свою очередь, хозяин Чэн пообещал выслать рис в провинцию Аньюань в течение десяти дней.


Мистер Фэн вышел из рисовой лавки, а когда обернулся, - улыбка уже бесследно исчезла с его лица.


Щедрость хозяина лавки – чистой воды расчет. На словах он восхищен талантом мистера Фэна, а на деле – ему всего лишь нужны контакты в его руках. Кто же не знает, что в былые времена, когда Чанфу нужны были деньги, он мог их хоть из-под земли достать. И теперь, когда предыдущий глава семьи Ань мертв, лишь несколько человек знают, как он умудрялся это проворачивать.


Мистер Фэн проработал в семье Ань дольше всех. Чанфу почти всегда хорошо к нему относился. И хотя он доверял мистеру Фэну чуть меньше, чем дворецкому Су, но все же позволял управляющему держать в руках много достаточно ценной информации.


И хозяин Чэн прекрасно об этом осведомлен: переманить к себе мистера Фэна все равно, что стать обладателем его знаний.


Управляющий отчетливо видел всю эту ситуацию. Если бы молодой господин по-прежнему оставался глупым толстячком, каким был раньше, то он определенно подумал бы о рисовой лавке Да Гуань, но теперь глава семьи Ань даже более дальновиден и интересен, чем сам Чанфу. Поэтому мистер Фэн желал последовать за ним и посмотреть, что из этого выйдет. Если в будущем возникнут проблемы, - уйти никогда не поздно.


А у других управляющих все прошло не столь гладко.


Не то, чтобы им вообще не удалось получить рис, просто в округе было не так много крупных рисовых магазинов, таких как лавка Да Гуань.


Когда дело доходило до продажи, все продавцы как один пожелали сохранить небольшой резерв – никто не хотел остаться без зернышка в амбаре. Поэтому управляющим пришлось бегать из одного магазина в другой.


Что же касается ситуации с провинцией Чан: после разговора с Фу Утянем в тот день Гэ Цяньаню было приказано отправиться туда в одиночку.


Но поездка предназначалась не для координирования действий местных властей, а исключительно для расследования. По словам Ань Цзыжаня им будет достаточно отправить всего одного человека. Шао Фэй не очень внимателен и осторожен, поэтому он может только исполнять приказы, оставаясь позади.


После завтрака Ань Цзыжань выкроил минутку, готовясь покинуть двор.


Прибыв в провинцию Аньюань, Фу Утянь полностью превратился в спокойного и медлительного человека, ведущего праздный образ жизни. В этот период ван е не вел никаких дел, поэтому Фан Цзюньпин все больше и больше убеждалась, что он может быть, ну максимум, мелким торговцем. Однако с момента последней стычки с Ань Цзыжанем, наложницы временно успокоились и вели себя тихо.


Юноша уделял им не слишком много внимания. Напротив, его больше заботила Ван Цинлань. Эта женщина чересчур умна. Он подозревал, что смерть настоящего Ань Цзыжаня могла быть связана с ней, но доказательств пока не было, поэтому ему оставалось только приказать дворецкому Су внимательнее следить за ней.


«Куда мы идем?».


Около него образовался Фу Утянь, а позади, не отставая ни на шаг, следовал Шао Фэй.


Юноша поправил рукава, а затем ответил: «Я собираюсь обойти поля семьи Ань». Помимо сдачи в аренду земледельцам сельскохозяйственных угодий, в распоряжении семьи Ань было еще довольно много полей, за которыми ухаживали наемные рабочие. На небольшой части рос японский рис, остальные же поля засажены клейким рисом. Как правило, цена на клейкий рис выше, и его преимущественно скупают состоятельные люди.


При жизни Чанфу придавал большое значение этому участку земли и инспектировал поле два или три раза в месяц, наблюдая за ростом посадок.


В итоге, вместо одного выстроилась линия из трех человек.
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Глава 55. Гунми



Провинция Аньюань – часть префектуры Хон, известной, как рисовые угодья.


Может площадь Аньюань не очень большая, но местная земля достаточно плодородна. Здесь в изобилии источники воды, да и почвы хорошего качества. Климат тоже лучше, чем в большинстве других провинций, поэтому это место отлично подходит для выращивания риса, включая гунми и хэйми*.


[*П/п: гунми – один из лучших сортов риса, используемый для подношений и подарков, а хэйми – бурый рис]


Затраты людских и финансовых ресурсов на возделывание особо ценных сортов риса, таких как гунми, не по карману для семьи со средним достатком. Поэтому его поставщиков в Аньюань было не так уж и много. И хотя семья Ань выращивала мало «благословенного риса», его доля составляла почти половину от общего объема этой продукции в провинции. Однако прибыль от реализации гунми оказалась куда выше, чем от других сортов.


Цзыжань узнал об этом только после просмотра бухгалтерских отчетов.


При этом семья Ань выращивала гунми не для продажи, а в качестве подношений и подарков.


Высококачественный, тщательно отобранный, кристально чистый рис, по внешнему виду напоминающий россыпь из сотен жемчужин, главным образом служил данью императору.


Однако, по мере увеличения объемов производства благословенного риса, некоторые знатные чиновники тоже полюбили лакомиться этим первоклассным блюдом.


Как раз для них семья Ань и выращивала гунми. Чанфу использовал его как ступеньку на пути к богатству и удаче. Таким образом, раньше семья Ань взимала крупные суммы за аренду земли, а также втридорога продавала рис пострадавшим от стихийных бедствий. Неудивительно, что дела в семье всегда шли стабильно и гладко. Временами Чанфу поступал не по совести, но его все равно можно считать успешным землевладельцем.


В этом году саженцы риса были высажены в апреле, поэтому до сбора урожая еще оставалось время.


Но созревало белое зерно не в одно и то же время: ранние сорта можно собирать уже примерно через семьдесят дней после посадки. Этот рис обычно называли «цзю гун цзи» или «хоу ся цзи*».


[* П/п: буквальные переводы «удовлетворяет общественный голод» и «срочно закинуть в рот»]


Уже из названий понятно, что качество такого риса не слишком высоко, однако именно этот сорт - наиболее распространенное блюдо на столах жителей провинции Аньюань.


Климат в префектуре Хон комфортнее, чем в других местах: здесь круглый год тепло, а вероятность снега довольно мала.


Но нынешней зимой случился редкий сильнейший снегопад, накрывший снежным одеялом рисовые поля. И половина рисовых посадок, которые могли созреть всего через пару месяцев, оказалась заморожена. Хотя остальная часть стойко перенесла заморозки, урожай ожидался куда меньше обычного.


Именно поэтому люди заимствовали так много зерна.


Многочисленные проверки показали, что всхожесть семян на полях семьи Ань оставалась неплохой.


Хотя их рисовые угодья тоже пострадали от снегопада, благодаря своевременной реакции крестьян, им удалось минимизировать ущерб.


Цзыжань мало что знал о засеянных полях, поэтому потратил час на беглый осмотр. И лишь когда солнце почти подобралось к зениту, он собрался развернуться.


Но на самой границе провинции Аньюань их внимание привлек раздавшийся неподалеку плач.


Прямо посреди дороги на коленях стояла женщина, бессмысленно взирающая на поле.


А на плантации плакал крестьянин, склонившийся над своей коровой. Мельком взглянув на ситуацию, юноше стало ясно: с коровой что-то не так. А в округе уже начали собираться зеваки:


«Не повезло семье Чжоу Лаоханя. Совсем скоро придет пора собирать урожай, а его корова слегла от болезни. А как обрабатывать землю без коровы? Не миновать им теперь голодной смерти!».


«Вот-вот. К несчастью, большая часть их рассады померзла из-за снегопада. Еще и скотина померла. Самим бы как-нибудь пережить этот год. А меня еще трое голодных ртов дома ждут».


«Похоже, им остается только позаимствовать рис у семьи Ань».


«Эх…».


В провинции Аньюань почти в каждом доме держали скот. Чтобы купить корову, земледельцы не жалели семейного состояния. Некоторые даже не стеснялись одалживать немалые деньги у семьи Ань. В результате долги росли и росли до тех пор, пока практически не дорастали до небес и их уже невозможно было погасить. Если бы не Цзыжань, аннулировавший задолженности крестьян, некоторым, возможно, даже пришлось бы продать своих дочерей ради погашения долга.


Теперь их положение немного лучше, но скот все еще оставался залогом их выживания. Корова даже ценнее собственной жизни. И лишиться животного все равно, что услышать свой смертный приговор.


«Молодой хозяин здесь».


Кто-то вдруг громко закричал, заметив, что Ань Цзыжань сейчас стоит неподалеку.


Все внимание мгновенно переключилось на юношу, даже бедолаги отвлеклись от своего горя. Чжоу Лаохань сразу перестал рыдать. Он не был стариком: в этом году ему стукнуло тридцать лет, а по виду меньше сорока не дашь, поэтому все и звали его Чжоу Лаохань*.


[*П/п: «лао» в «Чжоу Лаохань» означает «старый» и используется как псевдоним]


Цзыжань подошел ближе, взглянув на лежавшую в поле корову. В апреле уже весьма тепло - корова не могла замерзнуть. Единственная возможность заключалась в том, что животное слегло от болезни, как верно подметили крестьяне. Тут уж ничего не попишешь.


Когда супруги Чжоу увидели, как нахмурился молодой хозяин, их лица тут же стали еще более скорбными. Они думали: раз молодой глава семьи Ань больше не взимает с них заоблачную арендную плату, их жизнь наконец станет хоть чуточку лучше. Никто не ожидал, что корова помрет. Как им жить дальше?


«Чжоу Лаохань, если вы с женой не будете использовать скот для обработки земли, сколько гектаров сможете обрабатывать своими руками?», - неожиданно спросил Цзыжань.


Чжоу Лаохань поднял на него свои красные глаза. Он не знал, почему молодой хозяин решил спросить нечто подобное, но подумал и ответил: «Если постараемся то, когда придет время пересаживать саженцы риса, мы сможем возделать два гектара».


Через секунду Цзыжань добавил: «Тогда я предлагаю вам обменять четыре гектара земли, положенных вам по договору аренды, на 2,5-3 га. После сбора урожая осенью вам не придется беспокоиться о корме или пастбищах. А в свободное время сможете выращивать что-нибудь другое, к примеру, бобы или овощи. Это поможет компенсировать некоторые потери».


Чжоу Лаохань с женой на мгновенье потеряли дар речи: им такое и в голову не пришло.


Пусть корова и могла обрабатывать землю быстрее людей, содержать ее очень хлопотно и тяжело. Им следовало учитывать стоимость воды и корма, а также случайную смерть животного от болезни или старости.


Если они прислушаются к совету молодого хозяина, то смогут восполнить убытки.


Супруги больше не хмурились: в их глазах засветился луч надежды.


В прошлом они всегда сильно зависели от крупного рогатого скота и даже не помышляли о других средствах выживания.


Присутствующие земледельцы тоже поняли, что в словах господина есть логика. В Аньюань не каждая семья могла позволить себе скот для обработки земли: некоторым крестьянам не под силу было прокормить даже одно животное. Но все всегда полагали, что префектура Хон является рисовым краем, поэтому никто и подумать не мог, что можно использовать другие методы и выращивать иные культуры.


«Молодой хозяин, тогда четыре гектара земли, положенные нам по договору…», - смутно сказал Чжоу Лаохань. Они заключили пятилетний договор с семьей Ань на четыре га. Сейчас шел только второй год. Если оставшиеся поля окажутся заброшены, это будет очень печально. Но самый важный момент заключается в том, что предыдущему главе семьи Ань было все равно – используется земля по назначению или нет, – арендная плата оставалась неизменной.


Ань Цзыжань понял, что хочет сказать мужчина: «Вы можете быть уверены: сколько гектаров обработаете, на столько и будет перезаключен договор аренды. Жаль только, что другие места будут пустовать. Если у вас нет возражений, я найду людей, которые позаботятся о них».


Чжоу Лаохань и его жена согласились, ничего не сказав. В любом случае, их корова уже сдохла: им не по силам ухаживать за дополнительными полями самостоятельно. Если бы не совет молодого хозяина, они бы и не догадались посадить на полях другие виды культур. После того, как посевы созреют, возможно, удастся даже отнести избыток на рынок и продать. Размышляя о будущих перспективах, супруги вдруг ощутили: хоть у них больше нет коровы, жалеть здесь не о чем.


«Ван е, ван фэй очень способный», - не мог не сказать все видевший Шао Фэй.


Фу Утянь же не шевелясь и не мигая смотрел на Ань Цзыжаня. Услышав эти слова, он произнес с толикой гордости: «Чей, по-твоему, это ван фэй?».


Шао Фэй покрылся испариной: ему, наверное, послышалось. Как генерал мог кем-то гордиться? Он же всегда был крайне надменен.


Вскоре идея Ань Цзыжаня распространилась по всей провинции.


Крестьяне, не имевшие крупного рогатого скота, тоже последовали примеру семьи Чжоу Лаоханя. И довольно скоро обнаружили: эффект действительно хорош, а арендная плата, собираемая землевладельцем в этом районе, довольно низка, поэтому положение некоторых бедных семейств постепенно улучшалось.


Уровень жизни в провинции Аньюань тоже понемногу поднимался.
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Глава 56. Доказательства



Вскоре зашевелилась сторона Ань Чандэ.


На этот раз к Цянь Юхао присоединились еще двое, также являющиеся доверенными помощниками Цзян Чжунтина.


В письме главе провинции Юн Чжоу Ань Чандэ уверял, что новоприобретенный родственник семьи Ань - самый обычный торговец. Но, несмотря на это, решено было провести расследование. Хотя Цзян Чжунтин являлся официальным лицом, даже он не мог вот так запросто вмешаться в дела семьи Ань.


Прямо сейчас авторитет семьи Ань в Аньюань не слабее, чем у самого главы провинции.


«Что-нибудь произошло в семье Ань за последние пару дней?», - войдя, Цянь Юхао бесцеремонно уселся во главе большого зала, заняв место хозяина дома, как будто это самом собой разумеется.


Чандэ же всеми силами пытался угодить собеседнику, поэтому, естественно, не стал возражать.


Он незамедлительно сообщил о том, что успел услышать: «Цянь дажэнь, ничего особенного не случилось. Есть только одна незначительная деталь. Чуть ранее довольно много крестьян из провинции Аньюань позаимствовало рис у семьи Ань, поэтому вчера они купили много зерна».


«Насколько мне известно, часть рисовых полей уже почти готова к сбору урожая. Может быть, существует еще какая-то необходимость покупать крупную партию риса в такое время?», - Цянь Юхао тоже слышал подобное, но имел собственные соображения на этот счет.


Чандэ на мгновение задумался: «Вряд ли. Снежный покров в этом году оказался больше, чем когда-либо раньше. Даже собрав урожай, запасы семьи Ань не слишком то пополнятся».


Цянь Юхао кивнул, приняв такое объяснение.


Заискивающе улыбаясь, Чандэ спросил: «Итак, Цянь дажэнь, когда вы планируете выступить против семьи Ань?».


Цянь Юхао окинул его пренебрежительным взглядом: «Семью Ань недолюбливают в провинции Аньюань. Метод, который вы ранее использовали, не пригоден. Но мы можем воспользоваться каким-нибудь давним поводом, чтобы арестовать имущество семьи Ань. Цзыжань совсем недавно встал во главе семьи и еще не совершил ничего предосудительного, за что можно было бы зацепиться, поэтому нам остается только начать с Чанфу».


«Хм…», - Чандэ был ошеломлен, - «Но разве он уже не мертв?».


Цянь Юхао нетерпеливо перебил: «Мертв, но могут остаться доказательства его проступков. А если сохранились улики, правительство вправе принять соответствующие меры».


Чанфу никогда не отличался честностью. Должно быть, в прошлом он не раз преступал через закон. Этот метод гораздо полезнее, чем намеренная попытка опорочить семью Ань. К тому же, даже если человек из столицы захочет вмешаться, у него ничего не выйдет: никто не может идти против закона в Дая, если, конечно, он не рискнет окунуться в грязь вместе со своей женушкой.


«Метод действительно хорош», - заключил Чандэ, но внезапно кое-что понял.


Нет никакого способа нацелиться непосредственно на Ань Цзыжаня, и, если будет доказано, что богатство семьи Ань получено незаконными способами, правительство может конфисковать все имущество семьи.


Чем больше он думал, тем сильнее беспокоился. Ведь Чандэ напрочь упустил из виду один факт: когда активы семьи Ань перейдут к правительству, человеку вроде него окажется совершенно невозможно положить себе в карман хоть какую-нибудь их часть. Рискованная авантюра.


Цянь Юхао взглянул на взволнованное выражение лица Чандэ, и его глаза наполнились усмешкой: всего лишь Сю Цай*. Но Чандэ вообще ничего не заметил.


[*П/п: человек, который сдал имперский экзамен на уровне провинции]


А пока внутри дома плелись интриги, снаружи кое-кто тщательно запоминал каждое слово из их разговора.


Когда к его укрытию приблизился звук шагов, мужчина тихо вышел.


_____________________________________________________________


Дворецкий Су вошел в кабинет. Фу Утяня, который частенько оставался здесь, на этот раз не оказалось. В кабинете стояла тишина. За столом сидел только Ань Цзыжань, составляющий план. «Молодой господин, снова есть новости от А’Е*».


[*П/п: псевдоним Сяо Е, шпионящего для Цзыжаня]


Юноша поднял глаза: «Какова ситуация?».


«Они хотят собрать доказательства преступлений покойного господина», - выражение лица мистера Су было немного сложным. Он следовал за Чанфу в течение многих лет и являлся его самым доверенным человеком, поэтому хорошо знал обо всех действиях покойного господина. Если Чандэ в самом деле удастся собрать необходимые улики, это нанесет ущерб семье Ань.


Ань Цзыжань молчал.


Дворецкий решил, что молодой господин не все знает о прошлом семьи Ань. Волнуясь, что тот неправильно поймет, мистер Су поспешно объяснил: «Молодой господин, раньше покойный хозяин действительно совершал недобросовестные действия, но они не настолько серьезны, чтобы разрушить семью. Я могу это гарантировать. Меня беспокоит то, что другая сторона сфабрикует доказательства и выведет все из-под нашего контроля».


«Понимаю. Бесполезно ворошить прошлое».


Мистер Су подумал, что молодого господина действительно не заботит былое, а затем спросил: «Тогда, что нам следует делать?».


Юноша негромко постучал пером по столешнице и сказал: «Независимо от того, что они раздобудут, это плохо скажется на семье Ань. Мы не можем дать им ни малейшего повода для третирования семьи». Еще и внутренние дела не улажены. Нельзя допустить появление новых неприятностей.


«Тогда предлагаю продолжить следить за Чандэ, а если он найдет какие-либо доказательства, мы их выкрадем?».


«Так не пойдет!», - Цзыжань покачал головой, - «Это очень важный вопрос. Я до сих пор не уверен, можем ли мы доверять А’Е. Для этой задачи необходимо найти кого-то, заслуживающего доверия. Кроме того, этот человек должен знать боевые искусства».


Мистер Су сразу подумал о потенциальном кандидате.


В этот момент вошла неторопливая фигура Фу Утяня.


Взгляды слуги и господина приклеились к нему.


Фу Утянь совсем не удивился. Он уже услышал их разговор снаружи: «Поскольку ван фэй очень доверяет этому принцу, похоже, принц должен будет лично взяться за дело, чтобы оправдать доверие ван фэй».


Уголок губ Ань Цзыжаня слегка приподнялся: «Ван е, я просто хочу одолжить одного из твоих подчиненных». Он не может позволить себе эксплуатировать принца.


Фу Утянь вздохнул: «Как жаль».


Лицо юноши осталось совершенно безэмоциональным: «Здесь нет ничего жалкого!».


«…Ван фэй такой бессердечный».


«Спасибо за комплимент».
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Глава 57. Скрывающийся убийца



В мгновение ока пролетело семь дней с тех пор, как Ань Цзыжань вернулся в провинцию Аньюань.


Как правило, после посещения родительского дома следует вернуться в дом мужа, но эту тему никто не поднимал, даже сам Фу Утянь. А дворецкий Су был слишком рад, чтобы что-то говорить: будь на то его воля – юноша вообще бы никуда не уезжал.


Конечно, были и те, кто дождаться не мог, когда же Цзыжань их оставит.


До мая оставалось еще пять дней.


Другими словами, наложницам придется продолжать тратить свои личные сбережения еще в течении пяти дней.


Эти четверо довольно редко показывались за семейным обеденным столом.


Когда Чжэн Би переступила порог обеденного зала, она крикнула высоким раскатистым голосом стоящим рядом слугам: «Вы, пойдите и принесите мне сюда столик. Сегодня мы вместе с наложницей Фан и дочерьми будем есть здесь».


После того, как стол перенесли, они отправили людей на рынок за едой. После чего перед каждой поставили по тарелке. Поскольку доставка еды – дело не быстрое, к тому времени, когда ее наконец принесли, все уже остыло. Но даже так блюда выглядели очень аппетитно. Одной из них являлась фирменная жареная утка провинции Аньюань. Сверху утка вымазана слоем меда, который, как говорят, крайне неплох, но цена на такие изыски слишком велика, поэтому очень немногие крестьяне могли позволить себе такой обед.


Обеденный стол для женщин располагался прямо напротив стола Ань Цзыжаня.


На первый взгляд, посуда на его столе выглядела сравнительно дешевой.


Юноша никогда не обращал особого внимания на еду, но и не воздерживался от употребления определенных продуктов. Сегодня ему хотелось поесть чего-нибудь легкого, поэтому еда, приготовленная поваром Ваном, была постной.


Тут же подметив это, Чжэн Би самодовольно улыбнулась: «Ох, Цзыжань. Почему ты сегодня почти ничего не ешь? Неужели в семье Ань нет ничего путного? Может твоей Третьей Матушке стоит поделиться с тобой едой?».


«Мама, что ты такое говоришь? Его тело настолько изыскано, что необходимо пить только чай и правильно питаться», - усмехнулась Кэсинь.


«О боже, вот же глупая юйлинская* голова, я почти забыла об этом», - Чжэн Би быстро постучала себя по лбу. Затем она улыбнулась Ань Цзыжаню и сказала: «Ах, Цзыжань, Третья Матушка не станет предлагать тебе свою еду, ведь если из-за нее тебе будет нездоровиться, Третья Матушка станет грешницей. Но Третья Матушка не может позволить себе нести ответственность за такой грех».


[*П/п: Юйлинь – городской округ в провинции Шэньси. Скорее всего, Чжэн Би родом оттуда]


Фу Утянь обратился к Ань Цзыжаню: «Они всегда такие шумные?».


Ничуть не изменившись в лице, Ань Цзыжань взял кусочек зеленого овоща. А съев его, ответил: «Привыкните».


Ему далеко не впервой приходилось обедать вместе с ними. В те дни, когда юноша только пришел в этот мир, они вели себя шумнее ворон. В то время еще и Ван Цинлань была с ними. Тогда их рты напоминали тысячу уток, одновременно крякающих у него под ухом.


Глаза Фу Утяня показали намек на улыбку: «Нелегко тебе пришлось».


Ань Цзыжань кивнул: «Да, было довольно тяжело».


Сидящая напротив них Ван Цинлань напряглась. Она знала, что Чжэн Би и остальные готовятся к совместному обеду, поэтому сегодня пришла поесть с ними. Цель, естественно, посмотреть на шоу, однако наложница не ожидала, что уже с самого начала окажется с ними в одной лодке из-за двусмысленных намеков, но никак не могла возразить.


Ван Цинлань сменила тему и сказала: «Цзыжань, на самом деле Четвертая Матушка всегда хотела спросить, почему ты не взял с собой Цзымина? Ему всего пять месяцев. Можно ли оставлять его незнакомым людям? Если с ним что-нибудь случится, мы будем слишком далеко, чтобы прийти на помощь. Почему бы тебе не вернуть его нам?».


Ань Цзыжань поднял голову и посмотрел на нее.


Отчего на лице Ван Цинлань промелькнула вспышка дискомфорта. Она всегда чувствовала, что в его глазах, казалось, постоянно таится скрытый подтекст. В тот момент, когда наложница хотела что-то сказать, чтобы ослабить это ощущение, юноша не спеша отвел взгляд.


«Нет нужды. Если мы вернем его сюда, я буду чувствовать себя еще неспокойнее».


Ван Цинлань не углядела намека в его словах, и неосознанно произнесла: «Из-за чего здесь волноваться? Если у вас нет времени, Четвертая Матушка может помочь». Последнее предложение было ее истинным мотивом.


Ребенок – все равно, что лист чистой бумаги. Держать его при себе означает с легкостью влиять на его мысли. Если Цзымин попадет под ее опеку, - у нее в рукаве появится туз. Ань Цзыжань уже замужем, а значит семья Ань в будущем определенно унаследуется Цзымином.


Ее слова потрясли Фан Цзюньпин и Чжэн Би.


Любой, у кого есть голова на плечах, мог догадаться о плане Ван Цинлань.


Но неужели все будет так просто? Они не думали, что Ань Цзыжань отдаст ей Цзымина на попечение. Даже если забыть о том, то он мальчик, - будь это девочка, все равно подобное развитие событий невозможно. Мысли Ван Цинлань, несомненно, наивны.


Окинув троицу безразличным взглядом, юноша сразу же сказал: «Не стоит. Я не хочу, чтобы мой брат когда-нибудь упал в снег, едва не погибнув».


[П/п: он ссылается на то, как умер настоящий Цзыжань]


Наложницы мгновенно окаменели, особенно Ван Цинлань.


От такого унижения женщина пришла в ярость. Ее красивые глаза расширились до размера блюдец, когда она сказала: «Что это значит? Разве я способна навредить Цзымину? Я никогда никому не причиню вреда, не говоря уж о ребенке. Но, раз ты против, мне нечего добавить. Приятного аппетита». Закончив разговор, она раздраженно поднялась из-за стола и покинула зал.


После ее ухода остальные четверо успокоились.


Чжэн Би, изначально разозлившаяся из-за его слова, неожиданно прекратила громко кричать и бросать вызов Ань Цзыжаню. Она стала такой же молчаливой, как Фан Цзюньпин, которая с самого начала не проронила ни слова.


Юноша и Фу Утянь оказались весьма быстрыми едоками. Вскоре они закончили трапезу и вместе покинули зал.


Находясь достаточно далеко от столовой, Фу Утянь произнес пару слов с глубоким смыслом:


«Ван фэй, ты нашел ответ, который искал?».


Цзыжань немного удивился, но быстро все понял. Как и ожидалось, от этого человека ничего не скроешь. Помимо самого главного секрета, он опасался, что не было ничего, о чем не знал бы Фу Утянь. Юноша непринужденно ответил: «Пока что я не нашел никаких зацепок. Невозможно определить, кто это».


Все вышло за пределы его ожиданий. Противник слишком хорошо скрывает себя. Казалось, стоит ему подобраться поближе, как невидимый враг тут же пугается и прячется обратно в свой черепаховый панцирь. Юноша пытался расследовать произошедшее: сразу после инцидента он допросил всех слуг, которые контактировали с оригинальным Цзыжанем в тот день. Но ни один толком ничего не знал о сложившейся ситуации, и никто из них не лгал. Затем юноша изменил направление расследования и обратил внимание на наложниц и их дочерей. В результате обнаружив, что каждая из них под подозрением.


Фу Утянь спросил: «Тебе нужна помощь принца?».


Ань Цзыжань холодно посмотрел вперед: «Не нуждаюсь. Я лично найду убийцу, скрывающегося во тьме». Независимо от того, в какой глубокой тени прячутся преступники, рано или поздно им придется разоблачить себя, пока они все еще пытаются что-то предпринять в семье Ань. Но, может быть, действительно стоит подумать о том, чтобы вернуть маленького пирожочка.


«Ван фэй», - Фу Утянь внезапно остановился.


Юноша тоже остановился: «Что?».


Фу Утянь вдруг улыбнулся. Красивое лицо впервые показало ясную и очаровательную улыбку, настолько ослепительную, что окружающие не могли оторвать глаз. Даже Ань Цзыжань немного смутился. Фу Утянь прошептал ему на ухо: «Ван фэй, принц чувствует себя ненужным. В следующий раз притворись слабым и положись на меня, хорошо?».


Уголок губ Цзыжаня слегка изогнулся. Он решил проигнорировать ван е. Юноша не хотел полагаться на него, но кое в чем он все-таки нуждался. Пусть не сейчас, но когда ему действительно понадобится помощь, Цзыжань, конечно, не будет церемониться.


«Следуйте за мной».


Внезапно юноша схватил его за руку и поспешил в свою комнату.


Фу Утянь посмотрел на их соединенные руки. Он заметил, что они не направляются в кабинет. Средь бела дня их путь лежит в спальню, а не в кабинет? Выражение его лица неожиданно стало многозначительным: «Ван фэй, куда ты ведешь принца?».


Цзыжань подозрительно покосился на него. Почему ему кажется, что в голосе ван е внезапно появился намек на волнительное ожидание? Но он не особо задумывался над этим и равнодушно ответил: «Разве не вы заявили, что чувствуете себя бесполезным? Вот прямо сейчас мне и поможете».


Услышав эти слова, на лице Фу Утяня появилось неуловимое предвкушение.


В душе Цзыжань немного сомневался.


У него постоянно возникало ощущение, будто он понятия не имеет, что творится в голове Фу Утяня.
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Глава 58.1 Сима и запрет на морские перевозки



Двор Лань Сянь (Двор Душистой Орхидеи)


Впервые, переступив порог своей комнаты, Ван Цинлань опрокинула стул.


Две служанки, стоящие у дверей, так перепугались, что не могли вымолвить ни слова. Хоть они не видели, что же происходило за закрытой дверью, но до них доносились звуки то и дело падающих столов и стульев. Служанки не в первый раз видят такую истерику у наложницы Ван – раньше подобное случалось всякий раз, когда она проигрывала главной жене.


Однако, даже в гневе Ван Цинлань вела себя явно умнее, чем Фан Цзюньпин.


Стоит разбить что-нибудь хрупкое, вроде фарфоровых чайных сервизов, и рано или поздно об этом узнают дворецкий Су и Ань Цзыжань. Другое дело – столы и стулья. Когда она приглянулась Чанфу, он отправил сюда много хороших вещей. И вся мебель изготовлена из высококачественного дерева и очень устойчива к злоупотреблениям. Поэтому, каждый раз, когда женщина злилась, она вымещала свой гнев на столах и стульях, и они до сих пор не сломались.


Немного поостыв, Ван Цинлань позволила служанкам войти, чтобы привести комнату в порядок.


Столы и стулья быстро вернулись на свои места. Хотя на них прибавилось царапин и вмятин, это никак не влияло на их целостность.


«Сходи позови Ци Цяо», - приказала наложница одной из горничных. Ци Цяо - ее подручная, которая последовала за Ван Цинлань, когда та вышла замуж за Ань Чанфу, и единственная, кому женщина доверяла.


Ци Цяо еще не знала об инциденте в обеденном зале. Ей лишь доложили, что ее ищет хозяйка, поэтому она поторопилась. Войдя в комнату, женщина выпроводила двух других служанок и осторожно закрыла дверь. Затем повернулась лицом к хозяйке: «Госпожа, что случилось?». Только Ци Цяо обращалась к ней так, в то время как остальные называли ее наложницей Ван.


Ван Цинлань вкратце рассказала о том, что произошло за завтраком.


Ци Цяо немного подумала, а затем сказала: «Госпожа, о втором молодом господине лучше лишний раз не упоминать. Молодой господин проницателен. Он не позволит вам заботиться о ребенке. А если будете настаивать, станет еще более осторожен по отношению к вам».


«А он никогда и не ослаблял бдительность, находясь рядом со мной», - усмехнулась Ван Цинлань. Она не глупа. И сразу приняла к сведению изменения в Ань Цзыжане. По сравнению с прошлым, теперь он стал в сто раз проницательнее. Людей вроде него обмануть сложнее всего. «А сегодня он внезапно заявил нечто подобное, очевидно, подозревая нас в тогдашнем происшествии».


Ци Цяо кивнула: «Госпожа права».


Зловещий блеск вспыхнул в глазах Ван Цинлань: «Если бы мы только знали, что все так обернётся, тогда…».


«Госпожа!», - воскликнула Ци Цяо.


Наложница быстро проглотила остальные слова.


Ци Цяо прошептала: «Госпожа, есть вещи, которые не стоит произносить вслух. Даже у стен есть уши». Неважно, есть ли у молодого господина шпионы в доме или нет, осторожность никогда не повредит.


________________________________


А тем временем Ань Цзыжань с Фу Утянем добрались до комнаты юноши, отпустив двоих слуг, стоявших у дверей. После чего остались наедине. Цзыжань закрыл дверь и повернулся к ван е: «Есть нечто, о чем я хочу с вами поговорить».


Фу Утянь тут же вскинул брови: «И все?».


Юноша размеренно ответил: «А вы рассчитывали на что-то еще?».


Ван е смотрел на него не мигая, и в конце концов быстро сменил тему: «Да нет. Что ван фэй хочет сказать принцу?». Похоже, потребуется еще много времени, чтобы его завоевать.


«Есть ли способ снять запрет на морские перевозки в Дая?», - спросил Ань Цзыжань.


Услышав этот вопрос, Фу Утянь удивленно приподнял бровь: «Почему ван фэй спрашивает о таком?».


Запрет на морские перевозки в Дая ввели через несколько лет после восшествия на престол императора Фу Чунмина. С началом действия запрета у очень многих предпринимателей наступили тяжелые времена, особенно у тех, чей бизнес строился на портовой торговле. В результате многие из них разорились. В те времена эта тема вызвала горячие споры, но император Чунмин остался непреклонен. Хотя некоторые чиновники выступили против запрета, он все равно твердо отстаивал свое мнение.


На сегодняшний день в стране уже более десяти лет сохранялся запрет на морские перевозки.


Хотя некоторые предприниматели все еще были заинтересованы в морской торговле, они знали: в сердце императора Фу Чунмина сохраняется строгое табу на отмену запрета, поэтому возобновить морские перевозки практически невозможно, если, конечно, на трон не взойдет новый император.


Однако морской запрет не означал, что все иностранные порты закрыты. Несколько портов продолжало заниматься внешней торговлей, но в море могли выходить только официальные суда.


Дело не в том, что Ань Цзыжань решил заняться морской торговлей. Хотя такой бизнес сопряжен с колоссальной прибылью, на данный момент в нем нет необходимости. Поэтому эта идея может быть отложена на потом.


«Я хочу, чтобы кто-нибудь вышел в море и помог мне найти кое-что».
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Глава 58.2 Сима и запрет на морские перевозки



«Что именно?», - спросил Фу Утянь.


Юноша постарался объяснить как можно подробнее: «Это называется сима*. Его цветы могут быть как белыми, так и фиолетовыми, но преимущественно все-таки белые. А по осени на нем образуется плод, напоминающий персик. Когда персик распускается, в нем оказывается пучок белых волокон. Мне нужны семена этого растения, и чем больше, тем лучше».


[*П/п: 枲 麻 xima - льняное волокно для текстильных материалов]


Сима также известен как мяньхуа (хлопок), но в эти времена такого термина еще не существовало.


Поскольку "сима" созвучно "дама" (конопля), юноша решил, что, вероятнее, именно это название должно сейчас использоваться.


Цзыжань сомневался, растет ли в Дая нечто, называемое хлопком. Он пересмотрел множество книг, но не нашел описания сима, поэтому подумал о его поиске за рубежом. По расчетам, это самый важный шаг: без семян сима его план не будет реализован.


«Принц никогда не слышал о таком растении», - Фу Утянь незаметно моргнул. Даже проведя много лет на границе страны, он был очень хорошо осведомлен. Но все равно никогда не слышал об этом. Так что сима, должно быть, крайне редкий вид. «Выйти в море – не проблема. Принц может отправить людей на поиски. Но если ван фей просто ищет семена, то почему упомянул о запрете на морскую торговлю?».


Догадываясь, что ван е задаст этот вопрос, Ань Цзыжань неторопливо ответил: «Конечно, морской запрет может помешать вторжению иностранных врагов, но если он будет снят, разве Дая не окажется в выигрыше?».


«Прибыль от внешней торговли в самом деле немаленькая, но этого недостаточно, чтобы убедить императора Фу Чунмина. В прошлом он авторитетно наложил вето на морские перевозки, несмотря на противодействие в суде. Если хочешь уговорить его снять запрет, знай, - это будет очень непросто». Когда приняли указ о запрете, Фу Утянь был еще очень молод, но уже тогда мог видеть ситуацию яснее, чем император Чунмин.


Юноша взглянул на него и спросил: «Но у вас есть решение, верно?». Он чувствовал, что ван е очень пренебрежительно говорил о сложившейся ситуации. Хотя Фу Утянь заявил, что будет трудно, его тон оставался совершенно безразличным.


Ван е пристально посмотрел на юношу и через некоторое время произнес: «Ван фэй, с тех пор как мы поженились, кажется, до сих пор ни разу не целовались?».


Черные линии появились на лбу Ань Цзыжаня. Он полагал, что Фу Утянь так долго молчал, потому что упорядочивал свои мысли, готовясь к ответу. Все как всегда: может поначалу юноша и понимал его, но в конце никогда не мог угадать, о чем тот думал. Цзыжань сухо спросил: «Так вы хотите, чтобы я вас поцеловал?».


«Конечно, нет», - неожиданно отказался Фу Утянь.


Юноша ошеломленно уставился на него.


Ван е продолжил: «Достаточно того, что ван фэй больше не будет поворачиваться спиной к принцу, пока мы спим. Это моя единственная просьба». Ван фей нравится внешняя сторона кровати (не у стены). И каждый раз, когда он ложится спать, смотрит наружу, крайне настойчиво и упорно коротая ночь в такой неподвижной позе.


Ань Цзыжань был поражен. Отличный шаг назад, чтобы сделать два вперед. Но…


«Хорошо, обещаю».


[П/п: юноша удивился тому, как мастерски ван е начал с серьезной просьбы, но отступил к куда менее значимой, чтобы наверняка получить согласие собеседника]


Всего лишь спать лицом друг к другу? Чего здесь бояться? Он и не догадывался, что прекрасным обликом Фу Утяня не стоит пренебрегать.


Впоследствии ван е отправил письмо Гуань Су, который все еще находился в столице. Его способности не знали себе равных среди всех остальных подручных. Поскольку Ань Цзыжань хотел сохранить дело в тайне, ван е поручил Гуань Су лично выполнить задачу. От имени ван е оказалось совсем не сложно получить правительственный корабль. И если не привлекать к себе внимания, никто ничего не обнаружит.


На следующий день Гэ Цяньань, отбывший в провинцию Чан, наконец вернулся.


Расстояние между провинциями Аньюань и Чан намного короче, чем путь до Цзюньцзы. Да и конь, на котором поехал Гэ Цяньань, был тем самым коричневым рысаком, доставившим их сюда [П/п: та лошадка, которая понравилась Цзыжаню]. Животное двигалось очень быстро, поэтому не потребовалось даже дня, чтобы съездить туда и вернуться, поэтому задача оказалась выполнена в кратчайшие сроки.


Прибывшего Гэ Цяньаня встретил мистер Су, сказавший, что молодого господина и ван е нет дома. Они отправились в рисовую лавку управляющего Фэна, и скорее всего вернутся не скоро, поэтому Гэ Цяньаню пришлось изменить пункт назначения на рисовую лавку, чтобы найти их.


А дела в лавке шли все лучше и лучше.


В последнее время управляющие по приказу главы семьи Ань ходили по магазинам, скупая большое количество риса. Повозки с зерном прибывали одна за другой, это была очень захватывающая сцена. Поскольку зерна оказалось чересчур много, пришлось нанять несколько человек, чтобы помочь перенести рис. Юноша заранее предупредил мистера Фэна, что наймет несколько человек для разгрузки, а их заработная плата будет рассчитана на основе объема выполненных работы.


В провинции Аньюань многим нечем было заняться. В результате, когда новость о поиске помощников только распространилась, желающие мигом выстроились в длинную очередь. Среди них даже мелькали женские фигуры, ведь крестьянам посулили достойную заработную плату. В итоге, сложившаяся ситуация вызвала у управляющего Фена довольно сильную головную боль. Вакансий далеко не так много, как желающих. В результате, началась словесная потасовка, и воцарился полнейший бардак.


Не в силах справиться со сложившимся положением дел мистер Фэн оказался вынужден отправить людей за молодым господином.


Когда объявился Ань Цзыжань, парочка смутьянов ретировалась быстрее ветра. Для сравнения, оставшиеся были покрыты синяками и ушибами. Все они - честные и благонравные земледельцы. Не сложно догадаться, что сбежавшие сознательно пришли, чтобы учинить беспорядки.


Немного поразмыслив, юноша сразу догадался, кто за всем этим стоит. Шао Фэй до сих пор не вернулся. Похоже, другая сторона не нашла никаких весомых улик против Ань Цзыжаня, и не хотела, чтобы тот чувствовал себя слишком вольготно, поэтому приказала приспешникам доставить ему неприятности. В итоге, он велел мистеру Фэну нанять оставшихся избитых крестьян и купить для них лекарства. В конце концов, именно он все это затеял.
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Глава 59.1 Воздыхатель



К приезду Гэ Цяньаня толпа перед рисовой лавкой уже рассеялась.


Ань Цзыжань стоял перед прилавком и общался с управляющим Фэном. Хотя сегодня нанято оказалось не так уж много людей, это еще не означало, что у других нет шансов поработать. В будущем глава семьи Ань намеревался принять новых работников. Провинция Хон известна как рисовые угодья. Разумеется, ему следует использовать данный факт, чтобы увеличить объёмы выращиваемого зерна, и в то же время поспособствовать развитию страны.


Взглянув на них, Гэ Цяньань не стал подходить, чтобы не беспокоить юношу. Вместо этого он направился к Фу Утяню, который в одиночестве попивал чаек в магазине: «Господин, подчиненный вернулся».


Тот кивнул: «Сперва найдем место потише, а затем поговорим».


Гэ Цяньань молча встал позади него.


А когда Цзыжань с мистером Фэном договорили, наемные работники закончили выгружать мешки с рисом. Склад оказался почти под завязку заполнен мешками, нагроможденными один на другой. После чего управляющий для каждого рассчитал заработную плату в зависимости от объема выполненных работ. Те, что посильнее да повыносливее, перенесли больше - в среднем, от двадцати до тридцати мешков, а работники послабее - около десяти. В момент выдачи зарплаты люди выглядели очень взволнованными.


Перед толпой появился Ань Цзыжань.


Все тут же смолкли и взглянули на него сияющими глазами.


К молодому господину люди питали искреннее уважение. По их мнению, все решения нынешнего главы семьи Ань принимались им в ущерб себе, но во благо народа. Благодаря столь душевному подходу, даже его отцу Чанфу далеко до места Цзыжаня в сердцах крестьян.


Конечно, на самом деле они кое-чего не знали.


Каждое действие юноши – это еще один шаг на пути к осуществлению его планов.


«Семья Ань готовится принять на работу нескольких людей. Если вы заинтересованы, то можете подойти к управляющему Фэну, чтобы узнать подробности и зарегистрироваться. Что касается месячной заработной платы – семья Ань не поскупится».


Когда Ань Цзыжань закончил, люди, оживившись, побежали к мистеру Фэну для регистрации.


Хотя им посчастливилось заработать на выгрузке риса, это лишь кратковременное задание. Поэтому, когда разлетелась новость о том, что семья Ань планирует нанять еще людей, некоторые из услышавших ее очень разволновались, ведь это подобно предложению долговременного трудоустройства. Что же по поводу месячной заработной платы - крестьяне тут же начали шумно выпытывать сведения у тех, кого только что оформили на работу.


Среднемесячная зарплата простых людей в Дая составляла две строки по четыреста монет, а ежемесячная зарплата, которую выдавала семья Ань, равнялась трем строкам. По сравнению со средним показателем по стране у работников семьи Ань есть возможность заработать почти на двадцать монет в день больше. А если еще и экономить на мелочах, то любая семья может накопить до двадцати или даже тридцати монет. Разве такое хорошее отношение к работникам не заставит желать всех остальных оказаться на их месте?


В результате эта весть распространилась по всей провинции Аньюань с молниеносной скоростью.


Поговаривали, что в учетной тетради управляющего Фена даже закончилось свободное место.


Но это если забегать вперед.


А в настоящий момент Ань Цзыжань приказал мистеру Фэну никого не пускать на задний двор.


Тем временем троица направилась в комнату на заднем дворе. Идущий позади всех Гэ Цяньань, войдя, закрыл за собой дверь. Обернувшись, он увидел, как его господин лично отодвинул стул для своего ван фэй. Его глаза непроизвольно вспыхнули.


Молодой человек знал, что ван е не волнует женитьба. Был ли его партнер по браку богатым или бедным, мужчиной или женщиной, - все это не имело значения, потому что на свете слишком мало вещей, которые бы заботили ван е. Поэтому он всегда полагал, что господин взял в жены Ань Цзыжаня просто из прихоти. Но Гэ Цяньань никогда бы не подумал, что ван е сдаст позиции и превратится в образцового мужа.


Молодой человек отложил сложные мысли на потом и сказал: «Подчиненный расследовал то, о чем говорил ван фэй, и действительно кое-что выяснил. Во многих районах провинции Чан уже три месяца не было дождя. Кроме того, лето еще не наступило, а температура в провинции Чан очень быстро поднимается, в то время как уровень воды в реке становится все ниже и ниже. Говорят, что он продолжает падать буквально каждый день. Сейчас уровень снижается в среднем на один метр в месяц, и вскоре начнется засуха, которую предрек ван фэй».


Цзыжань пробормотал: «И еще одна деталь, на которую я просил обратить внимания: что ты нашел?».


Гэ Цяньань остановился: «Предположение ван фэй… Верно».


Когда молодой человек вчера отправился в провинцию Чан, он не верил в это, потому что за всю историю Дая подобное случилось лишь раз - двадцать лет тому назад. В те времена последствия оказались настолько катастрофическими, что многие пожилые люди сейчас даже не желали о них вспоминать.


Поскольку время шло, а ничего такого больше не случалось, большинство, включая Гэ Цяньаня, решило, что и не повторится, но как только он взглянул на ситуацию, его мнение изменилось.


«Ван е, если оба стихийных бедствия разразятся одновременно, в провинции Чан погибнет очень много людей», - с беспокойством сказал Гэ Цяньань.


Лицо Фу Утяня осталось безэмоциональным. Невозможно было прочесть его мысли. Он посмотрел на Ань Цзыжаня: «Ван фэй, ты отправил Гэ Цяньаня для расследования, так как уже что-то задумал?».


По его мнению, если бы ван фэй просто хотел разбогатеть, не целесообразно было бы так много делать для жителей провинции Аньюань. Достаточно просто угнетать их, как поступал его отец Чанфу. Не говоря уже о инициировании расследования. Юноше хватило бы всего лишь наполнить свой склад продовольствием и терпеливо дождаться катастрофы.


Ань Цзыжань кивнул и произнес: «Да, у меня есть решение».


«Какое?».


Фу Утянь еще не открыл рот, а Гэ Цяньань уже нетерпеливо заговорил. Отправившись в провинцию Чан, он увидел там множество печальных сцен, которые потрясли его до глубины души. Только произнеся свой вопрос, молодой человек понял, что переступил черту. Он быстро сдержал беспокойство, просачивающееся на лице.


«Боюсь, мне придется побеспокоить ван е», - юноша посмотрел на Фу Утяня.
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Глава 59.2 Воздыхатель



Троица вернулась в поместье семьи Ань.


Фу Утянь по просьбе Цзыжаня намеревался написать письмо Фу лао ван е. У его доверенного лица недостаточно полномочий для обращения к императору Чунмину, поэтому данный вопрос не решить без личного участия лао ван е.


Однако, подойдя к главному залу, до них донеслась чья-то брань. Но прежде чем они смогли войти и все проверить, из дверей зала вывалился тучный мужчина. Не сумев устоять на ногах, он скатился по ступенькам и остановился прямо перед Ань Цзыжанем. Болезненные стоны толстяка звучали как хрип умирающего хряка. С криком «Молодой господин» к нему на помощь поспешно бросился маленький мальчишка-прислужник.


А сверху, выкрикивая оскорбления, появилась Кэсинь: «Ты, по фамилии Линь, почему бы тебе сперва в зеркало не посмотреть? С таким-то свиным рылом хочешь взять в жены меня, Ань Кэсинь? Мечтай. Даже под страхом смерти за тебя не выйду… Ань Цзыжань?».


Увидев юношу, стоящего у подножия лестницы, девушка так удивилась, что заменила слово «ты» на имя и даже произнесла его целиком.


На шум вышла и Чжэн Би. Заметив невозмутимое лицо Цзыжаня, она заволновалась и поспешила вниз, обратившись к нему с ослепительной улыбкой: «Итак, Цзыжань вернулся. Что сегодня...».


«Что это?».


Юноша равнодушно прервал ее: он жестко посмотрел на Кэсинь, а затем его взгляд упал на Чжэн Би. Обе тут же подпрыгнули.


Чжэн Би напряженно улыбнулась: «Не поймите превратно. Этот человек во что бы то ни стало хочет жениться на Кэсинь, но девочка посчитала его неподходящей кандидатурой. Он бесстыдно отказался уходить, из-за чего Кэсинь разозлилась и выставила его вон».


Ань Кэсинь заметила на себе взгляд Цзыжаня и тут же гордо подняла подбородок. Ее амбиции никогда не позволят ей выйти ни за кого, кроме видного чиновника; она будет женой только авторитетного официального лица. И вот какой-то торгаш из провинции захотел на ней жениться. Разве он не замечтался? Девушка вовсе не считала, что повела себя неправильно.


Цзыжань холодно произнес: «Что бы не случилось - ты не должна пинками выгонять людей. Тебя не учили грубить. Немедленно извинись перед Линь гун цзы».


Девушка сжала зубы: «Я не сделала ничего плохого. И не стану извиняться».


При помощи мальчишки-прислужника толстяк поднялся на ноги. Его имя Линь Синь. Он - сын богатого бизнесмена из провинции Тунтай, располагающейся рядом с Аньюань. И у него очень тучная фигура. Молодой человек влюбился в Кэсинь с первого взгляда и изначально хотел согласовать брак с Ань Чанфу. Но узнал, что Чанфу с женой погибли в результате несчастного случая, поэтому этот вопрос был отложен, но он никогда не отказывался от намерений жениться на Кэсинь.


Линь Синь повернулся и улыбнулся Цзыжаню: «Вы должно быть молодой хозяин семьи Ань. Меня зовут Линь Синь, родом из провинции Тунтай. Имя молодого хозяина постоянно на слуху, но увидев вас сегодня воочию, я убедился, что ваша репутация действительно заслужена».


Юноша оглядел его с ног до головы. Он - единственный сын семьи Линь из Тунтай. Может Линь Синь и полноват, зато вежлив. И у него неплохое воспитание.


«Линь гун цзы мне льстит».


Тот улыбнулся и произнес: «Молодой хозяин, мне очень нравится ваша младшая сестра. Я надеюсь принять ее в семью Линь в качестве моей супруги. И гарантирую, что буду хорошо с ней обращаться. Надеюсь, молодой хозяин согласится на это».


«Мечтай!».


Стоило ему договорить, как вмешалась Кэсинь. Ее визг оказался очень громким.


Лицо Линь Синя ничуть не изменилось, а его улыбка была и вправду искренней.


Ань Цзыжань попеременно смотрел то на одного, то на другую, пока наконец не остановился на разгневанной и непреклонной Кэсинь. Внезапно он заявил: «Брачный возраст в самом деле достигнут».


От одного предложения лица матери и дочери мгновенно изменились.


«Ах Ах Ах!!! Я не выйду замуж. Даже под страхом смертной казни – ни за что не выйду за этого отвратительного Линь Синя», - будто обезумев, закричала Кэсинь прежде чем развернуться и убежать.


Выражение лица Чжэн Би стало поистине неприглядным: «Цзыжань, девочка еще молода. Нет необходимости торопиться с ее браком, да и, как ты заметил, она против».


Юноша равнодушно ответил: «Старший брат как отец!».


Его слова ясно дали понять Чжэн Би: он все решил. Она больше не могла контролировать свое поведение. Ее голос стал громче: «Ань Цзыжань, не забывай, что уже вышел замуж. Ты больше не являешься членом семьи Ань*. Моя дочь не хочет выходить замуж. И никто не сможет ее заставить».


[*П/п: женщины, которые выходят замуж, считаются частью семьи мужа и больше не являются частью их родной семьи]


Бросив это предложение, как перчатку, Чжэн Би тоже ушла.


Почувствовав, что атмосфера стала какой-то неправильной, Линь Синь быстро извинился и скрылся с места происшествия.
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Глава 60.1 Решимость Цяое



Вскоре слухи об инциденте с участием Ань Кэсинь и Линь Синя дошли до ушей Фан Цзюньпин и ее дочери, Ань Цяое, тут же вызвав у них панику.


Только сейчас женщина кое-что поняла. И испугалась. После смерти Чанфу пост главы семьи занял Ань Цзыжань. И все стало также, как при жизни ее мужа. Слово молодого господина – закон в семье Ань.


Все так, как он и сказал.


Старший брат - как отец!


Причем у Цзыжаня сейчас власти даже больше, чем некогда было у Чанфу. Он с легкостью может повлиять на их будущее.


«Мама, я совершенно ни при каких обстоятельствах не позволю ему решать мою судьбу!», - своенравный характер Ань Цяое тут же дал о себе знать, стоило девушке услышать последние новости. Она пристально посмотрела на мать. И в этот момент ее постоянно хмурое и безжизненное лицо внезапно наполнилось решимостью.


Фан Цзюньпин сразу же попыталась успокоить дочь: «Цяое, мама все понимает. И тоже не хочет, чтобы он решал твое будущее. Не волнуйся. Если он осмелится попытаться выдать тебя замуж, костьми лягу, но подобного не допущу».


Цяое с бездумным выражением на лице взяла руку матери и заявила: «Мама, я обещаю выйти только за члена императорской семьи. Пусть даже стану наложницей, не важно».


У Фан Цзюньпин недоверчиво распахнулись глаза и сжалось сердце: «Цяое, ты правда этого желаешь?».


Девушка твердо кивнула.


Боевой настрой Фан Цзюньпин внезапно изменился. Женщина хотела что-то сказать, но долго не могла решиться. Наконец, глядя на непоколебимую волю дочери, она собралась с духом: «Цяое, ты должна хорошенько все обдумать. Если станешь наложницей – на тебя всегда будут смотреть свысока. Как на твою мать. Я никогда не могла поднять голову перед Лю Мэйсян. Говоря о главной женщине в семье Ань, люди имеют ввиду ее. И когда они слышат обо мне, их лица наполняются презрением. Ты должна ясно понимать...».


«Мне все равно», - прервала ее Цяое.


Женщина и не знала, что сказать.


«Чтобы вырваться из семьи Ань и поставить Цзыжаня на колени, самый лучший выбор – это императорская семья. Знаю, что меня могут презирать, но я очень красива. Это мой туз в рукаве, ведь мужчины падки на красоту. А значит, у меня есть все шансы на успех!».


Ань Цяое гордо выпрямилась, а ее бледно-белое лицо, казалось, даже засветилось в этот момент.


Фан Цзюньпин посмотрела на дочь: женщина и не подозревала, что ее девочка настолько хороша. Как та и сказала, какой мужчина устоит перед прекрасной женщиной? А ее дочь очень красива - она определенно сможет достичь своей цели.


Хотя младшая жена как высокопоставленного чиновника, так и члена императорской семьи все равно остается наложницей, статус и положение последней намного выше, чем у первой.


«Но, Цяое, без возможности выйти из дома, твоя цель…».


Женщина вдруг задумалась об этой проблеме. Сейчас они живут в родовом имении, к тому же их свобода ограничена. Провинция Аньюань слишком далеко от города Цзюньцзы. Невозможно так высоко метить, находясь в подобных условиях.


Цяое опустила глаза: «Мама, я не передумаю несмотря ни на что».


Ань Цзыжань, и думать забудь о том, чтобы контролировать мою жизнь!


Я обязательно стану частью императорской семьи!


Смотря на дочь, Фан Цзюньпин глазам не верила: она впервые видела девочку такой решительной.


В Дая браки детей организовывали родители, не предоставляя отпрыскам выбора. И те могли лишь подчиниться. В противном случае, их обвинили бы в отсутствии почтения к предкам.


При жизни, Чанфу очень волновался о будущих браках своих дочерей. Он был довольно меркантильным человеком, поэтому надеялся, что дочери выйдут за кого-нибудь с хорошим положением и авторитетом, намереваясь в дальнейшем извлечь для себя выгоду из таких союзов. И в итоге отклонил немало предложений. Семьи, которые приходили свататься, на самом деле обладали неплохим социальным статусом, но все являлись предпринимателями, и были не теми родственниками, которых искал тогдашний глава семьи Ань.


Чанфу часто перечислял плюсы и преимущества брака с высокопоставленным чиновником или сановником своим дочерям, Цяое и Кэсинь. Кроме того, Фан Цзюньпин и Чжэн Би тоже лелеяли надежду, что их девочки смогут взобраться на самый верх, постоянно внушая им такие мысли. Со временем девушки и сами в это поверили.


В добавок, Чанфу регулярно покупал изысканные украшения и прекрасные наряды для дочерей, полагая, что выглядя привлекательно, им удастся привлечь к себе внимание какой-нибудь крупной рыбешки. И даже временами позволял наложницам отводить девушек в храм помолиться.


Обнаружив, что отец добр к ним, и они каждый день могут носить красивые одежды и украшения, Цяое и Кэсинь еще сильнее уверовали в скорый брак с кем-нибудь, занимающим важный пост. Следовательно, логика Ань Цяое имеет глубокие корни.


__________________________________


Услышав об этом от дворецкого Су, Цзыжань надолго замолчал.


Возможно, не все женщины глупы. Но он точно знал – Цяое и Кэсинь – абсолютно безмозглые пустышки.


Если Чанфу действительно хорошо у ним относился, почему тогда не позволил Юйчжи стать такой же, как они? Вместо этого он ограничил ее свободу, практически не позволяя ей и шагу из дома ступить.


К сожалению, в их глазах плещется лишь жажда богатства и сиюминутной славы.


Однако юноша и не догадывался, что хоть он еще ничего и не решил, Цяое с матерью уже обдумывали, как поскорее покинуть дом. В настоящий момент Цзыжань не удосужился обратить на них свое внимание.
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Глава 60.2 Решимость Цяое



Фу Утянь быстро написал письмо, и на этот раз Гэ Цяньань лично повез послание в Цзюньцзы.


Основная мысль письма заключалась в том, чтобы Фу лао ван е от имени внука запросил у императора разрешение отслеживать и контролировать разгул стихии в провинции Чан.


Совсем недавно наступил Новый год, а жители провинции Чан массово покидали свои дома. С момента первого стихийного бедствия в этой области прошло четыре года. И каждый год отсюда уезжало все больше и больше людей. На этот раз ситуация особенно серьезна. Если все пойдет в том же духе, совсем скоро провинция Чан может окончательно опустеть.


Хотя император Фу Чунмин - не слишком хороший правитель, даже он понимал, что так не может продолжаться, и уже давно хотел отправить туда ответственное лицо, но так и не смог найти подходящего кандидата.


Вскоре Гэ Цяньань прибыл в столицу.


___________________


А тем временем в кабинете.


«Ван фэй, принц пошел на огромный риск ради тебя», - Фу Утянь повернулся и пошел к Ань Цзыжаню, рассудив, что ‘пока сам себя не похвалишь, похвалы не дождёшься’.


Тот даже головы не поднял: «Угу. Хорошая работа».


Ван е наклонился к нему, а когда выдохнул, его дыхание коснулось лба юноши: «Ван фэй, ложись сегодня спать пораньше». Прошлым вечером Цзыжань лег очень поздно, так как заканчивал разрабатывать план. В результате, стоило его голове коснуться подушки, как он тут же заснул.


Кисть в руке Ань Цзыжаня остановилась. Он откинулся назад и поднял голову, из-за чего расстояние между ними катастрофически сократилось. Привыкнув, его больше не терзали ни смущение, ни неловкость. И это очень нехорошо!


«Я составил план. Взгляните».


Юноша передал ван е три исписанных листа.


Фу Утянь посмотрел на бумагу: «Ничего себе, а у ван фэй замечательный почерк».


У Цзыжаня лицо окаменело: «…Я показываю вам план, а не почерк».


Конечно, юноша прекрасно знал, что почерк Фу Утяня куда лучше его собственного. Достаточно сравнить их стили, чтобы мгновенно вызвать в юноше волну стыда из-за своей неполноценности, ведь почерк ван е действительно невероятно хорош. Даже простые шрифты в его исполнении дышали точностью и шармом. Любой штрих и каждая строчка, выведенные его рукой, написаны с уверенной легкостью. Говорят, что почерк отражает характер. И не ошибаются!


Фу Утянь наконец-то обратил внимание на план.


Подумав, что ван е понадобится некоторое время, чтобы все прочесть, Ань Цзыжань отложил кисть и потянулся назад, потирая затекшую шею. Затем поднялся, намереваясь позвать дворецкого Су. Но когда поднял глаза, обнаружил, что ван е пристально смотрит на него.


«Почему вы так смотрите?».


Фу Утянь помахал бумагами в руке: «Я закончил».


Юноша моргнул: «Так быстро?».


В глазах Фу Утяня, все также неотрывно следящих за ним, появился намек на улыбку: «Ван фэй, принц может прочитать десять строк с одного взгляда».


Ань Цзыжань недоверчиво спросил: «У вас эйдетическая* память?».


[П/п: также известная как фотографическая]


Ван е ответил: «На данный момент я еще не достиг этого состояния».


Юноша разочаровался.


«Но до него не так далеко…».


Ань Цзыжань сказал: «…Не могли бы вы перейти прямо к делу?».


Губы Фу Утяня слегка изогнулись: «Поскольку это просьба ван фэй, принц подчинится».


Цзыжань больше не хотел с ним разговаривать. Фу Утянь всегда мог легко сменить тему. Если бы раньше кто-нибудь сказал ему, что однажды он будет жить с другим мужчиной, юноша никогда бы не поверил. Скорее решил бы, что говорящий умом тронулся.


«Что думаете по поводу моего плана?».


План представлял собой контрмеры для чрезвычайной ситуации в провинции Чан. Хотя катастрофа еще не произошла, подобные вещи лучше предотвращать до того, как они в полной мере проявят себя. Кроме того, юноша понимал, насколько высок риск того, что предпринял Фу Утянь.


Цзыжань не осведомлен о ситуации в императорской семье, но знаком с выражением «ученик превзошел учителя»: иначе говоря, если достижения подчиненного слишком велики, это потрясет мастера. Заслуги Фу Утяня действительно значительны, и в его руках находится 500-тысячная армия Дая. Хоть он является племянником императора Чунмина, подобная ситуация все равно заставляет последнего волноваться.


В этот раз Фу Утянь уладил конфликт на границе и с триумфом вернулся в столицу. Предполагается, что он надолго задержится в Цзюньцзы. Его сила слишком велика. На публике император Чунмин выразил огромную благодарность своему племяннику, но на деле он уже обдумывал способы, как вернуть себе пятьсот тысяч солдат.


Катастрофа в провинции Чан станет переломным моментом.


Если Фу Утянь не сможет решить эту проблему, то у императора Чунмина появится повод взять армию под свой контроль.


Вот почему Фу Чунмин непременно согласится.


«Принц верит в ван фэй. Я сделаю все, что ты скажешь».


Фу Утянь решил полностью ему довериться.


От этих слов у Ань Цзыжаня застыло лицо. Он долго молча и не мигая смотрел на ван е. Затем развернулся и вышел из кабинета. Фу Утянь уставился на его спину. В этот момент в глазах ван е вспыхнул странный свет, и он последовал за юношей.
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Глава 61.1 Незаметное влияние



Ань Цзыжань и Фу Утянь вернулись в спальню.


А за ними в комнату вошли Ся Лань и Дун Лань, причем каждая из них принесла с собой по тазу горячей воды. Ань Цзыжань оставил Цю Лань и Чунь Лань присматривать за маленьким пирожочком во дворце Фу, поэтому сейчас им прислуживали эти служанки.


Они – родные сестры, на протяжение нескольких лет служившие Лю Мэйсян. В отличие от других слуг, эти девушки не станут без необходимости вести праздные пересуды, к тому же обе очень ответственны и почтительны.


Когда Ань Цзыжань в прошлый раз отправился в столицу, он оставил девушек помогать Су Цзы здесь.


Поставив тазы с горячей водой, Ся Лань и Дун Лань положили рядом с ними полотенца и покинули комнату.


Цзыжань первым отправился умываться: сперва он вымыл лицо, затем руки и под конец вытерся полотенцем Фу Утяня. Отложив бумаги с планом и подойдя к тазам, ван е сразу увидел свое смятое полотенце. Он посмотрел на юношу, который в это время спокойно сидел за столом и пил чай.


Тот сделал вид, что не замечает его взгляда.


Неожиданно уголки губ Фу Утяня приподнялись. Он взял лицевое полотенце Ань Цзыжаня и использовал тот же самый таз, в котором умывался юноша, чтобы вымыть лицо. После чего вытер руки полотенцем.


Все его действия один в один повторяли водные процедуры Цзыжаня, даже размещение полотенец было практически идентичным.


Сидя позади ван е, Ань Цзыжань находился в идеальном положении, чтобы лицезреть все от и до. Его губы невольно подергивались: в отличие от Фу Утяня ему еще стоит поучиться сдерживать свой нрав.


Погасив огонь свечей во внешних палатах, ван е подошел к кровати.


А юноша тем временем развязал пояс, снял внешнюю одежду и повесил на вешалку, оставшись лишь в белой рубашке и брюках. После чего лег на кровать и закутался в одеяло, обнажив только глаза, напоминающие пару черных жемчужин и излучающие мягкий равномерный свет.


Когда Фу Утянь тоже разделся и опустился на кровать, уголки его губ непроизвольно сжались.


У ван е высокая и широкоплечая фигура. Стоило ему лечь, как некогда просторная кровать внезапно стала узкой. А когда он приблизился, глазам Ань Цзыжаня предстало очень сильное и мощное тело, прикрытое тонким слоем одежды. Невероятно мужественное тело.


В этот момент его мужской аромат окутал голову юноши.


«Ван фэй, тебе не жарко?», - поинтересовался Фу Утянь.


Поскольку позади ван е располагался источник освещения, Ань Цзыжань не мог видеть выражения его лица. Он монотонно ответил: «Не жарко».


Одеяло совсем тонкое, а ночи этой поздней весной еще довольно прохладны.


Фу Утянь лег на бок, но и не думал засыпать. Облокотившись головой на одну руку, он с блеском в глазах посмотрел на Ань Цзыжаня.


Юноша из тех, кто держит свое слово. Раз уж он пообещал не отворачиваться от ван е по ночам, то сейчас лежал с ним лицом к лицу. Поэтому, хоть и ощущал себя не в своей тарелке, все равно не менял позы. Однако Фу Утянь не просто смотрел на него – он располагался так близко, что практически нависал над Цзыжанем, подавляя его своей мощной аурой.


«Не спится?», - спросил Цзыжань.


«Смотреть на сонное лицо ван фэй – истинное наслаждение для принца».


Столь смущающие слова донеслись из ночного мрака.


«Прекрасно, ну и не спите», - юноша тщательно следил, чтобы его губы вновь не начали дергаться. Он уже почти поддался желанию повернуться спиной к ван е, но вспомнил о недавнем обещании, и сдержался. Раз отворачиваться нельзя, Цзыжань решил просто прикрыть лицо одеялом.


Но внезапно одеяло было убрано.


Юношу обдал холодный воздух, и тут же сжало сильное и теплое тело, вновь накрывшее его одеялом. Он нахмурился и взглянул на ван е.


«Давай спать чуть поближе».


И это не вопрос. Фу Утянь быстро пододвинул свою подушку и, прежде чем Ань Цзыжань успел отреагировать, протянул могучую руку и обхватил юношу, притянув его голову к широкой груди. В итоге, Цзыжань целиком и полностью оказался в его объятиях.


Юноша в волнении протиснул руки между ними, пытаясь сохранить хоть какое-то пространство.


Но даже если сверху ему удалось отвоевать небольшой зазор, он не мог предотвратить близости снизу: под одеялом их ноги находились так тесно друг к другу, что практически переплетались. Юноша мгновенно ощутил жар, исходящий от тела другого человека, а также непоколебимую силу его крепких бедер. А легкие движения ног приводили к соприкосновению их кожи. Странное чувство, похожее на бегущий по ногам разряд электрического тока, мгновенно заставило его оцепенеть.


«Отпустите меня», - заносчиво произнес Ань Цзыжань.


Фу Утянь уткнулся головой в его шею и вдохнул легкий аромат юноши: «Не отпущу».
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Глава 61.2 Незаметное влияние



У того перехватило дыхание. До этого Цзыжань никогда не был ни с кем так близок. Последний раз не в счёт. Он напрягся до такой степени, что почти окаменел. С трудом сделав глубокий вдох, юноша произнёс: «Я не смогу уснуть в подобном положении».


Фу Утянь повернул его и крепко обнял. Хотя теперь юноша лежал к нему спиной, он по-прежнему был плотно прижат к груди ван е. При этом жар тела последнего стал еще более очевиден, чем раньше. Фу Утянь привлек поближе голову Ань Цзыжаня, слегка наклонился и уютно устроил свой подбородок на макушке юноши. Казалось, он хотел полностью раствориться в человеке в своих объятиях. Ягодицы Цзыжаня теперь упирались в нижнюю часть тела ван е, и он мог отчетливо ощущать мягкий бугорок сквозь тонкий слой одежды.


Эта поза…


Хотя ему больше не приходилось смотреть Фу Утяню в лицо, теперь все стало еще хуже.


«Думаю, вы должны отпустить…».


Не успел юноша договорить, как был неожиданно вновь перевернут Фу Утянем. Они опять оказались лицом друг к другу, а смотрящие на него глаза, казалось, сияли ярче прежнего.


Ань Цзыжань смилостивился: «…Ладно, останемся так. Только разверните меня обратно».


Но на этот раз ван е не выполнил его просьбу. В темноте раздался его голос: «Ван фэй, ты уже забыл обещание, данное принцу?».


Ань Цзыжань: «…».


Это была проверка!


Как раз тогда, когда юноша пришел в ярость от такого унижения, Фу Утянь внезапно уткнулся головой в его шею. Завораживающий грудной смех ван е казался таким же далеким, как отзвуки скрипки. Сексуальный и обаятельный - это в самом деле лучший смех, который юноше когда-либо доводилось слышать. Обычно он все воспринимал с гордостью и безмятежным спокойствием, но сейчас действительно не знал, как реагировать.


«Ван фэй».


Фу Утянь медленно отстранился от его шеи.


Ань Цзыжань поднял голову. Неожиданно, его накрыла чужая тень, а рот закрыли теплые губы. Мускусный запах двух мужчин походил на смесь воды и молока. Поцелуй Фу Утяня наполнил рот юноши почти одурманивающим плотным зрелым ароматом, будоража и волнуя его душу.


Они крайне редко разлучались и день за днем спали вместе, поэтому Цзыжань постепенно привык к присутствию Фу Утяня. Прямо сейчас его целовал мужчина, но юноша не чувствовал себя плохо или неловко. Вместо этого у него возникло привычное и знакомое ощущение...


Глядя на красивое лицо Фу Утяня, находящееся совсем рядом, у юноши ускорился пульс. И только сейчас Ань Цзыжань наконец кое-что понял – ван е незаметно повлиял на него.


Когда Фу Утянь наконец отпустил его, юноша глубоко вздохнул.


Серебряная нить слюны связывала мужчин, пока не истончилась и не оборвалась. Цзыжань рефлекторно облизнул губы и не заметил, каким непостижимым стал взгляд ван е. Огрубевшая рука схватила его за подбородок, и губы юноши вновь оказались захвачены поцелуем.


Мужчина слизал слюну, а затем посасывал нижнюю губу, пока она почти не онемела.


Ань Цзыжань почувствовал, как нагревается его тело и учащается дыхание.


Внезапно нечто грубое и тяжелое скользнуло по его груди. Хотя на нем все еще оставалась одежда, подобное заставило юношу содрогнуться: через все тело будто пропустили мощный ток.


Цзыжань мгновенно отреагировал: он схватил руку, бродящую по его груди, и быстро ее убрал. Его нижняя часть слегка затвердела.


«Ван фэй, ты возбужден».


У него над ухом раздался смех Фу Утяня.


Лицо юноши тут же потемнело, а рассудок прояснился. Он не единственный, кто здесь возбужден. Интересно, кому же может принадлежать эта твердая и горячая палка, прижимающаяся к его бедру? Но ему хватило ума ничего не ответить и не заострить на этом внимание.


«Ван фэй, если не желаешь принять меня, мы по крайней мере должны помочь друг другу».


Когда Цзыжань услышал эту фразу, его лицо уже было темнее некуда: «А прежде, чем предложить подобное, не стоило ли вам сперва убрать руку?».


Все это время рука Фу Утяня находилась на слегка твердой нижней части юноши. Это место вело себя довольно честно: оказавшись в чужой руке, он полностью встал. Понятно, что случится, продолжи они в том же духе. Цзыжань, у которого уже был определённый опыт в этом деле, обнаружил, что очень спокойно воспринимает происходящее.


Он решительно стянул нижнее белье ван е и напрямую прикоснулся к его члену, который оказался напряженнее, чем его собственный.


Юноша не мог одной рукой обхватить его целиком. Он ощущал жар и отчетливый рисунок пульсирующих кровеносных сосудов под пальцами, неосознанно прорисовывая эту картину в своем воображении...


Не потребовалось много времени, чтобы комнату заполнили приглушенные звуки.


Бледный лунный свет просочился через окно и озарил страстную сцену на кровати.


Их обнаженные тела тесно переплелись друг с другом.


Лицо юноши вспыхнуло ярко-красным румянцем, когда он прислонился к широкому плечу. Он сидел поверх ван е, а его ноги обвивали талию мужчины. При этом позвоночник юноши напоминал собой прямую линию, а спина покрылась тонким слоем испарины.


«Ах…».


На пике наслаждения белая мутная жидкость Цзыжаня брызнула на обоих. Но его это ничуть не волновало. Уставшее тело юноши обессиленно упало на мужчину, в объятиях которого он и заснул.
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Глава 62.1 Развитие



Следующим утром после совместного завтрака они разошлись каждый по своим делам.


Ань Цзыжаню пришлось отправиться в рисовую лавку и на поля, чтобы уладить последствия вчерашнего инцидента. А Фу Утянь собирался приступить к осуществлению составленного юношей плана. Его ожидало хлопотное и довольно непростое дельце. К тому же, сейчас рядом с ним не было доверенных лиц, поэтому в этот раз ван е намеревался сделать все лично.


Проводив своего ван фэй до дверей, Фу Утянь вернулся в дом. Проходя мимо столовой, он услышал звук передвигаемых стола и стульев.


«Гуе*?».


[*П/п: 姑爷 guye, зять (такое обращение обычно используется семьей жены)]


Неподалеку от него стояла служанка в розовом платье, державшая в руках поднос с едой. Ее щеки слегка зарумянились, а сама она выглядела взволнованной и смущенной. Служанка не ожидала встретить здесь зятя семьи Ань. К тому же, ван е действительно очень хорошо выглядит: ей никогда раньше не доводилось видеть столь красивого мужчины. Поэтому каждый раз, смотря на него, девушка невольно краснела.


Фу Утянь заметил на подносе рисовый отвар и маринованные овощи: «Кто сейчас завтракает?».


Служанка незамедлительно ответила: «Наложница Фан с дочерью». Боясь, что ван е найдет это странным, девушка поспешила пояснить: «Они проснулись рано утром, сказали, что сегодня желают есть в столовой, и повелели что-нибудь им приготовить. Вот почему повар Ван попросил меня принести им отвар и маринованные овощи».


Молодой господин приказал, чтобы второй и третьей наложницам в этом месяце подавались только отварные и соленые овощи. И до конца месяца оставалось еще два дня. Так что, если они не купят еду на рынке, то будут вынуждены есть такую пищу. Скорее всего, они попросту израсходовали все свои сбережения и не в состоянии ничего купить.


«Ступай, отнеси им еду».


Услышав его командный тон, служанка на секунду оцепенела. А придя в себя, кивнула и немедленно повернулась, направившись в столовую.


И вскоре оттуда послышались приглушенные звуки ударяющихся о блюда столовых приборов.


Фу Утянь развернулся и ушел.


Нефритовый Морской Двор. Резиденция Чжэн Би.


Услышав, что Фан Цзюньпин* и ее дочь ели отвар с овощами в столовой, Чжэн Би холодно улыбнулась и положила фаршированную клецку в тарелку Ань Кэсинь: «Съешь еще немного, моя девочка. У нас достаточно денег, в отличие от тех, кто не смог продержаться последние два дня, и позволил этому отродью смеяться последним».


[П/п: Цзюньпин ранее Чжуньпин; она называет Цзыжаня «отродьем» или «ублюдком»]


Хотя в последнее время обе наложницы были настроены против главы семьи Ань, это еще не значит, что между ними царил лад. На самом деле, Чжэн Би искренне желала Фан Цзюньпин с дочерью испытать все тридцать три несчастья.


Кэсинь с удовольствием доела клецки, после чего понимающе и насмешливо улыбнулась.


Она уже давно благополучно забыла про вчерашний визит Линь Синя.


Девушка пока не хотела выходить замуж и не ожидала, что Ань Цзыжань действительно осмелится ее заставлять!


За дверями рисовой лавки семьи Ань столпилась оживленная толпа зарегистрированных давеча крестьян. Сегодня их первый рабочий день. Некоторые из них трудились на собственных сельскохозяйственных угодьях, но все равно желали трижды в месяц получать зарплату, предлагаемую семьей Ань. Вот почему многие земледельцы пришли сюда, оставив своих жен следить за полями.


А в лавке мистер Фэн принес написанные им прошлой ночью бумаги и передал их Ань Цзыжаню. В них содержалось кое-что уму непостижимое.


«Молодой господин, я записал все, о чем вы мне вчера рассказали. Прошу, взгляните, может быть нужно еще что-нибудь добавить».


Юноша посмотрел на аккуратно и тщательно проделанную работу. На большом листе бумаги, напоминающем рекламное объявление, красовались искусно выведенные слова. Текст был написан в четкой и сжатой форме: любой, хоть немного умеющий читать, наверняка все поймет.


«Поменяйте рабочее время этой группы на восемь часов…».


Услышав его замечание, управляющий Фэн несказанно удивился: в таком случае, рабочий день будет делиться на четыре утренних часа и четыре дневных - всего восемь часов ежедневно. А между этими промежутками даже присутствует часовой перерыв. По сравнению с другими местами, где рабочий день составлял от десяти до двенадцати часов, у них работникам придется трудиться на два-четыре часа меньше. Не говоря уже о месячной зарплате в сто монет.


«Но, молодой господин, разве это не слишком...».


Наконец мистер Фэн выразил некоторые сомнения.


Ань Цзыжань прервал его: «Все нормально, просто делайте так, как я говорю».


Видя, что юноша настроен серьезно и что его вряд ли получится переубедить, управляющий приказал подчиненным объявить новости.


На этот раз было нанято много рабочих. Не так давно многие семьи последовали примеру Чжоу Лаоханя*, и семья Ань в итоге вернула себе их угодья. Но эти поля тоже нуждались в обработке, так как Цзыжань планировал увеличить объёмы посевов некоторых ценных сортов риса, таких как гунми*, бурый и фиолетовый рис. И для этого ему тоже требовались квалифицированные работники.


[*П/п: см. главу 55]


Кроме того, встал вопрос о строительстве амбара для хранения риса.


Ныне используемый склад семьи Ань уже довольно стар, местами поврежден, а кое-где даже протекает во время дождя. К тому же, юноша хотел увеличить объёмы хранимого зерна, поэтому готовился к строительству нового, более большого склада. А оригинальный амбар нужно снести. Столь крупный проект требует немало рабочих рук, вот для чего потребовалось нанимать столько людей.


Наемники, у которых он только что изменил рабочее время, как раз должны будут взять на себя эту работу. А поскольку подобное задание потребует значительных физических усилий, предпочтение отдавалось более крепким и сильным людям.


Конечно, и других работников ждут неплохие условия труда и достойная зарплата.


Таким образом, стоило управляющему Фэну выставить объявление с графиком работы, как на улице тут же поднялся шум. Малограмотные сразу поспешили спросить о содержимом написанного, после чего новости мгновенно распространились по округе. Многие люди просто не могли поверить, что им так повезло.


Однако, неподалеку от толпы стояло несколько человек, холодно взирающих на происходящее.
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Глава 62.2 Развитие



Цянь Юхао заглянул в рисовую лавку и увидел, что Ань Цзыжань разговаривает с управляющим Фэном. Мужчина нахмурился.


Он думал, что за действиями Цзыжаня скрываются тайные мотивы, о которых никому не известно. Поэтому он всегда ждал, когда же юноша покажет свою истинную натуру. Но не ожидал увидеть подобного.


Ань Цзыжань в очередной раз пренебрег интересами семьи Ань в пользу жителей провинции Аньюань. Все его поступки говорили о том, что он просто пытается помочь местным жителям увеличить их достаток. Возможно, у него и в самом деле нет никаких других целей, и он всего-навсего пытается улучшить условия жизни здешних людей?


«Дажэнь, похоже, нам придется ускорить воплощение наших планов в жизнь», - прошептал охранник Цянь Юхао, предварительно бдительно оглядевшись по сторонам.


В их глазах в настоящий момент Цзыжань растрачивал состояние семьи Ань, спуская семейные сбережения на дело, которое не принесет ни дохода, ни выгоды. При таком раскладе, даже если в дальнейшем правительство конфискует имущество семьи Ань, прибыль, вероятно, будет намного меньше, чем ожидалось.


«Обсудим это, когда вернемся».


Договорив, Цянь Юхао развернулся и ушел.


Охранник быстро последовал за ним.


Мужчины вернулись в гостиницу. Первоначально они намеревались остановиться в доме Ань Чандэ, но беспокоились, что это привлечет внимание Цзыжаня. К тому же, они хотели кое-что скрыть от Чандэ и его жены.


Охранник налил чашку чая для Цянь Юхао.


Тот взял ее, но затем снова поставил на стол: «От них по-прежнему нет вестей?».


Охранник ответил: «Я недавно общался с ними и уверен, что мы скоро получим доказательства. Но, возможно, нарушения Чанфу не настолько серьезны, чтобы правительству потребовался обыск и захват его дома».


Цянь Юхао равнодушно заключил: «Если будет мало доказательств, мы просто создадим еще. Если они окажутся недостаточно уличительными, нам просто придется их отяготить. Глава провинции уже все подготовил. Осталось лишь дождаться подходящего времени. Мы не можем упустить такой прекрасной возможности. Все должно пройти успешно».


Охранник знал, как много громких имен замешано в этом деле. У них нет права на ошибку.


Только вот они и не догадывались, что Ань Цзыжань уже знал об их планах. Кроме того, когда через два дня доказательства оказались у них в руках, они были похищены. Вор быстро бросился в переулок, где и пропал.


Взволнованное лицо охранника мгновенно окаменело. Его реакцию нельзя назвать медленной, но к тому времени, как он добрался до переулка, того уже и след простыл. В пустом переулке никого не было. Только уличный кот, лениво гревшийся на солнышке, мяукнул, завидев охранника.


А выкравший улики Шао Фэй не сразу отправился в провинцию Аньюань. Он задержался на некоторое время, сделав кое-какие приготовления, после чего покинул это место.


Провинция Аньюань.


Рабочие, нанятые семьей, уже начали сносить старый склад, падающие обломки которого поднимали в воздух клубы пыли.


Что на полях, что в городе – всюду царило благоденствие.


Никто не ожидал, что всего за несколько месяцев в провинции Аньюань произойдут такие значительные перемены. Даже глава провинции Чжан начал благосклоннее относиться к семье Ань.


Этот человек - местный чиновник. Конечно, его нельзя назвать абсолютно чистым на руку официальным лицом, но, по крайней мере, он хороший чиновник, работающий ради местных жителей. Если дела в провинции Аньюань пойдут на лад, он будет только рад этому. Поэтому мистер Чжан не принимал участия в планах Ань Чандэ. И он не знал, что в настоящий момент эти планы пытаются претворить в жизнь.


В мае все крестьянские хозяйства только начинали готовиться к сбору урожая.


Поскольку Ань Цзыжань пообещал, что скупит весь урожай крестьян по завышенной цене, у всех было приподнятое настроение.


В этом году из-за обильного снегопада и поздних заморозков взошло на 300-400 кг риса меньше, чем ожидалось. Но даже так, с одного акра земли все еще можно было собрать 400-500 кг зерна. Выплатив арендную плату за землю и оставив на хранение небольшую часть урожая, крестьяне продали все оставшееся зерно. Но поскольку провинция Хон специализировалась на производстве риса, цены на него здесь ниже, чем где-либо еще.


Ведро риса равняется двадцати килограммам зерна. В других местах такое количество можно продать за сто монет, но в провинции Хон - только за восемьдесят, а иной раз и еще дешевле. Поэтому люди практически ничего бы не заработали, продав на рынке свой рис.


Но сейчас семья Ань предложила выкупить их урожай. И не важно по какой цене, - крестьяне в любом случае были довольны.


Так как мужчины покидали дома, чтобы работать на семью Ань, их ежедневные обеды предоставлялись работодателем. Причем еда подавалась достаточно большими порциями. А поскольку многие мужчины больше не обедали дома, материальное положение их семей стало понемногу улучшаться.


Но вот самой семье Ань грозили неприятности.
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Глава 63.1 Главная книга



Главный зал поместья семьи Ань сковала морозная аура.


Выражение лица занимающего главное место Ань Цзыжаня казалось куда холоднее обычного. А вот сидящий рядом с ним Фу Утянь выглядел вполне расслабленным, будто мрачная атмосфера никак на него не влияла.


Соответственно, слева и справа от них расположились Чжэн Би с дочерью и Ван Цинлань с ее личной служанкой Ци Цяо. Причем последним с трудом удавалось скрывать нетерпение, ведь им очень хотелось поскорее взглянуть на занимательное представление.


Посреди зала, то и дело переглядываясь, стояли дворецкий Су и его сын Су Цзы.


«Молодой господин, это моя вина. Пожалуйста, не вините Су Цзы».


Мистер Су решился первым нарушить угнетающую тишину, царившую в зале. Если бы только он внимательнее следил за второй наложницей, ничего бы не произошло. Молодой господин ясно приказал ему быть настороже, но он проявил небрежность. Это его вина.


Услышав, что его отец хочет взять на себя всю ответственность, Су Цзы поспешно вмешался: «Отец не виноват. Это моя ошибка. Если бы не моя беспечность...».


«Довольно», - негромко прервал его Ань Цзыжань.


Чжэн Би тут же со злорадным наслаждением в голосе произнесла: «Цзыжань, это вовсе не пустяк. Раз он допустил ошибку, его следует наказать. Ты не можешь закрыть глаза на случившееся лишь из-за своей лояльности. Если не будешь соблюдать правила, в будущем не сможешь стать хорошим главой семьи!».


«Верно!», - сразу согласилась Кэсинь.


Юноша равнодушно посмотрел на них, но ничего не сказал.


Видя, что приговор не вынесен, отец и сын не находили себе места. Но, как только они собрались вновь заговорить, в зал внезапно вошел вернувшийся из Цзюньцзы Гэ Цяньань.


«Господин, я закончил с расследованием».


Фу Утянь сказал: «Тогда расскажи всем, что же здесь все-таки случилось».


«Да, господин!».


Гэ Цяньань сообщил им о результатах.


Вину за произошедшее действительно нельзя было возложить на плечи Су Цзы. Два дня назад Фан Цзюньпин с дочерью приказали одной из своих служанок отправиться на рынок за снотворным. Они готовились на протяжении двух дней. А отсутствие дома Ань Цзыжаня и дворецкого дало им возможность сделать свой ход.


Поскольку Су Цзы самостоятельно справлялся с бухгалтерским учетом, Ань Цзыжань передал ему бухгалтерию. Иногда молодой человек был настолько занят, что ел прямо в кабинете. Как и сегодня.


Фан Цзюньпин с дочерью распланировали все следующим образом: пока одна отвлекает Су Цзы, другая незаметно подсыпает ему снотворное в еду.


Осуществив задуманное и успешно усыпив молодого человека, они забрали у него ключ от семейного склада, откуда выкрали десять тысяч серебряных монет, а также ювелирные украшения.


Это самая настоящая кража!


Даже если Фан Цзюньпин с дочерью – часть семьи Ань, по законам Империи Дая их действия все равно являются преступными.


Ань Цзыжань не беспокоился о парочке украшений и десяти тысячах монет. Еще при жизни Чанфу приготовил для Цяое приданое, намного превосходящее ущерб от кражи. В конце концов, предыдущий глава семьи рассчитывал, что его дочь выйдет замуж за какого-нибудь крупного чиновника, поэтому приданое должно было быть солидным. Но их действия удивили Цзыжаня.


Семья Ань всегда хорошо к ним относилась при условии, что они вели себя подобающе. И они получали все, что им причитается. К тому же, рано или поздно, украденные деньги закончатся. Если взглянуть на ситуацию под таким углом, с их стороны было крайне неразумно покидать семью Ань. Если бы вместо них на подобное отважились Чжэн Би с дочерью, возможно, Ань Цзыжань даже мог бы их понять.


«Может Су Цзы и обманули, но он все равно несет долю ответственности за этот инцидент. Десять тысяч серебряных - крупная сумма, что уж говорить о драгоценностях, которые стоят куда больше», - произнесла Чжэн Би, не желавшая мириться с убытками семьи Ань и прощать Су Цзы.


В семье каждый знал: в хранилище Чанфу немало ценностей. Украшения, которые выкрали Фан Цзюньпин с дочерью, наверняка очень дорогие. Даже если их общая стоимость не превышает десяти тысяч серебряных, за них все равно можно выручить пару тысяч монет.


Стоило Су Цзы услышать ее слова, как у него тут же потемнело в глазах.


Десять тысяч серебряных. Даже если они продадут в рабство его самого, полученных денег все равно не хватит, чтобы покрыть эту сумму.


Дворецкий Су тоже взволнованно посмотрел на Цзыжаня. Он не возражал до конца жизни оставаться верным псом семьи Ань, но Су Цзы - другое дело, ему еще предстоит жениться. А с таким огромным долгом за пазухой, разве хоть кто-нибудь согласится выйти за него замуж?


«Вина за произошедшее не может быть возложена на плечи Су Цзы», - спокойно подытожил Ань Цзыжань, - «Деньги и драгоценности, украденные второй наложницей и ее дочерью, будем считать приданым Ань Цяое. Это их собственный выбор. Я не стану сообщать властям. Но если в дальнейшем они решат вернуться в семью, их никто не пустит на порог».


Такого приданого хватит, пожалуй, чтобы благополучно выйти замуж за богатого предпринимателя. Но если расчет идет на крупного чиновника или члена императорской семьи, то столь ничтожной суммы будет явно недостаточно. Ведь, очевидно, что чем крупнее приданое, тем больше чести и тем выше статус в семье мужа. Если Цяое рассчитывала вступить в императорскую семью с таким приданым, то она чересчур наивна.


Но никто не знал, о чем думали наложница и ее дочь.


На самом деле, Чжэн Би даже немного завидовала им. По крайней мере, у тех теперь есть деньги, а вот сами они могли лишь мечтать о приданном для Кэсинь.


Когда вопрос был исчерпан, все разошлись по своим комнатам. Кроме двоих.
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Глава 63.2 Главная книга



Задумавшись и будто ожидая чего-то, Ань Цзыжань неподвижно сидел в большом зале. Также бездействовал и Фу Утянь.


Никто из слуг не осмеливался войти в зал, боясь их потревожить. Все полагали, что молодой господин зол из-за произошедшего, поэтому даже мимо дверей старались проходить на цыпочках.


И тут в зал ворвался человек.


Он бежал по пути и сейчас с трудом дышал. Найдя в зале Ань Цзыжаня и Фу Утяня, вошедший на секунду ошеломленно замер, а придя в себя, удивленно воскликнул: «Господин, гун цзы, как вы узнали, что я вернусь сегодня? Я ведь точно не сообщал об этом!».


Глядя на него, Гэ Цяньань сухо заключил: «Дурак».


На лице Шао Фея проступила затаенная обида: неужели ему даже удивиться нельзя?


Фу Утянь спросил: «Как все прошло?».


Взяв себя в руки, Шао Фэй вынул из рукава книгу и горделиво* ответил: «Если я берусь за дело, разумеется, оно будет выполнено в лучшем виде. Доказательства у меня. Это бухгалтерская книга. В ней изложены отчеты не только отца гун цзы, но также и многих других людей…».


[П/п: 邀功 яо гун: присваивать себе чужие заслуги]


Получив книгу, Фу Утянь передал ее в руки Ань Цзыжаня.


Тот поверхностно пролистал страницы и понял: перед ним отчеты о взятках. К тому же, в книге фигурировали далеко не один-два чиновника. Если ее содержание станет достоянием общественности, то по меньшей мере половина чиновников провинции Хун лишится своих постов. В таком случае, это будет уже не просто частное дело семьи Ань. Разве глава провинции Юн посмел бы пойти против стольких сановников и обнародовать эту книгу? Без могущественного покровителя он никогда бы на такое не пошел!


Догадавшись о его мыслях, Фу Утянь пояснил: «Цзян Чжунтин не глуп и, конечно, не безрассуден. За ним наверняка стоит влиятельный покровитель. И вполне вероятно, что эта книга должна была быть передана именно ему. Ведь тогда Цзян Чжунтин получит куда больше, чем просто семью Ань».


Взяточничество всегда преследовалось законом.


Политика Дая, предполагающая приоритет ученых над бизнесменами, зародилась еще во время правления предыдущего императора. И благополучно перешла к нынешнему, поэтому император Фу Чунмин тоже недолюбливал предпринимателей. Как результат, чтобы добиться желаемого, бизнесменам и торговцам приходилось идти на крайние меры и давать взятки чиновникам. Конечно, подобное вызывало еще большее недовольство императора. Так что, если таинственный покровитель отнесет эту книгу Фу Чунмину, ему наверняка обеспечено расположение императора.


«Кто же этот покровитель, стоящий за Цзян Чжунтином?» - спросил Ань Цзыжань.


«Первый принц, Фу Юаньу. Его мать - императрица Чжансунь Тяньфэн, а нынешний премьер-министр Чжансунь Чэндэ - дед по материнской линии. Заручившись поддержкой деда, Фу Юаньу станет серьезным претендентом на должность наследного принца».


Ань Цзыжань помрачнел.


Он не ожидал, что у Цзян Чжунтина будет такая сильная поддержка.


Не расскажи ему в свое время дворецкий Су о брачном договоре, юноша не отправился бы в столицу вместе с сестрой и братом; не узнал бы, что будущий муж Юйчжи по договору не кто иной, как бог войны Дая. И не женился бы на Фу Утяне вместо Ань Юйчжи. В таком случае, скорее всего, семья Ань была бы обречена.


Придя к такому выводу, Цзыжань невольно взглянул на Фу Утяня: «Эта книга… Что вы планируете с ней сделать?».


В его голосе сквозила заинтересованность. Фу Утянь слегка сощурил свои проницательные глаза: «Мы можем поговорить об этом позже. Думаю, кое-кто сейчас очень огорчен».


И он не ошибся. В этот самый момент взволнованный Цзян Чжунтин не находил себе места.


Его охранник не открывал книгу, но тот, от кого он ее получил, рассказал ему о содержимом. К тому же, потеряв книгу, он не мог позволить другим себя обнаружить, поэтому тут же отправил почтового голубя Цзян Чжунтину и поспешил назад в провинцию Аньюань, чтобы встретиться с Цянь Юхао.


Сообразительный Цянь Юхао сразу понял, какую выгоду сулит им эта бухгалтерская книга. Поэтому сразу послал двух охранников следить за семьей Ань.


И хоть доказать причастность семьи Ань к потере книги не представлялось возможным, именно она – главный подозреваемый, ибо время кражи подобрано уж слишком удачно.


На следующий день Цзян Чжунтин лично привел людей к границам провинции Аньюань.


Можно сказать наверняка: он - недальновидный человек. Не будучи уверенным в том, находится ли бухгалтерская книга в руках Ань Цзыжаня или нет, от отчаяния Цзян Чжунтин пошел на крайние меры.


Однако он – неместный чиновник, поэтому прежде чем что-либо предпринять, ему необходимо сообщить об этом главе провинции Хун. Лишь в таком случае он мог в законном порядке мобилизовать своих подчиненных. Получив известие от охранника, Цзян Чжунтин незамедлительно написал письмо и отправил его в Цзюньцзы почтовым голубем.


Получатель из столицы отреагировал очень быстро.


И когда Цзян Чжунтин прибыл в провинцию Аньюань, ответное письмо как раз вовремя оказалось у него на руках. Глядя на знак одобрения от командования в виде красной печати, он воодушевленно произнес: «Идемте, мы отправляемся в провинцию».
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Глава 64.1 Власть Фу Утяня



С момента прибытия Цзян Чжунтина в Аньюань, глава Чжан чувствовал себя как на иголках.


Провинции Юн и Хун – совершенно разные территории, которые ни при каких обстоятельствах не могут быть объединены. И прибытие Цзян Чжунтина – главы провинции Юн в провинцию Хун равносильно вмешательству в дела чужой семьи. Если он осмелился пойти на подобное, наглости ему точно не занимать. Но глава Чжан – всего лишь незначительный провинциальный судья: у него слишком мало полномочий, чтобы открыто противостоять Цзян Чжунтину.


Оставалось загадкой, что такого сказал Цзян Чжунтин главе провинции Хун, но тот не только не остановил его, но еще и дал право мобилизовать своих людей и местных офицеров. Теперь даже глава Чжан должен был подчиняться Цзян Чжунтину.


– Муж? – госпожа Чжан с тревогой смотрела на супруга, расхаживающего из угла в угол. Будучи женщиной, она мало знала о внешних вопросах и редко принимала участие в мужских делах. Но это вовсе не означало, что госпожа ничего не понимала.


С тех пор, как господином семьи Ань стал Ань Цзыжань, для жителей Аньюань настали благие времена. День ото дня они жили все лучше и лучше. Каждая, даже самая маленькая семья в той или иной мере получила какую-то выгоду для себя. Такой хороший и добрый человек, как молодой господин Ань, определенно не заслуживает плохого конца. Кроме того, если семья Ань падет, то проблемы появятся у всей провинции Аньюань. Доходы населения, которые наконец стабилизировались, вновь начнут колебаться.


Глава Чжан тяжело вздохнул: «Жена, я всего лишь маленький провинциальный судья».


Он знал, о чем думает жена, и точно также хотел помочь семье Ань. Ведь радость жителей провинции делала счастливым и его самого. Но глава ничего не мог поделать.


Госпожа Чжан полушепотом произнесла: «Я не прошу тебя пытаться предотвратить грядущее, но можно же послать письмо, верно?»


Мужчина ответил: «Это затруднительно. Я уже написал письмо, но доставить его в руки молодого господина семьи Ань будет непросто». В настоящий момент Цзян Чжунтин уже находится в провинции. При этом у него повсюду имеются глаза и уши. Если их поймают на попытке помочь семье Ань, хлопот не избежать.


Неожиданно госпожа взяла его за руку, с радостью предложив: «Муж, ты совсем забыл – у тебя же есть я!»


Глава Чжан на мгновение потерял дар речи, но быстро понял: его жена в самом деле лучший посланник. Ее выход из дома будет совершенно уместным и оправданным.


У госпожи Чжан давно выработалась привычка каждый месяц посещать храм и зажигать благовония. Без четко установленного расписания она каждый месяц от трех до пяти раз выходит помолиться. А сейчас только-только наступил май, и ей как раз предстояло посетить храм. Идеальное оправдание.


«Тогда мне придется просить тебя выполнить эту задачу», - судья Чжан достал письмо, спрятанное в рукаве, и передал жене.


Госпожа быстро сунула его в свой рукав. Пара обсудила еще несколько важных вопросов, после чего женщина отправилась оповестить людей Цзян Чжунтина о посещении храма.


Те, ничуть не усомнившись, позволили ей уехать с двумя служанками.


______________________


Вскоре письмо оказалось в руках Ань Цзыжаня.


На конверте было написано только имя получателя, отправитель же не подписался. Причем посланец сказал, что письмо очень важно и предназначено лично для Цзыжаня.


Кто и зачем решился написать ему в такое нелёгкое время?


Юноша понятия не имел, кто же может быть отправителем. Открыв конверт, он прочел содержимое. А в конце стояла подпись: Чжан Хэ.


Чжан Хэ – полное имя главы провинции Чжана. Раньше они с Ань Чандэ вместе старались усложнить жизнь семье Ань. Цзыжань ни на минуту об этом не забывал. Поэтому, увидев имя отправителя, он неизбежно удивился.


«Похоже, у этого Чжан Хэ проснулась совесть», - Фу Утянь изучил содержание письма и сразу догадался о целях отправителя. Если бы не жители провинции Аньюань, глава Чжан никогда бы не осмелился пойти на такой большой риск.


Повлиять на Чжан Хэ и его карьеру мог только вышестоящий чиновник. И таковым являлся глава провинции Хун – Лю Фэйхун. Может он и не доверенное лицо принца, но все же остается учеником Чжансунь Чэнде. А большинство должностных лиц, перечисленных в книге взяток, – это чиновники провинции Хун, включая и самого Лю Фэйхуна.


Его жадность не знает границ. Согласно записям книги, он – абсолютный лидер по числу взяток.


Поскольку первый принц Фу Юаньу уже в курсе событий, наверняка и Лю Фэйхун тоже обо всем прознал. И куда больше, чем заниматься делами во благо народа, этот человек хотел вернуть бухгалтерскую книгу. Ведь если она попадет не в те руки и окажется перед глазами императора Фу Чунмина, положение Лю Фэйхуна не спасет даже заступничество Чжансунь Чэндэ.


Если на кону стоят их жизни, сговор Лю Фэйхуна и Цзян Чжунтина – вполне предсказуемое событие.


В это дело может быть вовлечен даже премьер-министр Чжансунь Чэндэ.


В то же время, Ань Цзыжань колебался. Фу Утянь только несколько месяцев назад вернулся в столицу и уже успел насолить и принцу, и премьер-министру. Да и сам император с жадностью смотрит на его военную мощь. Ситуация не из приятных.


«Вы планируете передать книгу императору Фу Чунмину?» - Ань Цзыжань скомкал письмо, намереваясь в ближайшее время его сжечь. Однако ответ Фу Утяня удивил юношу.
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Глава 64.2 Власть Фу Утяня



– Почему я должен ее отдать?


Ань Цзыжань взглянул на ван е:


– Намекаете на то, что предпочли бы уничтожить бухгалтерскую книгу?


Поскольку книгу украли, Цзян Чжунтин наверняка догадывается, в чьих руках она сейчас находится. И он не успокоится, пока не вернет ее назад. Даже если семья Ань заявит, что у них нет этой книги, им вряд ли поверят.


Внезапно Шао Фэй в голос рассмеялся. Когда Ань Цзыжань посмотрел на него, он с гордостью заявил: «Ван фэй, вы кое-чего не знаете. Власть нашего ван е очень велика. Даже не сообщая императору Фу Чунмину об этом инциденте, вы легко сможете заполучить головы тех крыс».


Ань Цзыжань перевел глаза на Фу Утяня.


Тот не стал ничего комментировать.


Юноша понял: ему не помешало бы получше узнать ван е.


На лице Шао Фэя играла лучезарная улыбка. Его и самого в свое время шокировал сей факт. Ван е не император и даже не принц, но в его руках концентрируется больше власти, чем у Чжансунь Чэндэ. А если последний однажды оступится, совершив что-нибудь противозаконное, ван е сможет решить его судьбу и без одобрения императора.


Такое возможно лишь благодаря колоссальной власти, данной ему предыдущим императором!


Нынешний император восседает на престоле уже двадцать семь лет. Причем власть перешла к нему не после смерти предыдущего императора - тот сам отрекся от занимаемого поста и передал ему трон.


Предыдущий император очень любил своего племянника Фу Сяо и намеревался передать трон именно ему. Но тот всегда был занят военными вопросами, к тому же предпочитал свободную кочевую жизнь, поэтому отказался от престола. Таким образом, предыдущий император вынужденно передал трон своему единственному сыну. У него было много дочерей, но вот сын – только один – Фу Чунмин.


Впоследствии вся любовь предыдущего императора к Фу Сяо перенеслась на его сына – Фу Утяня.


Когда Фу Утяню едва исполнилось три месяца, родители оставили его в фамильном дворце. К тому времени император уже несколько лет как освободил престол. Узнав об этом, он велел доставить ребенка в императорский дворец и несколько лет сам его воспитывал. Время шло, и по мере роста мальчика он все сильнее и сильнее поражал императора своими смелостью и интеллектом.


За два года до смерти предыдущего императора занимающий престол Чунмин начал постепенно раскрывать свою истинную натуру, показывая себя как бездарного правителя. Но к этому моменту предыдущий император уже ничего не мог сделать: он сильно ослаб и практически не вставал с постели. Поэтому возложил все надежды на молодого Фу Утяня, предоставив ему право превалировать над недееспособным правителем, а также власть устранять коррумпированных чиновников.


Как гражданские, так и военные – все подданные императорского двора знали о положении ван е.


Поскольку предыдущий император во всеуслышание об этом объявил, даже простые люди были в курсе дел.


С тех пор Фу Утяня постоянно пытались убить.


Узнав о ситуации, находящийся далеко на границе Фу Сяо забрал сына к себе. Минуло еще несколько лет. Фу Сяо с женой покинули этот мир, и Фу Утянь привез их прах в фамильный дворец. Но после похорон он вновь отправился на границу.


С того времени и до сих пор он больше не возвращался в столицу.


Хоть ван е обладал огромной властью над людьми Дая, после гибели родителей он лишь во второй раз приехал в Цзюньцзы. А в первый – привез сюда прах отца и матери.


В тот момент некий чиновник выступил против того, чтобы его мать была похоронена в императорской гробнице вместе с Фу Сяо, так как она не была уроженкой Дая. Каков результат? Фу Утянь разрубил его пополам одним взмахом меча. Чиновник мгновенно испустил дух. В то время ван е было всего десять лет, но его внушительная аура Бога Войны уже давала о себе знать.


С тех пор никто не думал о нем, как о легкомысленном мальчишке.


Со временем авторитет Бога Войны вырос до небес.


_____________


Стоя в мансарде, Цзыжань смотрел на улицы провинции Аньюань. Он находился в самом высоком здании семьи Ань. Отсюда открывалась широкая панорама, и можно было увидеть всю кипящую в округе жизнь: шумные толпы людей, торговцев и покупателей, добродушного старика, продающего булочки…


Никто бы не подумал, что за столь мирной и благодатной сценой скрывается сила, от которой веет плотным зловонием коррупции и распада. Небольшая небрежность разрушит всю провинцию Аньюань.


Как только юноша собирался хорошенько обдумать свои последующие действия, его талии внезапно коснулась чья-то рука.


В мгновение ока Цзыжань поднял локоть для атаки. В его четких и выверенных движениях не прослеживалось ни следа небрежности. Большинство людей наверняка бы пострадали, попади они под такой удар, но стоящий позади человек с легкостью поймал локоть, полностью нейтрализовав силовой импульс своей ладонью.


– Ван фэй.


Ухо юноши обожгло горячее дыхание ван е.


Низкий голос Фу Утяня излучал неповторимое очарование зрелого человека. Юноша оказался в объятиях высокого мужчины, обхватившего его руками.


Решимость Цзыжаня не знала границ: он ежедневно усердно тренировался. Ему пока только шестнадцать лет – есть куда расти. Он понимал: стать таким же высоким, как Фу Утянь, у него вряд ли получится, но рассчитывал вырасти хотя бы выше плеч ван е.


– Вы уже все подготовили?


– Да.


– Как думаете, когда они сделают свой ход?


Озвучив этот вопрос, Цзыжань бросил взгляд на людей, втайне наблюдавших за поместьем. Глава Цзян поручил им следить за семьей Ань. С момента их появления прошло уже два дня.


Фу Утянь подмечал все движения глаз юноши и тоже посмотрел на приставленных шпионов: около десяти крупных мужчин фактически оцепили территорию. Под их тщательным наблюдением даже муха не пролетит незамеченной.


– Все зависит от того, когда они соберут доказательства, необходимые для захвата семьи Ань.


– …Вам не кажется, что такой вопрос равносилен отсутствию ответа?


– Ван фэй, принц ведь еще не договорил, – тихий смех Фу Утяня снова окутал уши Цзыжаня


Юноша замолчал.


– Прежде всего они отправят кого-нибудь подтвердить, что книга находится в руках у семьи Ань.


– Сегодня ночью?


– Скорее всего.


Они выжидали уже два дня и со стопроцентной вероятностью не станут ждать дольше. Кроме того, сегодня утром даже Лю Фэйхун скрытно прибыл в провинцию Аньюань. Они попросту не смогут устоять перед искушением начать действовать нынешней ночью.


Неожиданно для Цзыжаня, он с нетерпением ожидал наступления темноты.


А ведь юноша уже очень давно не испытывал такого волнения.
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Глава 65.1 Ночное нападение. Окружение



Посреди ночи пятеро мужчин в черном одеянии проникли в окутанное беспроглядной тьмой поместье семьи Ань.


Они тут же разделились: двое отправились в спальню Ань Цзыжаня, оставшиеся – к дворецкому Су, Су Цзы и в бухгалтерию, соответственно.


В течение дня они без труда выяснили расположение комнат. И сейчас, успешно прокравшись на неохраняемый двор, двое в черном бросились в спальню главы семьи Ань.


Часы показывали три ночи. Все крепко спали.


Свет в спальне Ань Цзыжаня давно погас. Комнату затопила настолько гулкая тишина, что можно было услышать даже шелест крыльев летящего комара.


Стоя у дверей, неизвестный выпустил в спальню дым из трубки. Выждав какое-то время, он медленно открыл дверь и вошел. Колыхание занавесок из бисера породило резкий звук, разрушивший ночной покой. Однако спящие на кровати даже не шелохнулись.


Мужчины в черном переглянулись.


Один из них подошел и осторожно поднял одеяло. Обнаружив вместо спящих две большие подушки, он испытал шок. И как раз в тот момент, когда мужчина уже собрался сказать «Это ловушка», позади раздался короткий и зловещий хруст. От четкого звука, леденящего душу, сердце мужчины пропустило удар.


Он похолодел. А когда стремительно развернулся, его напарник уже выпал из рук высокого мужчины и ничком упал на пол с широко открытыми застывшими глазами, переполненными ужасом.


Внезапно из-за спины высокого человека показалась их цель – Ань Цзыжань. Лицо юноши озарил серебряный лунный свет из окна, явив взору равнодушное и безжалостное выражение.


Мужчину в черном мгновенно прошиб холодный пот.


Через секунду на полу появился еще один труп.


Ань Цзыжань взглянул на Фу Утяня, который голыми руками сломал шеи двум крепким мужчинам. Разница в силе просто поражает. Конечно, он и так догадывался, что боевые навыки ван е не знают себе равных. Прокравшиеся в дом тоже были довольно хороши, но Фу Утянь расправился с ними с легкостью - его сила явно превосходит все ожидания.


Тот заметил на себе взгляд юноши и обернулся: «Что?»


Цзыжань отвернулся: «Ничего».


Фу Утянь ничего не заподозрил. Он не считал, что ван фэй станет переживать из-за подобных вещей. Ведь их первая встреча произошла при еще более кровавых обстоятельствах. Уже тогда Цзыжань его заинтересовал. Фу Утянь до сих пор не мог забыть его тогдашнее выражение лица. Спокойное и невозмутимое - лицо того, кто закален кровью.


Через некоторое время Гэ Цяньань и Шао Фэй тоже взяли ситуацию под контроль.


Комнаты дворецкого Су и его сына соединены: отправившиеся к ним двое мужчин в черном были убиты Гэ Цяньанем. А Шао Фэй позаботился о последнем, который пошел в бухгалтерию.


Под покровом ночи пять тел вывезли из поместья семьи Ань и оставили перед дверьми казенного дома.


На стук вышел Цзян Чжунтин с прислугой. Но они не обнаружили никого, кроме пяти трупов на земле. Глава Цзян сразу понял - это те самые люди, которые были подосланы к семье Ань.


Охранники проверили, дышат ли они. Разумеется, какие-либо признаки жизни отсутствовали. Цвет их лиц тут же изменился, а сами они сразу же поспешили вернуться и сообщить: «Все мертвы».


Цзян Чжунтин смертельно побледнел.


- Уберите тела.


Отдав приказ, он обернулся и вернулся в дом.


Вокруг воцарилась суматоха. У обыкновенных торговца и арендодателя в самом деле хватило смелости убить пятерых бойцов. Совершенно немыслимо. Но ему ничего не оставалось, кроме как молча смириться.


Услышав эту новость, Лю Фэйхун поспешно вскочил с кровати и бросился к казенному дому. Прибыв на место и войдя в комнату, он обнаружил людей с серьезными выражениями на лицах. Мужчина даже не заметил Цянь Юхао и остальных, которые встали и приветственно поклонились.


- Я слышал, что все люди, которых мы отправили в поместье семьи Ань, убиты. Это правда?


- Мы уже позаботились о трупах. Зато теперь точно известно, что бухгалтерская книга находится в руках молодого господина семьи Ань.


Лицо Цзян Чжунтина все еще было искажено уродливой гримасой. Не только книгу - он потерял еще и пять своих лучших бойцов. Взрастить хорошего бойца не так сложно, но найти того, кому бы он мог доверять, - намного труднее.


Лю Фэйхун обеспокоенно продолжил:


- Раз все подтвердилось, мы должны немедленно начать действовать и покончить с семьей Ань.


До тех пор, пока бухгалтерская книга не окажется у него в руках, Лю Фэйхун будет чувствовать себя как на иголках. Когда эта новость достигла его ушей, он долго отказывался поверить, что у какого-то маленького человека есть бухгалтерская книга с по-настоящему гибельными для него сведениями. А он даже не ведал о ее существовании.


Если бы не вмешательство Цзян Чжунтина, вероятнее всего, его ждала бы неминуемая гибель.


- Мы должны как можно скорее вернуть бухгалтерскую книгу, медлить нельзя! - угрюмо констатировал Цзян Чжунтин. Он уже пожертвовал пятью подручными ради этой цели. Только возвращение книги сможет компенсировать потери.


- Так чего мы ждем? Насколько я понимаю, нет никакой нужды откладывать это дело. Мы отправим войска прямо сейчас и окружим семью Ань, - Лю Фэйхун взволнованно поднялся со своего места, намереваясь выступить прямо сейчас. Эта книга нависала над его головой, как дамоклов меч.


- Лю дажэнь, подождите минутку!


Цянь Юхао внезапно остановил его.


Лю Фэйхун торопился, но, увидев, что к нему обратился доверенный помощник Цзян Чжунтина, все же попытался проявить терпение.


- Что такое?


Цянь Юхао пояснил:


- Я думаю, с семьей Ань что-то нечисто. Наши люди были довольно опытными, но их убили сразу, стоило им только переступить порог поместья. Семья Ань – обычный землевладелец из провинции Аньюань. Но если они ничем не примечательны, как им удалось убить наших людей? Разве вам не кажется это странным?
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Глава 65.2 Ночное нападение. Окружение



Лю Фэйхун фыркнул и пренебрежительно возразил:


- Что тут странного? Как я слышал, молодой господин семьи Ань вышел замуж за предпринимателя из города Цзюньцзы. А бизнесменам зачастую нравится нанимать телохранителей. И кажется, он сейчас тоже находится в поместье семьи Ань. Однако, допустим, здесь все-таки есть нечто странное. Неужели вы всерьез считаете, что они смогут противостоять официальному правительству? Если осмелятся – правительство подавит их как мятежников!


 - Слова Лю дажэня верны, - обдумав все как следует, подтвердил Цзян Чжунтин, после чего обратился к доверенному помощнику, - Цянь Юхао, возможно, ты чересчур беспокоишься.


Раз уж даже дажэнь сказал то же самое, Цянь Юхао не стал упорствовать. Вероятно, он действительно слишком много думал. Являясь доверенным помощником Цзян Чжунтина, Цянь Юхао всегда выдвигал всевозможные идеи и различные предположения, а также обращал внимания на мельчайшие детали. Вот почему в его сознании постоянно фигурировали теории заговора.


Таким образом, они начали в спешке собирать людей и офицеров, намереваясь отправиться в поместье семьи Ань.


Глава Чжан не вошел в число этих людей: такой важный вопрос находился вне компетенции человека со столь низким положением, как у него.


Узнав, что Цзян Чжунтин и Лю Фэйхун готовились отправить людей для осады поместья семьи Ань, он очень разволновался. И мог только надеялся, что Ань Цзыжань успел покинуть провинцию Аньюань после прочтения его письма.


Рассвет не заставил себя долго ждать.


Крестьяне провинции Аньюань привыкли рано вставать.


Но стоило им выйти за порог, как они увидели многочисленную группу правительственных офицеров, быстро бегущих по улице. Земледельцы никогда не видели такого большого военного отряда, поэтому им было очень любопытно, что же те собираются сделать.


Некоторые догадались, что офицеры направляются к поместью семьи Ань.


Вскоре люди правительственных чиновников окружили дом.


Эта сцена привлекла внимание многих, особенно тех, кто с утра пораньше отправился на работу. В настоящий момент семья Ань – великий благодетель, который точно не совершал никаких преступлений. Тогда почему правительственные офицеры окружили их поместье? Совсем скоро вокруг собралась многочисленная толпа.


Цзян Чжунтин и Лю Фэйхун не ожидали, что о судьбе семьи Ань будет переживать так много людей. А ведь сейчас только раннее утро, и многие еще спят. Лишь когда Цянь Юхао рассказал им о благих делах, свершенных семьей Ань в провинции Аньюань, они поняли причину повышенного интереса и больше не возвращались к этой теме.


Какая разница, сколько хороших поступков числится за семьей Ань? Их это никоим образом не касается.


Коль семья Ань осмелилась забрать бухгалтерскую книгу, теперь даже сам император не сможет их остановить.


Книга должна быть найдена, а семья Ань – полностью уничтожена. Кто велел юному землевладельцу совать нос не в свои дела и видеть то, что не предназначалось для его глаз?


Один из охранников приблизился и доложил:


- Дажэнь, мы окружили поместье. Никто не сможет сбежать. Мы готовы начать в любой момент.


Цзян Чжунтин махнул рукой:


- Приказываю немедленно начать действовать. Схватить всех, кто находится в поместье. Ни один не должен ускользнуть.


Стоящий рядом Лю Фэйхун внезапно почувствовал себя немного раздосадовано.


Это его территория, но Цзян Чжунтин ведет себя так, будто он здесь единственный господин.


Но, немного подумав, мужчина быстро отмахнулся от этой мысли, полностью сосредоточившись на книге.


Охранник незамедлительно передал приказ офицерам.


Но когда они уже собирались выломать двери и ворваться в поместье, входные ворота распахнулись сами по себе. На улицу вышел Гэ Цяньань. Он окинул Цзян Чжунтина и Лю Фэйхуна безразличным взглядом:


- Цзян дажэнь, Лю дажэнь, господин повелел передать: «Если у вас хватит мужества, можете войти».


Мужчины переглянулись: их знали, да еще и поименно? Что это значит?


Проигнорировав их реакцию, Гэ Цяньань развернулся и вошел в дом.


Сердцебиение Лю Фэйхуна напоминало барабанную дробь.


Внезапно Цзян Чжунтин громко усмехнулся: «Попытаться нас запугать – довольно смелый ход. Мне не терпится узнать, на что же способен этот купец из столицы. Даже если у него есть некоторые связи в Цзюньцзы, они ни за что не поднимутся выше нашего покровителя».


Ведь за ним стоит сам первый принц.


Его слова напомнили Лю Фэйхуну: он подручный премьер-министра. Кроме того, премьер-министр и первый принц заодно. Независимо от того, насколько могущественные люди находятся в поместье семьи Ань, они не могут быть влиятельнее первого принца и премьер-министра, верно?


Таким образом, они взяли с собой несколько офицеров и ворвались в дом. Могучие и крепкие солдаты вели себя очень грубо: они так хлопали дверьми, минуя двое ворот, что те едва удержались на петлях.


Уже проснувшиеся слуги, завидев незваных гостей, тут же разволновались. Подметавшие листья во дворе даже испуганно вздрогнули. Никто не осмелился приблизиться к незнакомцам. У Ци Цяо с подносом в руках от увиденного чуть сердце не выпрыгнуло из груди. Девушка сразу ускорилась и быстро вернулась во двор Лань Сян.


Не успели они дойти до большого зала, как Цзян Чжунтин увидел молодого господина семьи Ань и стоящего на ступеньках неизвестного мужчину. Казалось, их уже давно ждали.


Лю Фэйхун тут же ринулся в бой, шагнув вперед. Его взгляд устремился на Ань Цзыжаня. Так вот тот самый человек, который украл бухгалтерскую книгу и почти разрушил его официальную карьеру. Он спросил ледяным тоном:


- Молодой господин Ань Цзыжань?


Юноша окинул его безразличным взглядом.


Лю Фэйхун и так давно понял, кто находится перед ним, поэтому продолжил:


- Против вас выдвинуто обвинение в сговоре с иностранцами и намерении поднять бунт. У нас есть как показания очевидцев, так и вещественные доказательства. Советую вам не сопротивляться. Вытяните руки, чтобы на вас надели кандалы.


Так называемые показания очевидцев и вещественные доказательства, естественно, не что иное, как пустой звук.


Им просто необходимо обоснование для ареста.


Цзыжань усмехнулся:


- Я не могу согласиться со столь серьезным обвинением. Лю Дажэню следует быть осторожнее со словами во избежание недоразумений. Раз вы говорите, что у вас есть доказательства, прошу, предоставьте их.


- Когда прибудете в правительственный дом, само собой, я позволю вам увидеть неопровержимые улики, которые вас точно убедят! - ухмыльнулся Лю Фэйхун. После чего приказал позади стоящим людям, – Взять их. Ни одного не упустить. Отведите их в правительственный дом и допросите с помощью пыток.


Четверо мужчин тут же направились к Ань Цзыжаню.


Но неожиданно их заблокировал Фу Утянь.
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Глава 66.1 Расправа



Мужчины не ожидали, что кто-то осмелится встать у них на пути.


Никто из присутствующих офицеров не знал, почему семья Ань решила поднять мятеж, но измена – это тяжкое преступление, наказание за которое затронет девять поколений семьи. Услышав слово «бунт», любой предпочтет отойти подальше, опасаясь быть невольно замешанным в столь серьезном деле. Неужели кто-то действительно встал на защиту обвиняемого?


Четверо офицеров инстинктивно остановились и переглянулись.


Преградивший путь напоминал собой высокую гору. Даже молча стоя на ступеньках и бесстрастно глядя на них сверху вниз, мужчина излучал мощную подавляющую ауру.


- Что встали как вкопанные? Немедленно схватите их! – раздраженно приказал Лю Фэйхун, завидев, что офицеры бездействуют. - Восстание - это серьезное преступление. Глава мятежников прямо перед вами - поторопитесь и исполните приказ правительства.


Офицеры уже собирались подчиниться, но встретившись взглядом с неизвестным на ступеньках, они ощутили его мощную подавляющую ауру. Их тела словно окаменели, а по спине побежала неосознанная дрожь.


Лю Фэйхун досадливо произнес: «Никчемные. Только время тратить и могут».


Стоящий позади Цзян Чжунтин опустил голову и незаметно повелел двум своим охранникам вмешаться.


Мужчины мгновенно поняли его и выступили вперед.


Они личная охрана Цзян Чжунтина; хорошо подготовленные бойцы, по силе намного превосходящие убитых людей в черном.


Охранники яростно оттолкнули четверых офицеров и большими шагами бросились вперед с огромными мечами наперевес. Намереваясь окружить Фу Утяня, один атаковал его справа, а другой слева. Приняв во внимание его внушительные манеры, они быстро догадались: тот владеет боевыми искусствами. Сей факт лишь усилил их желание порезать его на куски: так охранники могли не только устранить помеху, но и в полной мере показать себя, шокировав окружающих своими навыками.


Однако, как только они приблизились, находящийся рядом Гэ Цяньань внезапно обнажил меч. Фу Утянь схватил длинный меч за рукоять и не моргнув глазом разрубил пополам ближайшего охранника.


Кровь брызнула в воздух.


На глазах у всех охранник разделился на две части, которые с глухим стуком упали на землю. Хлынувшая кровь быстро окрасила все вокруг тела в ярко-алый цвет.


Он был жив еще секунду назад. А теперь уже лежит на земле, разрубленный пополам, и повсюду рассыпались его внутренности. Поистине ужасающая картина.


«Буэ...».


Неизвестно, у кого первого началась рвота, но это вызвало цепную реакцию. Исключая людей на лестнице, стошнило всех присутствующих. В том числе и Лю Фэйхуна, которому не повезло оказаться совсем рядом с телом. Наружу вышел весь его вчерашний ужин.


На стороне чиновников сдержаться смог только Цзян Чжунтин. Но по одному его виду было предельно ясно – он шокирован до глубины души. Такая зверская сцена редкость даже для поля битвы. В тот момент никто и не догадывался, что моментальная смерь от подобного удара – это лучший из возможных исходов.


В прошлом, когда еще совсем юный Фу Утянь также разрубил правительственного чиновника, тот умер далеко не сразу – он долго мучился в предсмертной агонии.


Второй охранник, который оказался чуть медленнее первого, чудом избежал смерти. Побледнев как полотно, он опустился на колени, выпустив меч из дрожащих рук. Оружие упало на ступени со звонким «цзинь», но никто не обратил на это никакого внимания. Мужчине еще только предстояло вступить в бой, но его сердце уже сдалось.


Фу Утянь хладнокровно смахнул кровь с меча. Его безжалостный равнодушный взгляд пронзил стражника на земле, чьи мышцы обмякли от испуга.


Охранник потерял контроль над мочевым пузырем. С широко распахнутыми глазами он в ужасе замотал головой, нечленораздельно бормоча: «Не... Не убивай меня... Я не хочу умирать...».


Он в самом деле первоклассный телохранитель, выбранный из сотни бойцов. Только вот несмотря на это мужчина никогда не бывал на поле битвы и понятия не имел, насколько ужасной может быть смерть.


Едва начав действовать, он тут же стал свидетелем столь жестокой и кровавой расправы. Для него это оказалось слишком тяжелым ударом, полностью сломившим боевой дух.


- Восстание! Бунт!


Словно тревожный набат, резкий голос Цзян Чжунтина поразил сердце каждого. Офицеры наконец отреагировали. Один из «преступников», которых они пытались задержать, так жестоко расправился с правительственной охраной. Вполне возможно, он замешан в восстании семьи Ань.


- Немедленно схватите этих людей! Если в конечном итоге они здесь и умрут, так тому и быть. Всю ответственность правительство берет на себя! – дрожащей ладонью до сих пор очень бледный Лю Фэйхун вытер пот с верхней губы и впился недобрым взглядом в Фу Утяня и Ань Цзыжаня.


Около тридцати мужчин, присутствовавших на месте происшествия, долго не решались обнажить мечи.


Стоящий перед ними человек слишком опасен, но, поскольку он повинен в восстании, его наказание - смерть.


Но стоило им вспомнить, как он только что с легкостью разрубил мощного охранника с одного удара, их ноги тут же ослабевали, отказываясь сделать хотя бы шаг. Никто из них не желал к нему приближаться, предпочитая оставаться на безопасном расстоянии.


- Отбросы! Скорее исполняйте приказ! Вас так много, но вы все равно боитесь одного человека?! - Лю Фэйхун размахнулся и ударил ближайшего офицера по голове.


У стоящего на лестнице Фу Утяня слегка дернулись уголки губ.
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Глава 66.2 Расправа



В настоящий момент его красивое лицо уже не заставляло окружающих заливаться румянцем и не провоцировало ускоренного сердцебиения. Сейчас на нем играло свирепое кровожадное выражение. Будто сам владыка Ада явил себя простым смертным. Он напоминал собой божество, стоящее на таких высотах, до которых они никогда не смогут дотянуться. Под его взглядом любой из присутствующих чувствовал себя никчемным слабым муравьем.


Сердца офицеров и солдат, видевших произошедшее, охватил панический ужас. Их ослабевшие руки дрожали, едва удерживая оружие.


От злости бледное лицо Лю Фэйхуна быстро покраснело. Тридцать мужчин не могли справиться с одним единственном человеком. Прознай об этом народ, разве он не станет всеобщим посмешищем?


- Глава Цзян, поскорее придумайте план!


В конце концов Лю Фэйхун вынужден был обратиться за помощью к Цзян Чжунтину. Опасаясь обнародования информации из бухгалтерской книги, он поспешно бросился в провинцию Аньюань, при этом совершенно не успев подготовиться. В то время мужчина все еще наивно полагал, что имеет дело с обычным арендодателем. Он и подумать не мог, каким сложным окажется это дело.


Глаза Цзян Чжунтина в полной мере выражали его замешательство. Если бы он до сих пор не заметил разницы в силе между этим мужчиной и обычными людьми, его можно было бы смело назвать слепцом. Разве может обычный предприниматель так сильно пахнуть кровью, да еще и убить не моргнув глазом? В сказку, будто бы он обычный торговец, сможет поверить только трехлетний ребенок.


Пожалуй, не стоит все усложнять. Подумав так, Цзян Чжунтин наконец шагнул вперед.


Офицеры незамедлительно расступились, уступив ему дорогу.


Однако у того не хватило смелости подойти к Фу Утяню слишком близко: он остановился в двух с половиной метрах и окинул взглядом стоящего на лестнице мужчину.


- Поскольку вы прибыли из столицы, наверняка слышали о Первом принце. Если согласитесь передать нам молодого господина семьи Ань, я обязательно замолвлю о вас слово перед принцем и закрою глаза на то, что случилось сегодня.


Глядя на совершенно безразличное выражение лица непредсказуемого человека перед собой, Цзян Чжунтин невольно нахмурился.


- Вы можете не думать о себе, но разве вас не волнует судьба собственной семьи, оставшейся в Цзюньцзы? Восстание - это серьезное преступление, карающееся казнью преступника и всех его родственников. Даже если вас не пугает смерть, ваша семья может иметь другое мнение. Вам следует хорошенько все обдумать.


- Казнить всех родственников?


Будто услышав нечто забавное, Фу Утянь наконец отреагировал.


Цзян Чжунтин не заметил коварных искорок в глазах собеседника. Решив, что тот в конце концов испугался, глава продолжил высокомерным тоном:


- Верно. Если не хотите выступить против Первого принца, тогда вам следует передать нам человека позади вас. Мы гарантируем, что в таком случае вы не усложните жизнь своей семьи.


На самом деле эти слова гроша ломаного не стоили.


Восстание считалось неискупимым преступлением против страны, бросающим тень на всех родственников мятежника. А так как он зять семьи Ань, не только он сам, но и все члены его семьи теперь считаются родственниками Ань Цзыжаня. Решение об их помиловании не входит в компетенцию Цзян Чжунтина.


Вдруг из поместья выбежал тот, кого никто не ожидал увидеть.


Женщина упала в ноги Цзян Чжунтину:


- Дажень, мы невиновны! Ни я, ни дочь ничего не знали о намерениях Ань Цзыжаня. Восстание не имеет к нам никакого отношения. Молю, рассудите по справедливости!


Договорив, она с таким рвением начала кланяться Цзян Чжунтину, что до крови поранила лоб.


Так бурно выступила третья наложница, Чжэн Би.


А бледная Ань Кэсинь тем временем стояла в коридоре неподалеку и с ужасом наблюдала за происходящим.


Узнав о том, что поместье семьи Ань окружили правительственные офицеры, мать с дочерью примчались как раз вовремя, чтобы услышать клеветнические обвинения Лю Фэйхуна, а затем увидели, как Фу Утянь жестоко убил телохранителя. Они чуть было на пару не потеряли сознание.


Чжэн Би понятия не имела, что восстание - голословное обвинение. Она долго не могла понять, почему Фан Цзюньпин с дочерью сбежали. И теперь наконец-то нашла ответ.


Чтобы спасти себя и дочь она набралась смелости и выступила перед всеми.


Выслушав ее, Цзян Чжунтин тут же придумал хитроумный план:


- Кем ты приходишься Ань Цзыжаню?


Чжэн Би поторопилась объяснить:


- Я третья наложница его отца, Чжэн Би. Дажэнь, прошу поверьте, ни я, ни дочь, мы ничего не знаем.


Третья наложница?


Так она одна из наложниц покойного Ань Чанфу?


Ее личность пришлась Цзян Чжунтину по душе. Мужчина смотрел на нее все более и более благосклонно:


- Глава очень хочет тебе верить, но дело в том, что семья Ань планировала восстание. Может быть, ты сможешь доказать свою непричастность к этому делу.


Чжэн Би не так уж глупа - она быстро уловила намек в его словах. Женщина внезапно разволновалась и торжественно произнесла:


- Дажэнь, я хочу засвидетельствовать: Ань Цзыжань действительно имел мятежные намерения.


- Хорошо! Очень хорошо!


Гордясь собой, Цзян Чжунтин громко рассмеялся и победоносно посмотрел на Фу Утяня и Ань Цзыжаня.


- Гэ Цяньань, я только что понял: глупость заразна.


Долгое время наблюдая, как они обсуждают то, как бы навредить их ван фэй, Шао Фэй больше ничего не мог поделать с желанием вскрыть их черепушки и взглянуть, есть ли что-нибудь внутри.


Гэ Цяньань его проигнорировал.


С другой стороны, Цзян Чжунтин неожиданно помрачнел.


Снаружи донеслись четкие звуки шагов. Казалось, шум перекрыл даже крики собравшейся толпы любопытных крестьян, окруживших поместье.


«Тум-тум, тум-тум», - размеренный звук выверенных шагов выдавал хорошо обученных солдат.


Когда Цзян Чжунтин оглянулся, солдаты уже ворвались во двор и незамедлительно заняли периметр. А возглавлял их внушительного вида мужчина в доспехах.
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Глава 67.1 Развязка



Откуда взяться армии в провинции Аньюань? Увидев здесь опытных, прекрасно подготовленных солдат, Цзян Чжунтин и Лю Фэйхун были потрясены до глубины души. Они ничего не слышали о возможном вмешательстве военных. Их отправил сюда первый принц или, может, премьер-министр?


Да быть не может!


Если бы это действительно был кто-то из них, чиновники знали бы об этом.


Их внезапно охватило дурное предчувствие.


Вскоре окруженный плотной устрашающей аурой генерал направился прямиком в сторону чиновников. Суровое выражение на его лице внушало невольный безотчетный страх. С одного взгляда можно было понять: этот человек – закаленный боем и крещенный кровью искусный воин!


Цзян Чжунтин и Лю Фэйхун нерешительно сделали шаг навстречу и уже собирались заговорить, но тот безучастно прошел мимо них.


Мужчины разом застыли на месте.


Их сердца все отчаяннее терзало беспокойство. Одновременно обернувшись, они увидели, как грозный генерал подошел к Фу Утяню. Не удостоив и взглядом лежащий на земле окровавленный труп, он почтительно опустился на одно колено. И даже в таком положении не растерял ни капли своей поразительной мощи.


- Ван-е, по вашему приказу поместье окружено.


Ван... Ван-е?


Цзян Чжунтина и Лю Фэйхуна словно молния поразила. Широко распахнув глаза, они с тревогой посмотрели на Фу Утяня: на лице этого безжалостного хладнокровного человека не дрогнул ни единый мускул.


В городе Цзюньцзы живут несколько принцев, но ни один из них не носит звание «ван-е» за исключением недавно вернувшегося в столицу цзюньвана. Но как этот человек мог оказаться здесь?


Они наконец поняли причину своего безотчетного беспокойства.


- Взять их.


Когда ледяной взгляд Фу Утяня упал на Цзян Чжунтина и Лю Фэйхуна, у них мгновенно задрожали колени.


Все принцы, в том числе и первый, делали все возможное, чтобы привлечь его на свою сторону. А они умудрились прогневать цзюньвана. Если первый принц узнает об этом, наверняка с них кожу снимет!


Генерал незамедлительно выполнил приказ: подойдя к мужчинам, он схватил обоих за шиворот и поволок вперед. Уважаемых и почитаемых чиновников бросили к подножию лестницы как мешки с песком. Мужчины приземлились друг на друга, порядком позабавив окружающих, но никто и не подумал смеяться – люди еще не оправились от шока.


- Ох... ах…


Лю Фэйхун перевернулся и едва не наступил на окровавленный труп. От испуга его лицо сперва посинело, а потом и вовсе побелело. Его тут же вырвало, после чего он сразу уполз, позабыв о собственном достоинстве.


А Цзян Чжунтин впервые в жизни столкнулся с подобным обращением. Все больше негодуя, он поднял голову и окинул взглядом высокого мужчину на лестнице. Вблизи беспощадность и решительность этого человека стали еще очевиднее. Самый настоящий бог смерти, пришедший с поля боя.


Теперь он точно уверен – перед ним не кто иной, как бог войны Дая!


Неожиданно на него обрушился меч Фу Утяня.


От страха у Цзян Чжунтина вырвался непроизвольный крик, но меч замер в миллиметре от его лба. Ощущение прикосновения холодного лезвия к коже вызвало неудержимую дрожь по всему телу. До того как остановиться, меч слегка поранил кожу, отчего по бледному лицу чиновника потекла кровь. Он был так напуган, что не мог даже пальцем пошевелить.


- Ван-е, умоляю, пощадите!


- Повтори свои слова, - приказал Фу Утянь.


Цзян Чжунтин внезапно смолк. Что он должен повторить?


Фу Утянь неторопливо пояснил:


- В чем, по-твоему, повинен мой ван-фэй?


Цзян Чжунтин вмиг окаменел.


Как он мог вновь сказать, что «семья Ань имеет мятежные намерения по отношению к стране»? С их статусом и поддержкой вышестоящих они могли с легкостью опорочить провинциального землевладельца. Для этого достаточно было всего лишь собрать ложные доказательства или заплатить тому, кто согласился бы дать показания против семьи Ань. Тогда у последней не осталось бы ни единого шанса выйти сухой из воды.


Но выступать против цзюньвана – это уже совсем другое дело.


Если он не предоставит веских доказательств, которые смогут убедить толпу, то его действия сочтут клеветой на родственника императора. В таком случае, ему точно придется распрощаться с занимаемой должностью.


- Ван... ван-е... Ваш... ваш покорный слуга...


Цзян Чжунтин отчаянно хотел откусить себе язык. Забрать назад собственные слова все равно, что дать себе пощечину. Но сделанного не воротишь. Если бы стоящий перед ним не являлся богом войны, возможно, чиновник смог бы задобрить его ласковыми словами. Но в нынешних обстоятельствах он точно обречен.


- Помнится, ты говорил, что мой ван-фэй планировал восстание, и его необходимо казнить вместе со всеми родственниками, верно?


Сердце Цзян Чжунтина едва не остановилось, а ноги подкосились.


В действительности «казнить всех родственников» вовсе не означало «вырезать всю семью». Это всего лишь распространенное высказывание. На любого, кто имеет какое-либо отношение к преступнику, тоже падет подозрение.


Но если воспринимать эти слова буквально, поскольку Фу Утянь - муж Ань Цзыжаня, «казнить» придется и императора Фу Чунмина и первого принца Фу Юаньу.


- У тебя хватило смелости оклеветать моего ван-фэй. Ты признаешь свою вину? - меч в руке Фу Утяня вновь поднялся, но на этот раз не для простой угрозы: перед переполненными ужасом глазами Лю Фэйхуна, ван-е отсек правую руку Цзян Чжунтина.


- Ааааа!


С душераздирающим криком мужчина упал на землю.


Отрубленная рука, взлетела в воздух и упала аккурат к ногам Лю Фэйхуна, окропив его лицо свежей теплой кровью…


Всепоглощающий страх сковал сердца окружающих.
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Глава 67.2 Развязка



В заполненном людьми дворе вмиг стало тише, чем на улице глухой ночью. Исключая солдат, которым уже довелось лицезреть жестокую сторону Фу Утяня, лица остальных присутствующих донельзя побледнели. Особенно плачевно выглядела чуть было не сговорившаяся с Цзяном Чжунтином против Ань Цзыжаня Чжэн Би.


Она полагала, что нашла выход из затруднительного положения. Так как же вдруг оказалась на пороге смерти?


Фу Утянь не предприниматель, а тот самый прославленный ван-е?


У Чжэн Би закатились глаза, и она потеряла сознание.


Фу Утянь посмотрел на Цзян Чжунтина, силившего подняться с земли несмотря на ужасную боль, и внезапно замахнулся мечом. Когда лезвие уже почти поразило цель, чиновник вдруг поднял голову.


- Подождите.


Меч замер, как тот и просил.


-Хочешь что-то сказать напоследок?


Во взгляде Фу Утяня сквозило нескрываемое пренебрежение, а убийственная аура делала его похожим на прославленного бога войны из легенд.


Цзян Чжунтин поднял наполненные ужасом глаза:


- Вы не можете меня убить.


- Правда?


Опасаясь неожиданной атаки, мужчина поспешно понизил голос и пояснил:


- Ван-е должен знать, что за спиной покорного слуги стоит первый принц. А он является первым кандидатом на престол. Если ван-е не желает насолить первому принцу, ему лучше пощадить меня.


Фу Утянь терпеливо выслушал его и безразлично спросил:


- Что-нибудь еще?


У Цзян Чжунтина перехватило дыхание.


Разумеется, ему больше нечего было сказать. Поддержка первого принца – его последняя козырная карта.


Выражение лица чиновника дало Фу Утяню ясный ответ. Склонив голову и с любопытством оглядев мужчину, он понял: тому больше нечего добавить.


- Ну, раз это все...


Ван-е еще даже не договорил, а голова Цзян Чжунтина уже слетела с плеч.


- Отправляйся к царю Яме*.


[П/п: бог в индуизме, он же «Владыка преисподней», «Миродержец юга», «Царь смерти и справедливости»]


Фу Утянь размахнулся не слишком сильно, поэтому голова не укатилась далеко. Отделившись от тела, она прокатилась по земле и остановилась перед ошеломленным Лю Фэйхуном, повернувшись к тому навсегда застывшим в вечной агонии лицом.


Отчаянный крик Лю Фейхуна эхом разлетелся по всему двору.


Этот человек сумасшедший!


В конце концов всех офицеров, подчиняющихся чиновникам, задержали. Хотя погибло всего два человека, расправа над ними была очень кровавой. Все вокруг оказалось залито кровью. Вряд ли кто-либо из свидетелей сможет забыть эту сцену, крайне напоминающую жуткий ночной кошмар.


Столпившиеся на улице крестьяне не ведали, что произошло в поместье. Они видели лишь, как рано утром в дом ворвалась группа офицеров, а позже явилась еще и армия. И совсем скоро солдаты вывели всех офицеров. Так все и закончилось.


Трупы сложили в мешки и вынесли.


Но кровь так просто не смыть.


Не изменившись в лице, солдаты убрали в мешки разбросанные органы, но полностью стереть следы смерти им не удалось, даже полив все чистой водой. Вода смешалась с кровью, запачкав еще большую площадь. Даже спустя время густой металлический запах так и не рассеялся.


Все слуги попрятались, никто не осмеливался и носа высунуть. Чжэн Би с дочерью тоже были задержаны.


В мгновение ока во дворе остались только Фу Утянь, Ань Цзыжань и Гэ Цяньань, вернувший себе свой меч.


Обернувшись, Фу Утянь встретился взглядом с мрачным ван-фей. Его брови слегка приподнялись, и отрешенное безразличие сменилось вопросительным выражением:


- Что такое? Плохо себя чувствуешь?


Цзыжань все также выглядел мрачнее тучи. Он, конечно, предполагал, что Фу Утянь не позволит им так просто уйти, но все же его метод решения проблемы оказался слишком кровавым.


Стирающий кровь со своего меча Гэ Цяньань невольно оглянулся.


На самом деле, все вполне логично. В конце концов, ван-фэй наверняка впервые видел такую картину.


- Ван-фэй? – поскольку ответа не последовало, Фу Утянь позвал юношу.


Цзыжань по-прежнему не сводил с него глаз. В его взгляде пылал огонь ярости.


- Вы ведь не забыли, чей это дом?


Фу Утянь непринужденно ответил:


- Наш дом.


Юноша проигнорировал «наш» и сердито сказал:


- Это дом моей семьи. Если вы планировали кого-то убить, неужели нельзя было выбрать для этого другое место? Весь двор же залит кровью. Как прикажете здесь теперь жить?


В будущем, любой, проходя через это место, будет вспоминать о кровавой расправе и печальной смерти двух человек, в том числе и он сам! Как можно забыть нечто подобное?


Рука Гэ Цяньаня, вытирающая меч, замерла, а сам он невольно взглянул на юношу.


- Слова ван-фэй имеют смысл. Принц допустил оплошность.


Фу Утянь искренне извинился. Если так подумать, это действительно проблема. В доме, где кто-то умер, жить нельзя, особенно богатой семье, ведь иначе у них могут возникнуть сложности с делами.


Цзыжань смерил его взглядом. Оплошность? Почему ему кажется, что все это спланировано заранее?


Да и извиняющееся выражение на лице Фу Утяня выглядело не слишком то искренним.


- Кажется, здесь действительно больше нельзя жить. Как ван-фэй планирует поступить?


Как поступить?


Переехать, разумеется!


Провинция Аньюань – малонаселенное место, и большие дома здесь редкость, тем более полностью обустроенные. А семья Ань довольно многочисленна. Поскольку в этом доме оставаться нельзя, строить новый слишком долго, а найти готовый – проблематично, им остается только переехать в город Цзюньцзы.


Ань Цзыжань вышел замуж за Фу Утяня, поэтому все равно не смог бы остаться в провинции Аньюань. Он планировал дождаться, пока все уладится, и только потом обдумать вопрос о переезде в столицу вместе с супругом. Но похоже, рассмотрение этого вопроса не просто ускорилось, здесь уже и решать то нечего.
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Глава 68.1 Совпадение



Город Цзюньцзы. Дворец У-ван.


Фу Юаньу тоже очень беспокоила судьба бухгалтерской книги. Все потому, что в ней фигурировал ученик его дедушки по материнской линии. Если книга попадёт не в те руки, его дедушке могут грозить неприятности.


Однако, если он подойдет с умом к решению данного вопроса, то сможет извлечь немалую выгоду.


Провинцию Хун недаром называют Рисовыми угодьями. Здесь очень большой оборот зерна, и, следовательно, хорошие возможности для получения прибыли. Вот почему во все времена люди стремились в этот благодатный край.


Кроме Лю Фэйхуна - ученика его дедушки, в бухгалтерской книге записаны еще кое-какие люди*, положившие глаз на богатую и процветающую провинцию. Если Фу Юаньу сможет достать книгу, то у него появится прекрасный инструмент воздействия на них. Даже если не выйдет их уничтожить, обломать им крылья – тоже вполне неплохо.


[*П/п: нет конкретизации, но, скорее всего, имеются в виду политические оппоненты]


Первый принц все основательно просчитал. Он даже намеревался отправиться с книгой к отцу-императору и просить того поскорее наказать провинившихся. Но кто бы мог подумать, что Цзян Чжунтин окажется не в состоянии справиться с маленьким землевладельцем из глубинки, да к тому же в деле будет замешан Фу Утянь.


Совсем скоро его ушей достигло известие о смерти Цзян Чжунтина.


- Что ты сказал? Цзян Чжунтин мертв?


Фу Юаньу вскочил со своего места и свирепо уставился на принесшего дурные вести. Он и представить не мог, что план провалится, да еще и повлечет за собой смерть Цзян Чжунтина.


Осведомитель поспешно опустился на колени, не смея поднять глаза на разгневанного принца.


- Подчиненному доложили: Цзян Чжунтин действительно мертв, он погиб в доме землевладельца. Я слышал, что ему сперва отрубили руку, а затем – голову.


Глаза Фу Юаньу широко распахнулись от удивления, а через мгновение он крепко сжал кулак и внезапно с силой ударил по столу. Напуганные громким звуком окружающие за пределами комнаты боязливо смолкли.


- Кто? Какой смельчак посмел убить Цзян Чжунтина? Разве они не знают, что он мой подчиненный? Может, это люди третьего принца?


Только они способны без раздумий покуситься на жизнь его людей.


Всему виной соперничество за трон.


- Это… Это не… - осведомитель заикался, не в силах дать ясный ответ.


- Тогда кто?


- Это... это цзюньван.


Фу Юаньу шагнул вперед и схватил осведомителя за воротник, подняв того с пола. Его лицо исказилось от гнева.


- Что ты сказал? Ты уверен в этом?


Шею подчиненного сдавил воротник, поэтому он не мог и слова вымолвить, лишь неистово кивал.


Первый принц наконец-то отпустил мужчину. Рукава его роскошного одеяния с шумом колебались из-за дрожи в руках. Он глубоко и тяжело дышал. Очевидно, гнев полностью затмил разум Фу Юаньу. Присутствие Фу Утяня в захолустной провинции Аньюань поразило его сильнее, чем смерть Цзян Чжунтина.


Даже какое-то время расхаживая туда-сюда и обдумывая произошедшее, он так и не нашел разгадки. Неожиданно Фу Юаньу быстро обернулся, вновь впившись взглядом в осведомителя.


- Как он там оказался?


Подчиненный тотчас выпрямился и уверенно произнес:


 - Помнит ли Его Высочество апрельские новости о внезапной женитьбе цзюньвана?


Фу Юаньу снова отвернулся:


- Как они связаны с нынешним делом?


Осведомитель вытер со лба холодный пот.


- Напрямую, ведь ван-фэй цзюньвана - это тот самый юный землевладелец из провинции Аньюань. И цзюньван объявился там, так как сопровождал супруга в родительский дом. Просто они не сразу вернулись в столицу.


Такие совпадения вообще возможны?!


Факты не врут, но такое стечение обстоятельств шокировало Фу Юаньу. В результате, его вновь захлестнула волна гнева.


- Выходит, бухгалтерская книга теперь в руках цзюньвана?


Тон первого принца ясно свидетельствовал о его скверном расположении духа. Осознав сей факт, осведомитель крайне осторожно ответил:


- Я слышал, что это так. Цзюньван уже приказал взять под арест Лю Фэйхуна – главу провинции Хун.


На самом деле, у Фу Юаньу вполне мирный характер.


Будь на его месте третий принц, Фу Юаньян, уже бы пролились реки крови.


Но подумав, что будущее ученика его дедушки теперь в руках Фу Утяня, даже первый принц заскрежетал зубами. Почему из стольких людей он столкнулся именно с ним?


Заметив хмурый и неуверенный взгляд Фу Юаньу, осведомитель непроизвольно сказал:


- Господин, ваш покорный слуга полагает, что Фу Утянь слишком пренебрежительно относится к вам и к премьер-министру. Он знал, что Цзян дажэнь – один из ваших людей, но все равно осмелился его убить...


- Молчать! – яростно зарычал резко обернувшийся Фу Юаньу.


У перепуганного подчиненного внутри все похолодело. Он не понимал, почему первый принц так разозлился. Разве его слова - не чистая правда?


В принципе, он абсолютно прав, только вот Фу Юаньу не может выступить против Фу Утяня.


Последний командовал немалой частью огромной армии страны. После его возвращения в столицу все принцы пытались переманить цзюньвана на свою сторону. Но это не самое главное. Причина их бессилия перед Фу Утянем кроется в последней воле предыдущего императора. Все случилось более десяти лет назад, поэтому об этом почти никто не знал. А те, кто все-таки был в курсе, предпочитали лишний раз не упоминать о тех события, чтобы не разгневать нынешнего императора Фу Чунмина.


- Немедленно подготовьте экипаж. Принц отправляется во дворец Чжансунь*.


[П/п: Чжансунь - фамилия императрицы, матери Фу Юаньу]


Он решил как можно скорее рассказать дедушке о произошедшем. У него не так много людей в провинции Хун. Будет нетрудно выйти сухим из воды. Однако Лю Фэйхун все-таки ученик дедушки.
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Глава 68.2 Совпадение



Фу Утянь определённо изучит книгу, и далеко не один чиновник будет снят с занимаемой должности. Поэтому нужно как можно скорее подготовиться к возможным последствиям. И перво-наперво доложить обо все дедушке.


Разумеется, его действия не остались незамеченными. Хоть и не сразу, но вскоре вся политическая верхушка прознала о ситуации в провинции Хун.


Лю Фэйхун был взят под стражу. Провинция лишилась опоры. Армия заняла даже поместье бывшего главы. Столь важные новости распространились со скоростью света.


И совсем скоро императору Фу Чунмину поступило донесение.


- Господин изволит ознакомиться с донесением? – старший дворцовый евнух Ван Пин смиренно склонил голову перед императором, заигрывающим с наложницей Синь Цзинь в его объятиях.


Шел двадцать седьмой год правления императора Фу Чунмина. Ему только сорок три года, но на вид - за пятьдесят. Однако даже в таком возрасте он днями напролет предается развлечениям и веселью, причем непременно с вином и женщинами. Благородные дамы уже давно отчаянно борются друг с другом в попытке подарить императору наследника.


Спустя немало времени он наконец ответил.


- Что за донесение? Если это не дело особой важности, передай его премьер-министру. Пусть разбирается.


В голосе Фу Чунмина не было ни следа заинтересованности. Окинув евнуха равнодушным взглядом, мужчина вновь повернулся к юной прекрасной наложнице. Его нежные ласки вызвали у девушки кокетливый мелодичный смех, напоминающий похрустывание костяшек. Настроение императора вмиг улучшилось, но Ван Пин все никак не унимался:


- Отвечая императору: это жалоба на цзюньвана.


Лишь одного слова хватило, чтобы целиком и полностью завладеть его вниманием. Император оттолкнул наложницу. От неожиданности та упала на пол, но когда подняла взгляд, намереваясь пожаловаться, перед ней предстал уже будто совсем иной человек. Император выглядел очень серьезным и величественным. Смышленая девушка молча накинула полупрозрачную белую мантию и покинула императорские покои.


Таково негласное правило, которому должна научиться каждая умная женщина в гареме. В противном случае можно быстро лишиться положения наложницы.


Фу Чунмин спокойно прочел донесение, свернул и неожиданно бросил на пол. Его голос мог заставить любого задрожать от страха.


- Передай императорский указ: лишить должности того, кто написал жалобу. Отныне он больше не является государственным чиновником.


- Да, Ваше Величество!


Ван Пин ничуть не удивился. Выйдя из комнаты, он обернулся и взглянул на закрытую дверь.


Эти люди полагают, что император жаждет присвоить власть, которой обладает цзюньван. Поэтому как только последний оказался замешан в сомнительном деле, тут же решили пожаловаться на него императору в надежде таким образом снискать его расположение. Разумеется, они знать не знали, что вместо этого наступили на больную мозоль Фу Чунмина.


Цзюньван обладает волей предыдущего императора. Даже нынешний император, самый могущественный и благородный человек во всей Дая, не может ничего с этим поделать. Написать жалобу на цзюньвана - все равно что подлить масла в огонь. Столь легкомысленные действия вполне могут стоить жизни!


И совсем скоро весь императорский двор судачил о незавидной судьбе чиновника, который написал жалобу, чтобы привлечь к ответственности цзюньвана.


В результате в столице разошлось следующее мнение.


Ничего не подозревающие люди считали, что император на стороне цзюньвана, он вовсе не планировал захватывать власть над армией и намеренно создал такую видимость, чтобы вывести на чистую воду недовольных Фу Утянем.


Какое-то время императорский двор полнился всевозможными слухами.


В то же время из-за ареста Лю Фэйхуна ситуация в провинции Хун стала крайне неустойчивой. Однако Фу Утянь действовал очень оперативно. Уже на следующий день после смерти Цзян Чжунтина содержание книги стало достоянием общественности. Те чиновники, которые не успели вовремя скрыться, один за другим последовали за Лю Фэйхуном в тюрьму. Их дома обыскали, а имущество конфисковали.


Та же участь постигла и некоторых известных в провинции предпринимателей. Многие жители столицы позавидовали бы столь богатым семейным активам, которые теперь перешли в руки правительства. В итоге это дело принесло колоссальную прибыль, ведь нечестные на руку чиновники и предприниматели наживали свои состояния годами, если не десятилетиями.


Кто бы мог подумать, что все так обернется.


Предполагалось, что бухгалтерскую книгу обнаружили случайно и по удачному стечению обстоятельств она попала в руки цзюньвана.


Люди считали, что он передаст конфискованные ценности в казну Дая. Однако произошедшее в дальнейшем всех удивило.


Оказывается, Фу Утянь своевременно обратился к императору с просьбой разрешить ему заняться урегулированием последствий стихийного бедствия в провинции Чан.


Еще с древности стихийные бедствия являлись главной проблемой всей страны.


Ежегодно на борьбу с последствиями стихийных бедствий из государственной казны выделялось очень много денег, но большая их часть оседала в карманах недобросовестных чиновников. И зачастую, когда деньги наконец доходили до пункта назначения, их оставалось уже слишком мало, чтобы хоть как-то повлиять на положение простых людей.


Деньги из казны утекали как вода. Со временем провинция Чан стала напоминать бездонную яму, наполненную обидой и недовольством. Вот почему, те, кто поумнее, предпочитали обходить ее стороной. А кротким местным жителям оставалось только винить во всех бедах неспособного правителя.


Лишь единицы знали, что Фу Утянь решил взять ситуацию под контроль. А те, кто все же был в курсе дел, наблюдали за исходом сего мероприятия со стороны, рассматривая его как занимательное представление.


Для борьбы со стихийным бедствием нужны деньги. Много денег. Без них ничего не получится. Кто бы мог предположить, что в провинции Хун как раз вовремя будут разоблачены коррумпированные чиновники?


Вот так удачно были найдены необходимые средства.


Ценности, изъятые у коррумпированных семей, не обязательно должны быть переданы в казну. Поэтому у цзюньвана появилась возможность использовать их во благо пострадавших жителей провинции Чан. При таком раскладе император вынужден был поддержать его начинание.


Даже Ань Цзыжань этого не ожидал.


Он приложил массу сил, собирая провизию, и в итоге продал еду Фу Утяню.


Но все это случилось впоследствии, а пока семья Ань готовилась к переезду.


Кровавая расправа во дворе поместья оставила неизгладимый след в сердцах многих, в том числе Чжэн Би с дочерью. Ань Цзыжань не искал с ними встречи, пока не выяснилось, что наложница сошла с ума.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Krupnyj-zemlevladelecz/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 69.1 Напускное безумие



Двор Би Шуй*.


[П/п: 碧水院 – изумрудный пруд]


Чжэн Би с совершенно пустым взглядом сидела в углу комнаты, бормоча себе под нос какую-то бессмыслицу. Спутанные волосы, отсутствие макияжа, а также пепельно-бледная кожа лица вмиг состарили ее лет на двадцать.


Ни намека на предыдущую прекрасную внешность. Сейчас женщина и вправду похожа на сумасшедшую!


Чжэн Би всегда была красавицей. Именно благодаря внешности она смогла очаровать Ань Чанфу. Даже после его смерти наложница тщательно ухаживала за собой. И к тридцати годам оставалась довольно привлекательной.


Все в поместье Ань единодушно считали ее самой красивой из наложниц предыдущего господина.


Поэтому, глядя на нынешний облик Чжэн Би, никто ни на секунду не усомнился в ее безумии. Да и в тот день действительно произошло много ужасного. Слуг, которым не посчастливилось лицезреть гибель охранников и Цзян Чжунтина, каждую ночь мучили кошмары. А ближе к вечеру люди старались обходить двор стороной.


В коридоре стоял Ань Цзыжань. Юноша равнодушно взирал через окно на безумно смеющуюся женщину.


Фу Утяня рядом не было. Текущая ситуация в провинции Хун требовала твердой руки и незамедлительных решений. А поскольку именно его действия привели к подобной обстановке в провинции, разумеется, ван-е взял ответственность на себя. Однако он не покинул провинцию Аньюань.


Местные жители слышали лишь, что к ним пожаловала какая-то важная персона. Но не знали, кто это. Произошедшее в поместье семьи Ань было засекречено.


- Зачем ты здесь?!


За спиной юноши внезапно раздался яростный вопль.


Ань Цзыжань повернулся и обнаружил стоящую неподалеку Ань Кэсинь с подносом в руках. Красивое лицо девушки исказилось от гнева, а в глазах мерцала неприкрытая ненависть.


- Тебе мало несчастий, что ты принес моей матери? Поди прочь со двора Би Шуй! Мы не желаем тебя видеть!


Из-за его равнодушного молчания Ан Кэсинь действительно захотелось швырнуть в него поднос с едой. Но она не могла так поступить, ведь иначе ей придется отправиться на рынок и купить еду на собственные деньги.


Семья Ань не выдаст им еще один обед. Да и после того случая даже слуги старались их избегать.


Во всем виноват Ань Цзыжань. Ничего бы не случилось, если бы не он, и ее мать не превратилась бы в подобие призрака.


Юноша спокойно посмотрел на девушку.


Ань Кэсинь напугал его взгляд, но она все равно упрямо подняла голову.


Цзыжань спокойно сказал:


- Ты ничего не перепутала? Все поместье, в том числе двор Би Шуй, в котором вы сейчас живете, принадлежит мне. Одно мое слово - и вы будете выставлены отсюда. Или ты мне не веришь?


Кэсинь побледнела.


Конечно же, она не могла не верить, ведь Ань Цзыжань определенно имеет на это право.


Кроме того, в свое время сказанных ее матерью слов вполне достаточно, чтобы обеих бросили в холодное подземелье. Если бы ее мать внезапно не сошла с ума, Цзыжань уже давно бы призвал ту к ответу.


- Я не потерплю больше ни одного подобного слова в свой адрес. И да. Тебе стоит поучиться у матери.


Договорив, юноша прошел мимо и скрылся из виду.


Кэсинь с обидой и негодованием ворвалась в комнату и практически бросила поднос на стол. Чжэн Би по-прежнему сидела в углу и покачивала головой, шепча что-то совершенно неразборчивое. Девушка мрачно подумала: как же они дошли до такого?


С тех пор, как Ань Цзыжань изменился, их жизнь пошла под откос. Ей все это надоело. Если подумать, им стоило последовать примеру Фан Цзюньпин с дочерью и покинуть поместье!


......


Тем временем в главном зале дворецкий Су следил за слугами, переносящими вещи в преддверии переезда. Завидев Цзыжаня, он быстро направился к нему:


- Ну как, молодой господин?


Он знал: тот ходил проведать третью наложницу. На самом деле мужчина подозревал, что Чжэн Би симулирует безумие, но у него не было доказательств. Даже врач не внес ясности в это дело.


- А каково мнение мистера Су? – вопросом на вопрос ответил Ань Цзыжань.


Дворецкий подумал и заключил:


- Полагаю, она притворяется сумасшедшей.


- Доводы?


Мистер Су объяснил:


- Молодой господин, вспомните, когда гу-е* убил охранника, третья наложница подглядывала из коридора. А услышав, как глава Цзян обвинил вас в измене, тут же выбежала. Причем говорила ясно и логично, ничуть не испугавшись окровавленного трупа под ногами. Так с чего бы ей сойти с ума от страха из-за того, что гу-е – это ван-е? Я думаю, она притворяется сумасшедшей. Вам так не кажется?


[*П/п: зять (используется семьей жены)]


От его разумных суждений у Цзыжаня на миг приподнялись уголки губ.


- Ну раз ты и сам все понимаешь, зачем спрашиваешь?


- Значит, она действительно притворяется!


Мистер Су не ожидал, что его гипотеза окажется истиной, поэтому неосознанно повысил голос.


В зале внезапно повисла тишина.


Слуги оглянулись. Они все слышали.


Дворецкий нахмурился:


- Чего уставились? Живо за работу!


Все молча вернулись к делам.


В тот же день поместье заполнил слух о том, что третья наложница напустила на себя безумный вид только ради того, чтобы избежать конфликта с молодым господином. Презрение слуг возросло в разы. Она осмелилась вступить в сговор с посторонними, чтобы подставить господина, но у нее не хватило смелости ответить за свои действия.


Слух очень быстро дошел и до Кэсинь.
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Глава 69.2 Напускное безумие



Все слуги двора Би Шуй попросили дворецкого перевести их в другие места. Тот в скором времени выполнил их просьбы, а новых людей во двор не прислал. В итоге, когда Ань Кэсинь надумала отправить кого-нибудь на кухню за едой, она попросту не смогла никого найти.


Повар Ван всегда недолюбливал эту парочку. А ввиду последних событий его отношение и вовсе ухудшилось. Даже еды выдал меньше положенного. И от души повеселился, глядя на позеленевшее от злости лицо девушки.


- Почему так мало? Не забывайся! Ты всего лишь слуга семьи Ань.


Повар с улыбкой сказал:


- Вторая юная госпожа права, я повар Ван, слуга семьи Ань. И никогда об этом не забывал. Но и госпоже стоит помнить: в этом доме лишь один хозяин. И это молодой господин, а не вы. Раз уж наложница Чжэн сошла с ума, думаю, ей не понадобится много еды, так зачем добро переводить?


- Ты!..


Не рассчитав силы, девушка хлопнула подносом по плите, отчего еда пролилась.


Мистер Ван окинул взглядом разлитые блюда на ее подносе и с жалостью констатировал:


- Вторая юная госпожа, каждому в семье отведена определенная порция еды. И раз уж вы разлили свою, боюсь, больше для вас нет.


Ань Кэсинь усмехнулась:


- Думаешь, меня это волнует? Ну погоди, однажды ты пожалеешь об этом.


- В таком случае я буду ждать того момента, когда юная госпожа заставит меня пожалеть, - повар Ван больше ее не боялся.


Кэсинь развернулась и отправилась к себе.


Две служанки, завидев рассерженную девушку, тотчас не таясь начали перешептываться:


- Я слышала, что наложница Чжэн прямо на глазах молодого господина и гу-е сговорилась с тем главой Цзяном. Она намеревалась опорочить нашего господина. Раз уж хватило смелости на подобное, то и за последствия надо отвечать. Но, похоже, она решила изображать из себя безумную, лишь бы выйти сухой из воды. Вот же. Такой человек заслуживает кары небесной.


- Да-да. Если бы не гу-е, нас всех бросили бы в тюрьму.


- А кое-кто еще пытается строить из себя госпожу. Интересно, она хоть задумывалась, достойна ли такого статуса?


Ань Кэсинь крепко сжала кулаки и поклялась в глубине души: она обязательно заставит их заплатить за такое унижение.


А после вернулась во двор Би Шуй.


Состояние Чжэн Би не изменилось.


Взглянув на свою никчемную мать, выглядящую крайне неряшливо, девушка не смогла сдержать гнев. Она схватила женщину за плечи и воскликнула:


- Почему, мама? Зачем ты тогда так поступила? Ты хоть знаешь, в каких условиях я теперь живу? Никто больше не относится ко мне, как ко второй госпоже. Теперь в их глазах только насмешка и презрение. Они говорят, что ты только притворяешься сумасшедшей. Это правда? Правда?!!!


Бездумный взгляд молчащей Чжэн Би устремился в окно.


Заметив это, Кэсинь резко отпустила ее и отошла назад, злорадно произнеся:


- Можешь не проверять. Теперь во всем дворе нет ни одного слуги. Остались только мы с тобой!


Чжэн Би тут же вскочила с места.


- Еда?


Она не ела ни утром, ни в обед. Чтобы выглядеть правдоподобно, ей пришлось перевернуть предложенную чашу и довольствоваться фруктами. Конечно, теперь женщина не отказалась бы от порции риса.


- Мама, так ты действительно притворяешься, - усмехнувшись, подытожила Кэсинь. Похоже, она узнала об этом последней. Неудивительно, что Цзыжань посоветовал ей брать пример с матери – видимо, он давно все понял.


Разглядев укор в глазах дочери, Чжэн Би внезапно вспылила. Ее голос посуровел.


- Хочешь сказать, что я не должна притворяться? Но тогда что прикажешь делать? Сидеть и ждать, когда Цзыжань придет призвать меня к ответу?! Он вышел замуж за ван-е, одного движения пальца которого достаточно, чтобы твоя мать исчезла навсегда!


Ань Кэсинь громко воскликнула:


- Как бы то ни было, ты не должна тянуть меня за собой!


Ошеломленная Чжэн Би потеряла дар речи. Лишь придя в себя через несколько секунд она поняла: дочь во всем обвиняет ее.


Женщина еще пуще разозлилась:


- Что ты такое говоришь? Как я могу утащить тебя за собой? Разве это все не ради тебя? Иначе, стала бы я так рисковать и бежать туда? Да как ты можешь обвинять свою мать?


Ань Кэсинь холодно улыбнулась:


- Для меня? А может, ради самой себя?


У Чжэн Би подкосились ноги. Она обессиленно упала на стул и с недоверием посмотрела на дочь.


Та уверено подняла голову, вовсе не считая, что где-то ошибалась.


Наложница поняла: она воспитала бессовестную и неблагодарную дочь.


Тем же вечером Цзыжаню доложили о произошедшем во дворе Би Шуй. Хотя тогда они действительно остались одни, их ссора была слишком громкой. Чжэн Би настолько разгневалась, что не смогла говорить на пониженных тонах. И в итоге их услышал проходящий мимо слуга.


Юноша и так знал о ее притворстве, поэтому отложил визит к ней, как и разбирательство. Сейчас он слишком занят подготовкой к переезду в город Цзюньцзы.


Однако, он не собирался брать их с собой. Они слишком надоедливы.


Он знал: Ань Кэсинь мечтает выйти замуж за влиятельного чиновника, совершенно игнорируя тот факт, что является дочерью наложницы. Поэтому до отъезда необходимо решить проблему с ее браком.


Вот почему, войдя в кабинет, Фу Утянь нашел своего ван-фэй сидящим в кресле в глубокой задумчивости.


Юноша казался очень серьезным. На первый взгляд он выглядел как обычно, но Фу Утянь сразу заметил – Цзыжань похудел. Его некогда мягкие щечки уже никак нельзя назвать пухлыми. Юношеские нежные черты стали жестче. В неярком свете свечей его прекрасное лицо будто сияло. Глядя на такое восхитительное зрелище, сложно отвести взгляд.


Когда ван-е приблизился, он заметил перед юношей лист бумаги, исписанный ровным аккуратным почерком: Цзыжань очень подробно изложил все текущие вопросы, касающиеся семьи Ань.
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Глава 70.1 Замужество



- Что это?


Подойдя к юноше, Фу Утянь положил руку на край стола.


Помимо сюаньчэнской бумаги[1], с которой работал Цзыжань, перед ним лежали еще два исписанных листа. На них также перечислялось имущество семьи Ань. Но почерк отличался от письма юноши, да и чернила давно высохли. Очевидно, это довольно старые записи.


Задав вопрос, Фу Утянь взял один из листов и окинул его внимательным взглядом: почерк выглядел далеко не таким красивым, как у ван-фэй.


Ань Цзыжань поднял голову, мельком посмотрел на ван-е и ответил:


- Это приданое, которое мой отец подготовил для Ань Цяое и Ань Кэсинь. Изначально я планировал дождаться их свадеб, после чего вручить приданое.


- Но неожиданно они не дождались сего часа. Фан Цзюньпин с дочерью сбежали. Похоже, приданое не пригодится, - заключил Фу Утянь.


Ань Цзыжань сказал:


- Они сами выбрали этот путь. Теперь, даже если мы еще когда-нибудь встретимся, я ничего им не дам.


Помимо них о существовании приданого знает только дворецкий Су, так что можно не волноваться о последствиях. К тому же, мысль о том, что ему больше не придется лицезреть эту парочку, доставляла Цзыжаню истинную радость.


Как бы то ни было, они дочери наложниц Ань Чанфу, поэтому ради своей репутации предыдущий глава семьи не поскупился на приданое, отведя на него довольно внушительные суммы.


Договорив, юноша забрал лист из рук Фу Утяня, смял и выбросил.


- А второй? – поинтересовался ван-е.


Цзыжань положил второй лист перед собой, обмакнул кисть в чернила и нарисовал размашистый крест в виде буквы «X».


- А этот я перепишу.


И данный список тоже подразумевал довольно щедрую сумму в качестве приданого. Все-таки, тогда Чанфу планировал выдать дочь за какого-нибудь видного чиновника, поэтому не мог ограничиться малым.


Но у Ань Цзыжаня нет подобных планов.


Максимум, что он может сделать, так это выдать Ань Кэсинь замуж за богатого предпринимателя, чтобы ей до конца жизни не пришлось заботиться о деньгах.  Такая возможность сама по себе уже мечта многих женщин. Брак с кем-то со статусом и положением – заоблачная мечта для дочери младшей жены вроде Ань Кэсинь. Такая семья, скорее всего, не примет ее даже в качестве наложницы.


- Планируешь выдать ее замуж за некого Линя из провинции Тунтай? - в глазах Фу Утяня вспыхнули искорки веселья.


Юноша не отрицал:


- Хотя семья Линь не так богата, как мы, они - одни из самых состоятельных торговцев в провинции Тунтай. Если Кэсинь вступит в эту семью, она сможет стать главной женой. К тому же, Линь Синь - единственный сын в семье. Я навел справки – у него все еще нет ни одной жены. Так что Кэсинь никто не будет ущемлять. Если у нее хватит ума и способностей, она родит первого сына-наследника. Тогда вся семья Линь будет ее.


Фу Утянь не сводил глаз с уверенно говорящего юноши:


- Ван-фэй, я и не предполагал, что ты так много думал об этом.


- Я и не думал. Просто констатирую факты, - беззаботно отозвался Цзыжань.


По натуре он весьма злопамятный человек. Ань Кэсинь стоит поблагодарить свою удачу: если бы Линь Синь нанес ей визит в какой-то другой день, Цзыжань определенно выдал бы ее замуж за первого попавшегося под руку богатого человека.


Да и учитывая связи между их семьями, семья Линь не посмеет плохо обращаться с девушкой. Выйти замуж за Линь Синя – лучший из возможных исходов.


- Она согласится?


- У нее нет выбора.


И действительно, у Ань Кэсинь больше не было выбора. Если бы Чжэн Би в тот день не разыграла такую грандиозную пьесу, то ее дочь могла бы выбрать себе партнера по браку. Но раз обстоятельства сложись подобным образом, Ань Цзыжань не позволит ей отказаться от замужества.


Приняв окончательное решение, юноша вызвал Кэсинь в свой кабинет.


Услышав, что Цзыжань намерен выдать ее замуж за единственного сына семьи Линь, Кэсинь внезапно смолкла. Цзыжань тоже ничего не говорил до тех пор, пока девушка сама не нарушила молчание:


- Я согласна выйти за Линь Синя.


Юноша приподнял брови в удивлении.


Ань Кэсинь с усмешкой спросила:


- Даже если я не соглашусь, ты ведь все равно решил выдать меня замуж, верно?


Юноша великодушно признался:


- Да.


Кэсинь:


- Я знаю, что ты не возьмешь нас с матерью в Цзюньцзы, а также не позволишь мне выйти за кого-нибудь со статусом и положением в столице. Вот почему так хочешь выдать меня замуж как можно скорее.


Юноша смерил ее взглядом:


- Действительно. Я не возьму вас с собой. Но ты кое в чем ошибаешься. Из-за твоего происхождения люди со статусом и положением попросту тебя не примут. В таких семьях даже наложницы – это дочери видных чиновников. В Цзюньцзы восседает сам Император. Провинция Аньюань не идет ни в какое сравнение со столицей. Поэтому твое желание выйти за кого-то со статусом и властью – не более чем несбыточная мечта. Скажи кому о ней, будешь тут же высмеяна и унижена.


Слушая его, Ань Кэсинь бледнела на глазах.


Отчасти в ее заблуждениях виноваты Чанфу и Чжэн Би, ведь именно они внушали девушке ложные идеи. Кроме того, из-за высокого статуса семьи Ань в провинции Аньюань она всегда относила себя к сливкам общества.


При этом ни разу не была во внешнем мире, напоминая лягушку на дне колодца: не выпрыгнув, она никогда и не узнает, насколько нелепы ее мысли.


- Я выйду за Линь Синя, но при одном условии.


Девушка согласилась вовсе не потому, что осознала свое положение. Все из-за Фу Утяня. Узнав, что он не кто иной, как ван-е, она поняла: Ань Цзыжань всегда будет выше ее.


Вместо того чтобы постоянно жить в страхе, лучше воспользоваться подвернувшейся возможностью. Вот почему, даже не скажи об этом Цзыжань, девушка сама бы к нему отправилась.


- Какое условие?


- Отпусти мою мать.


Хотя она обвинила женщину в том, что та пытается утащить ее на дно, Чжэн Би все еще ее мать. Это единственное, что Кэсинь может для нее сделать в качестве благодарности за воспитание.


- Хорошо, - юноша незамедлительно согласился.


В его глазах Чжэн Би - ничто. Даже без вмешательства Цзыжаня она ничего не сможет сделать. Да и юноша не стал бы лишний раз с ней ссориться, если бы она его не беспокоила. Так что отпустить Чжэн Би - самый оптимальный вариант. Да и двор, в котором она проведет остаток дней, уже найден.


Когда стороны все уладили, Ань Цзыжань приказал дворецкому начать приготовления к свадьбе второй юной госпожи. Он уже связался с семьей Линь из провинции Тунтай: услышав о свадьбе, Линь Синь очень обрадовался и не раздумывая согласился.


Известие о том, что Вторая госпожа собирается выйти замуж, осчастливило всех слуг, ведь им больше не придется иметь дело с совершенно неуправляемой девушкой, строящей из себя хозяйку дома.


Праздничная атмосфера несколько развеяла отзвуки недавних кровавых событий.


Однако соглашение вызвало кое-какие сложности.


 _________________________


[1] Бумага из бамбуковых волокон для живописи и каллиграфии
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Глава 70.2 Замужество



Услышав, что дочь намерена вступить в семью Линь из провинции Тунтай, Чжэн Би передумала притворяться безумной. Женщина выбежала со двора, вызвав всеобщий переполох. Она категорически против брака, но, видимо, ее мнение не так уж и важно, ведь иначе дочь рассказала бы ей обо всем.


- Ань Цзыжань, покажись!


Чжэн Би оттолкнула удерживающих ее служанок, отчего те едва не попадали на землю, и стремглав помчалась в направлении кабинета.


Служанки попытались ее догнать, но оказались на шаг медленнее.


Наложница распахнула дверь кабинета. Сейчас ей было уже не до семейных правил. Завидев Цзыжаня, Чжэн Би в ярости воскликнула:


– Ты что-то сказал Кэсинь?! Почему она согласилась вступить в семью из провинции Тунтай?


– Кто разрешал тебе входить? – сурово спросил юноша.


От безумной улыбки на лице Чжэн Би не осталось и следа, теперь женщина выглядела холодной как лед. Ей уже нечего бояться. Хоть дочь обвинила ее во всех бедах и, похоже, даже намерена оставить позади, Чжэн Би все равно готова на все ради нее.


- Кэсинь не сделала ничего плохого. Если тебе есть что сказать, скажи об этом мне. Зачем вмешивать ее?


Цзыжань отложил кисть и взглянул на наложницу:


– Она добровольно согласилась на брак. Я ни к чему ее не принуждал. Если не веришь, можешь спросить у нее.


Сердце Чжэн Би пропустило удар. Она тут же неосознанно воспротивилась услышанному:


- Невозможно. Ты наверняка ее заставил.


Она прекрасно знала, насколько сильно желание дочери выйти за человека со статусом. Как та могла согласиться вступить в семью Линь из провинции Тунтай? Хотя по меркам провинции эта семья довольно состоятельная, разница с их первоначальной целью слишком огромна. Согласившись на этот брак... разве они смогут когда-нибудь возвыситься над Ань Цзыжанем?


На этот раз юноша ничего не сказал.


Дети берут пример с родителей. Из-за безответственности отца и матери прекрасная дева выросла глупой как пробка. И большая часть вины за это лежит на плечах Чжэн Би.


- Не хочу больше слушать твои глупости. Если закончила, поди прочь.


Юноша невежливо указал женщине на дверь. Ему еще нужно составить список приданного – на игры с ней нет времени.


Однако Чжэн Би не собиралась оставлять все как есть. Она намеревалась продолжить диалог, когда неожиданно в кабинет ворвался мистер Су. Увидев наложницу, он остановился и нахмурился, но быстро взял себя в руки и доложил:


- Молодой господин, гун-цзы семьи Линь прибыл со свадебными подарками.


Хотя стороны уже решили, что брак состоится, следуя традициям, Линь Синь все равно привез выкуп за невесту.


Ничего не сказав, Чжэн Би быстро выбежала из кабинета, едва не сбив с ног дворецкого.


Цзыжань отложил бумагу. Его беспокоил вопрос: на какую сумму следует рассчитывать при составлении списка, ведь раньше он не занимался подобными делами. Но Линь Синь подоспел как раз вовремя. Теперь у Цзыжаня появилась возможность просто сослаться на свадебный подарок семьи Линь.


Когда они с дворецким вышли во двор, несколько ящиков из красного дерева уже были аккуратно расставлены в большом зале, а рядом с ними стояла женщина. Подоспевшая первой Чжэн Би не могла отвести взгляд от множества сияющих вещей.


Один из больших ящиков был доверху набит женской одеждой, а второй – шелком и атласом – дорогими и изысканными тканями. Чжэн Би никак не могла наглядеться на такое великолепие. Но неожиданно ее внимание привлекло содержимое ящика поменьше: свадебные подарки включали в себя и другие ценные вещи, такие как золотые и серебряные украшения, редкие предметы антиквариата, четыре сокровища для учебы* и так далее.


[*П/п: кисть для письма, чернильная палочка, бумага, чернильный камень]


Раньше Чжэн Би ни во что не ставила семью Линь.


Хотя они довольно богаты, им все равно никогда не сравниться с семьей Ань.


Но глядя на все эти подарки, женщина поняла: она сильно заблуждалась.


- Молодой хозяин… Нет, полагаю, отныне мне следует называть тебя старший брат*, - заметив Ань Цзыжаня, Линь Синь поспешил его поприветствовать. Пусть у него очень упитанная фигура, вел он себя крайне скромно и вежливо.  


[*П/п: точнее, шурин, старший брат жены]


Цзыжань кивнул и пригласил молодого человека присесть.


Расположившись, Линь Синь вынул из рукава небольшой листок:


- Старший брат, вот список свадебных подарков от семьи Линь. Прошу, взгляни.


- Дай посмотреть.


До сих пор восхищавшаяся щедрыми дарами Чжэн Би быстро подошла и попыталась выхватить бумагу, но дворецкий оказался проворнее. Он взял список и передал его Ань Цзыжаню.


Чжэн Би впилась взглядом в мистера Су. Теперь даже дворецкий ее не уважает.


Цзыжань внимательно изучил листок, запомнив каждую позицию списка. Семью Линь нельзя считать особо богатой, но они смогли собрать так много подарков. Видимо, их намерения чисты и они искренне хотят принять Ань Кэсинь в семью.


За девушкой послали служанку и та не заставила себя долго ждать. Заметив идущую за служанкой Кэсинь, Линь Синь тут же в волнении соскочил со своего места. Он шагнул ей навстречу, намереваясь предложить руку помощи, но девушка уклонилась и строго пояснила:


- Линь гун-цзы, мы еще не женаты. Мужчины и женщины не должны случайно касаться друг друга*.


[*П/п: цитата философа Мэн-цзы]


Линь Синь постучал по голове. Как только он завидел эту красавицу, мгновенно начал вести себя глупо:


- Да-да-да. Прошу прощения. Я так обрадовался, что случайно забыл такую простую истину.


Наблюдавшая за ними Чжэн Би, казалось, о чем-то задумалась.


Позже молодые люди договорились о благоприятной дате, когда семья жениха отправит свадебный паланкин за невестой. Это событие было назначено на 15 мая. Хотя оставалось менее десяти дней, по сравнению с поспешной свадьбой Цзыжаня, у них есть еще уйма времени. Да и семья Ань совсем скоро переезжает в столицу, поэтому откладывать нельзя.


Кэсинь спешка пришлась не по душе. Хотя она согласилась выйти за Линь Синя, в ее сердце по-прежнему сохранялось некое неприятие. Девушка надеялась, что мать выступит против свадьбы, но реакция последней удивила всех.


- Тогда решено, - благодушно заявила Чжэн Би с улыбкой на устах, а ее обращенный на Линь Синя взгляд с каждой минутой становился все более дружелюбным.


Ань Цзыжань задумчиво посмотрел на женщину, но ничего не сказал.


Теща согласна, старший брат не возражает, вдобавок красавицу удалось повидать. Счастливый Линь Синь посидел еще немного, после чего попрощался и удалился.
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Глава 71.1 Благодарственный подарок



Едва ступив за порог большого зала, Ань Кэсинь тут же показала свое истинное лицо. Не обращая внимания на следующих за ними слуг, она поспешно схватила Чжэн Би за руку и потянула во двор Би Шуй.


Когда мистер Су вышел из зала, его взору предстали быстро удаляющие силуэты женщин. Он обернулся и спросил стоящего позади Ань Цзыжаня:


– Молодой господин, разве Третья наложница не заявляла, что ни при каких обстоятельствах не позволит Второй юной госпоже вступить в семью Линь? Почему она так внезапно передумала?


Юноша мельком взглянул на уходящую парочку и ответил вопросом на вопрос:


- В какой момент она изменила свое мнение?


Мистер Су задумался:


– Кажется, сразу после того, как увидела свадебные подарки, привезенные Линь гун-цзы.


– Вот и ответ.


Ань Цзыжань повернулся и отправился в кабинет. Все его мысли были поглощены списком приданного для Ань Кэсинь.


Дворецкий догадался: Третья наложница попросту заинтересовалась имуществом семьи Линь. Он даже и не знал хорошо это или плохо. Однако, отсутствие необходимости видеться с ними несказанно осчастливило мистера Су. Как только Вторая юная госпожа вступит в семью Линь, забота о ней переляжет на их плечи.


А тем временем Кэсинь уже дотянула Чжэн Би до двора Би Шуй.


Как только они вернулись, Чжэн Би отбросила руку дочери.


– Да что с тобой? Так сильно сжала руку матери – думаешь, мне не больно?


Договорив, она несколько раз прокрутила запястьем, разминая сустав.


Кэсинь изо всех сил постаралась унять гнев и сдержанно спросила:


– Мама, ты же была против брака с Линь Синем, так почему сейчас неожиданно его одобрила?


Чжэн Би на миг обмерла, но быстро пришла в себя и рассмеялась:


– А мама все гадала, о чем ты хочешь поговорить. Вот, значит, в чем дело. И что не так?


Взгляд Ань Кэсинь переполнился сомнением.


– Неужели ты не видела, какой уродливый этот Линь Синь? Разве не ты хотела, чтобы я вышла за кого-нибудь со статусом и властью? Так почему изменила мнение?


Вопросы сыпались один за другим – в сознании девушки вертелось только одно слово: «почему». Из-за появившейся на лице Чжэн Би очаровательной улыбки, у нее чуть было не осыпался макияж.


– Ты права. Мама надеялась, что ты выйдешь замуж за человека, чье положение не ниже, чем у семьи Ань. Хотя бы как наложница. Однако в нынешней ситуации, мы сможем потягаться с Цзыжанем только, если ты выйдешь за императора. Но раз уж это все равно невозможно, что мы можем ему противопоставить? Вот почему лучше согласиться на меньшее. Кажется, Линь гун-цзы увлечен тобой. Почему бы не воспользоваться этой возможностью?


– Только поэтому ты хочешь выдать меня за Линь Синя?


Аргументы матери ничуть не убедили безутешную Кэсинь. Пусть не главной женой, но она все равно хотела бы выйти за кого-нибудь симпатичного, а вовсе не за свиноподобного Линь гун-цзы.


Чжэн Би знала: ее дочери непросто так сразу смириться с действительностью, поэтому не злилась на девушку. Она взяла Кэсинь за руку и мягко ответила:


– Мама понимает, что тебе очень тяжело. Но я обещаю – это всего лишь временная мера...


Чжэн Би тут же прошептала что-то на ухо Кэсинь.


От ее слов девушка мигом успокоилась. На смену гневу пришла нерешительность.


– Мама, ты уверена, что у тебя все получится?


– Конечно, доверься матери, - уверенно заявила Чжэн Би.


Девушка по-прежнему колебалась:


– Ань Цзыжань точно не заберет тебя в Цзюньцзы?


Ведь если Цзыжань возьмет Чжэн Би с собой, Кэсинь не сможет с ней связаться. В таком случае, где ей найти человека, который советом и делом поможет осуществить их замысел?


Чжэн Би заверила:


– Не сомневайся. Все имущество семьи Ань находится в провинции Аньюань, поэтому в Цзюньцзы переедут не все. Здесь так или иначе кто-нибудь останется. К тому же, Ань Цзыжань спит и видит, как бы поскорее от нас избавиться. С чего бы ему брать меня с собой?


Логика в словах матери почти убедила Кэсинь. Да и ранее Цзыжань уже говорил, что не повезет их в столицу. Не будь она в этом уверена, ни за что бы не согласилась на брак. И все же уточнила ради душевного спокойствия:


– Было бы хорошо, если бы у мамы получилось выведать мысли Цзыжаня на этот счет.


Немного подумав, Чжэн Би поняла: нужно все выяснить наверняка. Ведь они смогут действовать уверенно только при наличии крайне надежного плана. Кто знает, может, Ань Цзыжань намеренно ввел их в заблуждение.


Ань Кэсинь решилась:


– Хорошо, так тому и быть. Будь осторожна, мама. Он не должен нас разоблачить.


– Не переживай.


На следующий день Ань Цзыжань и Шао Фэй отправились на строительную площадку для осмотра.


А Фу Утянь отбыл в провинциальную канцелярию, чтобы разобраться с делами провинции Хун.


Также позавчера в провинцию Аньюань был доставлен указ императора Фу Чунмина. Хотя ван-е не обязан получать разрешение императора для казни коррумпированных чиновников, для предотвращения клеветнических слухов Фу Чунмин не забывал поддерживать свой статус.


В отместку император переложил на плечи Фу Утяня все обязанности главы провинции до назначения нового человека на данный пост.
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Глава 71.2 Благодарственный подарок



Со смерти Лю Фэйхуна пост главы провинции Хун до сих пор пустовал. На самом деле эта должность сулит немалую прибыль и значительную выгоду, ведь каждый год многочисленные подчиненные дарят главе подношения в знак уважения. Общая стоимость даров не поддается исчислению. При этом часть их Лю Фэйхун преподносил своему покровителю Чжансунь Чэндэ. Поскольку о его смерти своевременно прознали в определенных кругах, все улики были вовремя уничтожены подчиненными премьер-министра.


С освободившегося поста не сводило глаз по меньшей мере восемь человек. Подавляющее большинство подчиненных Фу Утяня – военные люди, государственных служащих среди них не так много. Но у последних нет ни поддержки населения, ни прав, чтобы занять должность главы провинции. Однако Фу Утянь все равно должен назначить кого-то на этот пост. Многочисленные обвинения в служебных проступках, лежащие на местных чиновниках, поставили его перед необходимостью назначить кого-нибудь из города Цзюньцзы.


Изначально ван-е хотел отправиться в канцелярию вместе с Ань Цзыжанем, но тот отказался из-за неотложных дел.


За неимением иного выбора он взял с собой Гэ Цяньаня, а Шао Фэя оставил с Ань Цзыжанем.


Строительство нового хранилища для зерна только началось.


Но за счет слаженной работы десятков людей работа шла полным ходом.


В обеденное время все работники добросовестно стояли в очереди за едой. Порции, выдаваемые семьей Ань, маленькими точно назвать нельзя: каждому полагалось по две большие паровые булочки, ароматный рис и вегетарианский гарнир, а также овощной суп. По сравнению с обедом большинства семей в провинции Аньюань такой стол можно назвать обильным и разнообразным.


Рабочие были очень рады еде. А учитывая, что в три часа дня им полагалась еще одна тарелка супа, многие откладывали приготовленные на пару булочки для оставшихся дома детей. Им самим хватало и риса.


Цзыжань решил позволить им делать то, что пожелают.


Еда готовилась на обед, но если они хотят сделать запасы – это их выбор. Пока они усердно трудятся и не совершают ошибок из-за голода, нет нужды вмешиваться. После осмотра строительной площадки Ань Цзыжань снова отправился на поля.


Два дня назад земледельцы приступили к сбору риса. Поскольку в этом году все мужчины были наняты семьей Ань, дома остались только женщины, поэтому время сбора урожая немного увеличилось.


Но даже так все пребывали в хорошем расположении духа.


Количество собранного риса осталось прежним, однако в нынешнем году они получили дополнительную зарплату от семьи Ань, поэтому их жизнь, пусть и немного, но все же улучшилась. У них даже появились деньги, чтобы купить мяса и новую одежду.


– Молодой господин?


Работающая в поле женщина подняла голову и увидела проходящих мимо молодых людей. Как только Цзыжань поравнялся с ней, она тут же его узнала. Нерешительность на ее лице вмиг превратилась в радость. Женщина быстро вышла на дорогу.


Цзыжань долго смотрел на нее, прежде наконец узнал в молодой женщине жену Чжоу Лаоханя. Эта восемнадцатилетняя девушка вышла замуж за тридцатилетнего Чжоу Лаоханя. Может, она не слишком красива, зато очень трудолюбивая, к тому же стойко переносит невзгоды. Поговаривали, что заключить такой брак – все равно что поставить свежесрезанный цветок в груду коровьего навоза*. Однако у женщины всегда была очень хорошая репутация в провинции Аньюань, и она никогда не чувствовала себя обделенной.


[*П/п: образная речь для вопиющего несоответствия, например, когда прекрасная женщина выходит замуж за одиозного мужчину]


Вскоре после заключения брака с Чжоу Лаоханем она родила троих детей: двух сыновей и дочь. Мальчикам-близнецам в этом году исполнилось два года. Семье из пяти человек зачастую не хватало денег даже на еду, а ведь средства нужны еще и на многое другое.


Чжоу Лаохань работал на стройке, которую только что посетил Цзыжань. Чтобы обеспечить потребности многодетной семьи, мужчина заключил договор с семьей Ань и теперь принимал участие в строительстве помещения для хранения зерна.  Восьмичасовой рабочий день включал в себя один час обеденного перерыва, в течение которого отец семейства успевал принести детям булочки.


Благодарность его жены Ань Цзыжаню не знала границ.


Если бы не он, ее детям пришлось бы голодать.


Женщина окликнула юношу и попросила его немного задержаться, аргументируя тем, что очень хочет ему кое-что передать, после чего развернулась и умчалась в сторону дома. Ждать пришлось недолго. Совсем скоро она вернулась, неся с собой большой увесистый мешок.


– Молодой господин, если бы не ваша помощь, нашим детям пришлось бы совсем туго. В качестве благодарности, прошу, примите мою домашнюю рисовую лапшу. Боюсь, нашей семье больше нечего вам предложить, но люди говорят, что лапша у меня получается отменной. Так что, надеюсь, вы не откажитесь.


Огрубевшими от работы руками женщина протянула ему мешок с рисовой лапшой. На ее закаленном ветром и солнцем лице читалось искреннее ожидание.


Спустя несколько секунд молчания Цзыжань забрал мешок с лапшой.


– Спасибо.


Женщина засияла от счастья.


Когда они распрощались, Шао Фэй немедленно взял на себя бремя переноса мешка. Молодой человек взвесил его в руке – вес оказался немалым. Заглянув внутрь, он обнаружил ароматную свежую рисовую лапшу. У него тут же потекли слюнки. Быстро закрыв мешок, он с любопытством спросил:


– Ван-фэй, почему вы не отказались?


– А с чего бы мне отказываться? – спросил юноша.


Шао Фэй умолк.


– Что ж, идем домой поедим.


Шао Фэй поспешно последовал за ним.
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Глава 72.1 Вопрос



Фу Утянь вернулся к ужину. Ему доложили, что его ван-фэй уже в обеденном зале, поэтому он наведался в спальню, умылся и тоже отправился туда. Приблизившись, ван-е обнаружил стоящего у дверей Шао Фэя.


– У тебя что-то болит? – волей-неволей поинтересовался Гэ Цяньань, глядя на нетерпеливый взгляд молодого человека.


Изначально Шао Фэй хотел сострить, но заметив ван-е, быстро передумал.


– Ничего у меня не болит, – и добавил, обратившись к Фу Утяню, – Господин, ван-фэй ждет вас.


Слегка кивнув, мужчина вошел в зал.


Хоть его ждали к ужину, на столе не было ни одного блюда. Обычно в это время стол уже накрыт тарелками с едой и пиалами с ароматным рисом.


Ван-е сел рядом с Ань Цзыжанем и небрежно спросил:


– Ван-фэй, сегодня у нас что-то особенное?


Юноша взял чайник и налил ему чашку чая. Сперва он хотел все рассказать, но передумал за доли секунды и произнес кое-что совсем иное:


– Узнаете через минуту.


Ван-фэй в самом деле решил его заинтриговать?


Что ж, ему это удалось – Фу Утянь с нетерпением ожидал ужина. Он не стал задавать лишних вопросов и сменил тему:


– Какие плоды принес сегодняшний обход?


Едва он успел договорить, как Шао Фэй тут же оглянулся.


‘Может, у господина божественная интуиция? Первый же вопрос и сразу в яблочко’.


Разумеется, его действия не остались незамеченными. Фу Утянь молча смотрел на Цзыжаня в ожидании ответа.


Но ответ юноши заключался в полном отсутствии реакции. Ничего общего с Шао Фэем, у которого все на лице написано. Всего лишь небрежно брошенная фраза, а тот и попался. Зато действия подручного ясно дали понять: его вопрос как-то связан с предыдущей темой. Разве ван-е мог не догадаться?


В это время с кухни донесся голос повара Вана.


И совсем скоро его фигура в сопровождении двух помощников появилась в дверях зала. У одного из них в руках находились пиалы и палочки, а у другого – ароматный суп. Основное же блюдо нес сам повар, но из-за большой крышки нельзя было понять, что именно приготовлено на ужин.


– Молодой господин, гу-е, кушать подано.


Мистер Ван поставил основное блюдо на стол и снял крышку. Восхитительный запах мгновенно разлетелся по залу.


Внутри объемного ковша томилась рисовая лапша, преподнесённая Ань Цзыжаню женой Чжоу Лаоханя.


Повар Ван приготовил из лапши очень аппетитное блюдо. Шао Фэй ждал не дождался, чтобы взглянуть на него, а завидев, тут же начал пускать слюньки.


Еще до обжарки лапши молодой человек знал: она получится необычайно вкусной. А когда повар Ван пожарил ее и добавил душистых специй, уже одного запаха хватило для пробуждения зверского аппетита у Шао Фэя.


– Так вот чем ван-фэй хотел порадовать принца. Что это? – Фу Утянь взглянул на рисовую лапшу в пиале. Довольно неожиданно. Он никогда не пробовал ничего подобного.


Юноша поднял палочки и ответил:


– Рисовая лапша, подаренная женой Чжоу Лаоханя. Вы тоже садитесь.


Последнее предложение предназначалось для Шао Фэя и Гэ Цяньаня. Обычно он всегда делился вкусной едой с дворецким Су, но в этот раз его здесь не было.


Шао Фэй колебался.


Гэ Цяньань тоже не двигался.


Фу Утянь посмотрел на них и сказал:


– Ван-фэй сказал вам сесть, так что садитесь.


Шао Фэй послушно опустился за стол. Причем так быстро, будто только этого и ждал. Гэ Цяньань окинул его презрительным взглядом. Шао Фэй явно хотел есть с самого начала, но напустил на себя нерешительный вид – и зачем, спрашивается, было рисоваться?


Цзыжань велел повару приготовить побольше еды, не забыв про подручных ван-е. Для насыщения четырех взрослых мужчин большого мешка лапши от жены Чжоу Лаоханя хватило всего на раз. Шао Фэй подвинул к себе пиалу. Попробовав, он моментально воскликнул:


– Вкуснотища! Так нежно и мягко. Она словно тает во рту. Это действительно рисовая лапша?


– Помолчи. Неужели не знаешь, что нельзя говорить во время еды? – сурово одернул его Гэ Цяньань.


Шао Фэй демонстративно отвернулся, но заговорить больше не решался.


Ань Цзыжань тоже попробовал рисовую лапшу. Текстура оказалась действительно на удивление приятной, как и сказал Шао Фэй. Очень вкусно. С трудом верилось, что лапша сделана из риса. Конечно, кулинарные навыки повара Вана выше всяких похвал, но если бы качество ингредиентов было не на высоте, результат все равно вышел бы так себе.


– Ну как? – спросил юноша, глядя на Фу Утяня.


Тот ел куда быстрее обычного. Пока Цзыжань пробовал и смаковал, тот уже опорожнил пиалу. Он прекрасно слышал вопрос, но вместо ответа произнес:


– Добавки.


Ань Цзыжань лично подал ему вторую пиалу лапши.
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Шао Фэй все-таки не смог удержаться:


– Ван-фэй, я думаю, жена Чжоу Лаоханя просто невероятна. Мне сложно подобрать слова, чтобы описать ее стряпню. Но если она откроет небольшую лавку и будет продавать рисовую лапшу, то молва о ней наверняка разойдётся по всей Дая, а то и за ее пределами.


Юноша на секунду остановился, а затем спокойно констатировал:


– У них нет на это денег.


Шао Фэй едва не подавился.


Какой реалистичный ответ, но такова жизнь!


После паузы Цзыжань добавил:


– Но твоя идея не так уж плоха.


У Шао Фэя тотчас заблестели глаза. С ранних лет он не испытывал недостатка ни в еде, ни в одежде, поэтому толком не знал, как живут бедняки. Но в провинции Аньюань бедность царила повсюду. Однако с покровительством семьи Ань крестьяне начали улыбаться, что, безусловно, пришлось ему по душе.


Но молодой человек кое-чего не знал. Когда Ань Цзыжань ел рисовую лапшу, его внезапно посетила неожиданная идея.


Впоследствии мужчины молча доели лапшу и суп.


Самым слабым оказался аппетит Цзыжаня, ведь он до сих пор пытался похудеть. Но на этот раз съел три пиалы рисовой лапши и тарелку супа.


Когда они покинули обеденный зал, Фу Утянь посмотрел на потирающего живот Ань Цзыжаня и пошутил:


– Похоже, ван-фэй очень понравилась рисовая лапша. В дальнейшем мы будем есть ее каждый день?


Юноша окинул его беглым взглядом.


– Если вам не надоест, можете есть ее каждый день. Но на мою компанию не рассчитывайте.


Каким бы вкусным ни было блюдо, от его ежедневного употребления быстро устанешь. Более того, потом еще долго не то, что есть, смотреть на него не сможешь.


Они разошлись в коридоре.


Фу Утянь намеревался вернуться в спальню, чтобы умыться и спросил ван-фэй, не желает ли тот отправиться вместе с ним. Но ему было отказано одним взглядом.


Цзыжань отправился в кабинет. Он решил ковать железо, пока горячо, и написал бизнес-план для открытия лавки по продаже рисовой лапши. Поскольку изначально подобная идея не входила в его замыслы, он решил по франшизе передать управление жене Чжоу Лаоханя. Само открытие лавки выйдет недорого. А после завершения строительства, он попросит, чтобы пара управляла всеми делами.


Бизнес-план затруднений не вызвал, на его составление ушло около получаса.


‘Тук-тук’.


Тишину нарушил стук в дверь.


Сперва юноша подумал, что пришел Фу Утянь. Но уже через секунду вспомнил – тот никогда не стучит. А это кто-то вежливый. Может, вернулся дворецкий Су?


– Войдите.


Дверь со скрипом распахнулась. Пришедший остался молча стоять на пороге. Довольно странное поведение. Подняв взор, Ань Цзыжань мгновенно нахмурился.


– Зачем ты здесь?


В дверях стояла Чжэн Би. Заметив, что он обратил на нее внимание, она быстро напустила на себя скромный вид, что впрочем не возымело никакого эффекта.


– Могу я войти?


Юноша взглянул на нее так, будто попытался прочесть ее мысли.


Не дождавшись ответа, Чжэн Би заговорила первой:


– Я знаю, что мои предыдущие действия сильно разочаровали семью Ань. И мне очень стыдно за свое поведение. Я действительно сожалею. Цзыжань, прошу, прояви великодушие и прости Третью матушку. Я обещаю: ничего подобного больше не повторится. Третья матушка не просит твоего прощения, я лишь надеюсь, что ты дашь мне шанс исправиться.


– Ближе к делу, – Ань Цзыжань не собиралась тратить время на глупости.


Услышав его слова, Чжэн Би спросила напрямую:


– Когда ты собираешься вернуться в город Цзюньцзы?


– Боишься, что возьму тебя с собой?


От неожиданности у женщины перехватило дыхание.


– Это не… Третья матушка всего-навсего беспокоится о твоей младшей сестре Кэсинь. Ты же знаешь какой у нее характер, да и ей не нравится Линь гун-цзы. Как бы она чего не натворила. Вот почему я и хочу остаться в провинции Аньюань и, если что, все уладить.


Хорошо продуманный ход, скрывающий истинные намерения.


– Я позволю тебе остаться здесь, если ответишь честно на мой вопрос. Солжешь, и твоим желаниям не суждено будет исполниться, – произнес Ань Цзыжань.


– Что за вопрос? – Чжэн Би не рассчитывала, что он так просто согласится, поэтому поспешно уточнила.


Юноша посмотрел ей в глаза и медленно отчетливо спросил:


– Где вы с дочерью были в полдень за день до Нового года? Вы посещали главный двор?


Чжэн Би долго не могла сообразить, о чем он спрашивает. Да и минуло уже пять месяцев. Но она постаралась вспомнить как можно быстрее. В первый день Нового года стало известно о смерти господина и первой жены. В тот день стояла полнейшая неразбериха.


– Почему ты спрашиваешь о том дне?


– Тебе нужно просто ответить на вопрос.


Заметив его серьезный взгляд, Чжэн Би немного подумала и ответила:


– Я услышала о внезапной смерти господина и первой жены, поэтому отправила Кэсинь в комнату. Мы не выходили примерно до пяти вечера, а после отправились в главный зал, где нам сказали, что тебя нашли в снегу без сознания...


На этом моменте ее голос прервался.
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– Что ты имеешь в виду? Подозреваешь нас в попытке причинить тебе вред? – пронзительно воскликнула Чжэн Би. Женщина мгновенно отбросила напускную вежливость, осознав, что их с дочерью связывают с тем случаем, когда Цзыжань потерял сознание и едва не замерз насмерть во дворе собственного дома.


Даже желая Ань Цзыжаню поскорее отправиться к праотцам, она никогда не думала воплощать желания в жизнь и причинять ему боль. В тот злополучный день все решили, что юноша потерял сознание от горя, обрушившегося на него из-за смерти родителей. Но это лишь общее мнение.


Сперва и Чжэн Би считала также, но как-то раз случайно услышала разговор двух служанок, обсуждавших тогдашнее поведение Ань Цзыжаня. По их словам, молодой господин немного поплакал после получения печального известия, а позже вел себя как обычно: преспокойно отобедал в положенное время и всем своим видом демонстрировал полнейшее равнодушие.


После обеда служанки отлучились по поручению, а по возвращении обнаружили, что молодого господина нет в комнате. Бросившись на поиски, женщины нашли его в снегу на последнем издыхании.


Случайно подслушанный разговор ясно дал понять: на жизнь Ань Цзыжаня было совершено покушение. Даже если предполагалось, что подавленный и убитый горем молодой господин попытался покончить с собой, на самом деле все иначе: кто-то намеренно отослал служанок и вызвал Ань Цзыжаня во двор.


Но Чжэн Би понятия не имела, кто отважился бы совершить подобное.


Цзыжань не сводил глаз с лица собеседницы, подмечая все изменения в ее настроении. И заметив вспышку понимания в глазах женщины, понял: наложница что-то знает.


Но Чжэн Би никогда не причиняла вреда Ань Цзыжаню, поэтому ее не пугали вопросы. Впервые она высоко подняла голову и вздохнула с чистой совестью.


Юноша произнес:


– Разве я тебя в чем-то обвиняю? Многие считают, что в тот день со мной приключилось несчастье из-за разбитого сердца. Так с чего мне тебя подозревать? Или ты что-то знаешь?


Чжэн Би поняла: она допустила ошибку. Женщина быстро смолкла и отвела взгляд, но ее эмоции стали еще очевиднее.


– Отвечай! – Цзыжань отчеканил каждый слог.


Все обдумав, наложница поняла – ее совесть чиста, и рассказала о подслушанном разговоре.


– Вот откуда я все узнала. Но в произошедшем действительно нет моей вины.


Ань Цзыжань опустил глаза.


На самом деле, ему уже давно обо всем известно.


Он расследовал тот случай и, разумеется, допросил отлучившихся тогда служанок. Как выяснилось, намеренно их никто не отсылал. Случившееся – не более чем совпадение. Вероятно, убийца случайно обнаружил удачную возможность и попытался совершить преступление.


Ань Чанфу с главной женой умерли неожиданно и внезапно. И тут же несчастье настигло их первого сына. Заранее подобное не спланируешь.


Именно из-за такого совпадения он до сих пор не нашел виновного.


Юноша внимательно наблюдал за выражением лица Чжэн Би. Женщина говорила правду. Когда человек лжет, он всегда делает что-нибудь необычное в попытке скрыть ложь, если, конечно, он не прирожденный обманщик. По всей видимости, Чжэн Би таковой не являлась. В противном случае она вряд ли была бы простой наложницей Ань Чанфу.


Чжэн Би можно исключить из списка подозреваемых, а с ее дочери на время снять подозрения.


Факты подтверждали ее слова. В тот день они с дочерью находились в своей комнате. Но доказательства того, что они не выходили оттуда, отсутствовали. Поэтому Цзыжань все равно им не доверял.


– Раз хочешь остаться в провинции Аньюань, так тому и быть. Я уже подготовил другой дом. Поскольку в этом умерли люди, жить здесь не представляется возможным. Кэсинь отправится в семью мужа уже из нового дома. Если тебе нечего добавить, я более не задерживаю. – Цзыжань не стал заострять на этом внимание и спровадил женщину из кабинета.


Наложницу не слишком обрадовал такой результат. Если Кэсинь выйдет замуж не из главной усадьбы семьи Ань, что скажут люди? Несведущие наверняка решат, что девушку просто не ценят. Но и в словах Цзыжаня есть рациональное зерно.


Чжэн Би ушла.


Юноша откинулся на спинку стула и погрузился в свои мысли.


В какой-то момент в дверях появилась высокая фигура, заслонившая лунный свет. На пол упала непроницаемая тень.


Ань Цзыжань не поднял глаз.


Фу Утянь искупался и переоделся в голубую шелковую парчовую мантию. Он подошел к столу, облокотился на него руками и посмотрел на юношу.


– Похоже, ван-фэй не может разобраться в ситуации.


Цзыжань не сомневался, что визитером окажется ван-е, поэтому ничуть не удивился. Юноша поднял голову и взглянул в глаза собеседника, лучащиеся ярким светом даже в ночной тьме.


– Это мое дело. Вы не должны вмешиваться.


– Принца мучают кое-какие сомнения.


– Сомнения? – Цзыжань приподнял брови в удивлении.


– Жертва – ван-фэй, а, значит, тебе должно быть известно о произошедшем больше, чем кому бы то ни было. Но, видимо, ты ничего не помнишь о случившемся. Почему же?
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Цзыжань ничуть не изменился в лице.


– Верно, я действительно не помню.


– Но почему?


– Возможно, сказался шок из-за случившегося.


– И только?


– А может быть что-то еще?


Фу Утянь на удивление сменил тему:


– Ван-фэй слишком загружен делами. Не пора ли уже отдохнуть? Я попросил подготовить для тебя горячую воду. Если не поторопишься, она остынет.


Юноша взглянул на ван-е и молча привел стол в порядок. Раз уж вода готова, зачем спрашивать? Тогда Фу Утянь жестоко и безжалостно расправился с Цзян Чжунтином. Однако в дальнейшем, находясь рядом с ним, Цзыжань не заметил ни следа подобных черт характера.


Молодые люди вернулись в спальню.


Цзыжань зашел за складную ширму и вправду обнаружил большой чан с горячей водой. Температура была в самый раз, да и сменная одежда уже висела на ширме.


– Нужна помощь? – спросил подошедший Фу Утянь.


– Сам справлюсь.


Юноша решительно отказался. Ему уже не три года.


Вскоре послышался легкий шорох снимаемой одежды. Сквозь ткань ширмы виднелся изящный силуэт высокого юноши – на редкость притягательная картина, так и манящая совершить что-нибудь предосудительное и аморальное.


– Ван-фэй точно не нужно помочь? – еще раз спросил Фу Утянь, отказываясь сдаваться.


Голос Цзыжаня не заставил себя долго ждать:


– Нет! Можете лечь спать без меня.


Разумеется, ван-е не последовал его совету. Он не шевелясь наблюдал за купанием через ширму.


Когда юноша наконец закончил и показался на глаза супругу, на нем был лишь легкий халат. Вдоль спины развевались длинные мокрые волосы. Для человека, прожившего более двадцати лет в двадцать первом веке, носить длинные волосы – настоящая морока: их мытье каждый раз как наказание*.


[*П/п: здесь используется 凌迟, что означает «медленная смерть» или «смерть от тысячи порезов» – древняя и крайне жестокая форма смертной казни]


Полотенце внезапно исчезло из его рук.


Ань Цзыжань взглянул на Фу Утяня и естественно произнес:


– Помогите мне высушить волосы.


Ван-е с самого начала намеревался так поступить. Но от монотонного обыденного голоса Цзыжаня его лицо озарила легкая улыбка. Он усадил юношу перед собой и накинул на его голову полотенце: мягкая ткань быстро впитала струящиеся по волосам капли воды.


Прикладываемая сила пришлась в самый раз, а вот техника немного подкачала.


Даже не глядя, Цзыжань догадался: его прямые волосы после такой сушки превратились в настоящее гнездо. Он задался вопросом: стоило ли вообще просить помощи у ван-е?


В тот же миг Фу Утянь неожиданно обнял юношу за талию, положил подбородок на его плечо и прошептал, едва не касаясь губами уха:


– Ван-фэй, давай сделаем это.


Довольно неожиданная тема...


Цзыжань спокойно забрал у него полотенце и досуха вытер волосы, а затем ответил:


– Хорошо...


Ван-е слегка опешил.


А Цзыжань тем временем продолжил:


– Если вы готовы лечь и позволить мне быть сверху, я не против.


Молодой человек внезапно смолк.


Ань Цзыжань бросил полотенце на стоящий неподалеку туалетный столик, обернулся и посмотрел на Фу Утяня, едва заметно приподняв уголки губ.


– Ну так что?


Глаза Фу Утяня сияли ярче звезд в ночном небе, а кружащийся в них водоворот глубоких эмоций невольно притягивал взгляд.


В теплом свете свечей Цзыжань увидел широкую улыбку на устах ван-е. Последний выглядел взволнованным до предела. Казалось, возбуждение витало даже в воздухе. По коже нахмурившегося юноши ползла дрожь.


Как раз в тот момент, когда он решил разрушить столь странную атмосферу, ван-е неожиданно схватил его за воротник. Юноша ощутил резкий толчок, и их позиция мгновенно изменилась: Цзыжань упал на мягкое одеяло. Он поспешно приподнялся, но его рот тут же оказался в плену чужих губ, а сам он был снова прижат к кровати.


Впервые в поцелуе Фу Утяня чувствовалось властное доминирование. Его язык напористо скользнул в рот юноши. Их дыхание практически слилось воедино. Цзыжань отреагировал незамедлительно, но его руки крепко удерживал Фу Утянь. Юноша больше не контролировал ни руки, ни тело, ни ситуацию. Сопротивление было явно излишним, но и пассивным оставаться он не мог.


Цзыжань поймал взгляд ван-е: казалось, в его глазах играла шутливая улыбка.


Внезапно юноша сделал то, что вызвало у Фу Утяня безграничное удивление. Он приподнял голову и с силой впился в губы мужчины. Столкновение мягких губ с зубами вылилось в кровоточащую ранку. Их рты тотчас заполнил сладковатый металлический привкус.


Получать и дарить поцелуй – все равно что сражаться на войне. Нахмурившись, молодые люди будто боролись друг с другом. Слюна капала на одеяло, а тела соприкасались в страстном пылу. Неизвестно, как долго все это продолжалось, но задыхающийся Цзыжань первым не выдержал и отстранился.


Фу Утянь разжал губы и поцеловал нежную шею юноши, оставив на белоснежной коже бордовый след.


Цзыжань не сдержал соблазнительного стона и вновь нахмурился: нынешнее тело слишком юное. Хотя он пробыл в нем уже более пяти месяцев, из-за постоянной занятости у него не было ни единой возможности потренироваться, поэтому от мышц на руках и ногах осталось лишь одно название. Его мягкая и нежная плоть не способна оказать полноценного сопротивления.


От простого поцелуя он почти потерял над собой контроль, а дыхание сбилось.


– Прочь!


Толчком в плечо Цзыжань попытался отпихнуть мужчину, но у него ничего не вышло.


Разумеется, Фу Утянь его не послушался. Ему потребовалось приложить немало усилий, чтобы добиться ответной реакции своего неуступчивого ван-фэй. Неважно, целовался тот из гордости или по каким-то иным причинам – так легко ван-е его не отпустит.


Когда Ань Цзыжань осознал происходящее, его халат уже был распахнут и приспущен, а верхняя часть груди оголена. Грубые мозолистые руки мужчины нежно поглаживали его кожу, разогревая тело и заставляя сердце биться чаще. Юноша вздрогнул: подобные ласки быстро вызвали напряжение и томление снизу. Но у него внезапно кровь застыла в жилах: к его мужскому корню прижалось нечто, даже тверже и горячее, чем у него самого. Очевидно, если все так и продолжиться, он действительно станет десертом для ван-е.


– Фу Утянь… – сдавленно произнёс Цзыжань.


Юноша впервые обратился к супругу по имени. Раньше он всегда называл его «ван-е», поэтому сейчас ему даже удалось добиться реакции. Правда, не той, на которую рассчитывал.


Фу Утянь неожиданно обхватил губами розовую ягоду на груди юноши и принялся интенсивно ее посасывать.


– Хсс! – Цзыжань резко втянул воздух сквозь зубы.


Он задохнулся от удивления, ведь никогда бы не подумал, что эта часть может быть такой чувствительной. От внезапной волны возбуждения юноша чуть не вскрикнул. Его сопротивление стало еще отчаяннее.


– Фу Утянь, если у вас есть совесть, дождитесь, пока мне исполнится восемнадцать.


Тело шестнадцатилетнего слишком податливое. Он вообще не может ничего противопоставить ван-е. Юноша напрочь позабыл основную цель брака с Фу Утянем. В постели имеет место только соперничество двух мужчин. Он думал лишь о том, как сокрушить ван-е.


Фу Утянь наконец-то отпустил пойманный розовый плод и легко коснулся его пальцем. Над головой тут же раздался чувственный вздох. Ван-е рассмеялся низким приглушенным голосом:


 – К сожалению, принц не одарен таким качеством, так что я не собираюсь ждать.


Цзыжань в жизни не встречал такого пройдоху!


Он искренне пожалел, что принялся сражаться за свою гордость в том поцелуе. А Фу Утянь тем временем внезапно втиснул ноги меж бедер юноши, заставив его раскрыться. Одежды перепутались в беспорядке, в итоге напряженная и обнаженная нижняя часть оказалась на виду. В такой ситуации будет сложно сопротивляться дальше.


– Нет смысла отрицать, что мы весьма подходим друг другу, – произнес Фу Утянь. – Не стоит сопротивляться естественным мужским желаниям.


Соблазнительный голос прозвучал прямо над ухом. Тело мужчины походило на огромную гору. Шокирующе, но неоспоримо: оно даровало чувство безопасности. В прошлой жизни он очень долго бродил в одиночестве и никогда бы не подумал, что однажды испытает подобное чувство из-за другого человека, к тому же из-за мужчины.


Это впервые!


Фу Утянь действительно очень привлекателен.


Стоит признать, Ань Цзыжань был немного тронут.
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Глава 74.1 Не такой, как другие



Лунный свет просочился сквозь оконную бумагу*, озарив едва различимый интерьер комнаты и осветив слегка покачивающую прикроватную занавеску.


[П/п: аналог стекла]


Темной ночью поскрипывание кровати звучало в три-четыре раза громче, чем днем. Сквозь тонкую полупрозрачную занавеску виднелись два переплетённых силуэта. В комнате слышался звук учащенного тяжелого дыхания. На мягком одеяле лежал стройный изящный юноша. Его лицо покрывал румянец страсти, а на лбу блестели капельки пота. Временами, когда удовольствие уже нельзя было вытерпеть, сквозь его крепко сжатые зубы проскальзывали сладостные стоны.


Хотя напряженная талия плотно прижималась к кровати, ягодицы оказались приподняты довольно высоко, ведь возвышающийся над ним мужчина куда выше юноши. Его голос напоминал рычание дикого зверя, а твердый массивный член непрерывно на всю длину проникал в податливую упругую плоть. Каждый раз, когда он готов был вот-вот выскользнуть, Цзыжаня захлестывало ощущение неприятной пустоты.


От места, где мужчины сливались воедино, доносились хлюпающие звуки. Сложно сказать, всему виной сперма или пот, но одеяло давно промокло насквозь.


В конце концов, Ань Цзыжань пошел на поводу у своих желаний.


Мужчины должны быть честными и прямолинейными. Конечно, выйти за мужчину не входило в его планы, но что сделано, то сделано. Продолжи он застенчиво сопротивляться, действительно выглядел бы как женщина.


– Ван-фэй, внутри тебя так приятно, – притягательным голосом произнес Фу Утянь. Будто не насытившись доминированием, он решил подразнить юношу и замедлил свои движения, практически остановившись.


Цзыжань вздрогнул. Еще секунду назад он ни о чем не мог думать, но окрашенный желанием голос вернул его к реальности:


– …Умолкните!


Он уже готов был побаловать себя и на время отдаться во власть Фу Утяня, но тот на самом деле осмелился прерваться в такой важный момент и начать болтать. Как только Цзыжаню выпадет шанс, он обязательно это припомнит.


– Хах… – усмехнулся Фу Утянь. Ему очень понравился честный ответ ван-фэй, поэтому он последовал приказу, замолчал и плавно скользнул глубже, при этом интенсивность толчков значительно возросла. Даже сила, с которой он входил в Цзыжаня, немного увеличилась. Каждое очередное движение оказывало приятное давление на чувствительное место. И хотя юноша не так давно кончил, его член вновь затвердел.


– Ах...


Цзыжань не смог сдержать тихого стона. Он так крепко сжал одеяло, что кончики пальцев побелели. Мягкое расслабленное тело почти не слушалось. Если бы Фу Утянь не поддерживал юношу за талию, тот наверняка упал бы на кровать. Юное тело слишком чувствительно: одного легкого прикосновения достаточно, чтобы вызвать у него реакцию, а удовольствие воспринимается вдвое ярче.


Чем быстрее двигался Фу Утянь, тем более сильный жар охватывал юношу. Ему казалось, будто он вот-вот лопнет. В конце концов Цзыжань невольно потянулся к своему набухшему члену, но был перехвачен крупной рукой ван-е. Над головой раздался соблазнительный хриплый голос:


– Вместе.


Вскоре движения ван-е стали грубыми и жесткими.


Цзыжань содрогался от каждого неистового толчка. И непроизвольно выгнулся навстречу быстро нарастающему удовольствию.


Мужчина издал чуть ли не звериный рык, отпустил руку юноши и мозолистой рукой сжал его член, практически через мгновение обильным горячим потоком излившись в его тело. Пальцы ног Цзыжаня судорожно сжались, и он наконец кончил. В этот раз спермы вышло не так много, ведь это уже не первый оргазм за ночь. Все-таки отзывчивое незрелое тело еще не привыкло к подобной стимуляции.


Обессиливший Ань Цзыжань лежал поверх ватного одеяла. Он был настолько изнурен, что его уже не волновало, запачкается оно или нет.


Даже когда Фу Утянь кончил, его член ничуть не обмяк и по-прежнему находился внутри. Убедившись, что не причинит ван-фэй боль, молодой человек аккуратно навалился на юношу. Как бы вынослив ни был ван-е, после столь интенсивных движений даже у него сбилось дыхание. На красивом мужественном лице виднелась тень удовлетворения.


– Выньте…


Ань Цзыжань немного отдышался и попытался оттолкнуть Фу Утяня.


Но тот протянул руку и захватил челюсть супруга, после чего склонил голову и с силой впился в его губы. Как только юноша уже приготовился к борьбе, Фу Утянь его отпустил и в следующую секунду осторожно вынул твердый член. Медленное движение отчетливо отпечаталось в сознании Цзыжаня – его лицо вновь залилось краской.


Под конец, густая белесая жидкость вытекла наружу, запачкав бедра Цзыжаня. Ему и смотреть не нужно было, чтобы понять, насколько развратно выглядит эта сцена.


Юноша помрачнел.


Нельзя было позволять ван-е извергать свое семя внутрь, но теперь уже слишком поздно. И как теперь привести себя в порядок?


Разбудить слуг и рассказать им о произошедшем?


Да ни за что!
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Глава 74.2 Не такой, как другие



Отдохнувший Фу Утянь поднялся с кровати, накинул халат на голое тело, вышел из комнаты и вернулся через несколько минут с большим чаном горячей воды на плече. Его физическая сила уму непостижима. Вскоре Цзыжань с удивлением услышал плеск воды.


Даже после такого изнурительного времяпрепровождения у него еще осталось столько сил? Однако, если подумать, они ведь сделали это только раз, а Фу Утянь сейчас в самом расцвете сил. Молодой энергичный мужчина, который к тому же владеет боевыми искусствами. Его выносливость намного выше, чем у обычных людей.


Внезапно занавес распахнулся и Цзыжаня обдал легкий ветерок.


Юноша нахмурился и уже собирался закутаться в одеяло, когда неожиданно оказался в чужих объятиях. Ван-е поднял на руки шокированного супруга.


– Отпустите меня. Я пойду сам.


– Вокруг никого нет, не о чем беспокоиться. Нас никто не увидит, – абсолютно серьезно успокоил его Фу Утянь.


Проблема не в любопытных взглядах!


Ань Цзыжань быстро вернул свою невозмутимость, ведь ван-е все равно уже нес его купаться. Ванна располагалась в нескольких десятках шагов, но в исполнении Фу Утяня хватило всего дюжины. Сопротивление в любом случае бесполезно.  


Для одного человека ванна вполне просторна. Фу Утянь опустил юношу в воду.


Горячая вода быстро согрела тело и отчасти смыла усталость. С губ расслабленного Ань Цзыжаня слетел вздох удовольствия.


Фу Утянь почерпнул руками воду и вылил на плечи супруга. Тот быстро обернулся и сказал:


– Я сам справлюсь, а вы пока можете прибраться.


– Ван-фэй приглашает принца искупаться вместе?


Юноша тут же затих.


Комната погрузилась в тишину, изредка нарушаемую плеском воды. Умывшись, Цзыжань хотел убрать последствия наслаждения Фу Утяня из своего тела, но… взглянул на сверлящего его взглядом ван-е и мгновенно передумал. Если попросить его уйти, он все равно вряд ли согласится. Ань Цзыжань опустил глаза и произнес:


– Я хочу кое-что у вас спросить.


– Что же? – Фу Утянь продолжал зачерпывать воду и поливать юношу.


– Вы помните соглашение, которые мы заключили до брака?


Фу Утянь задумался.


– О… А мы заключали соглашение?


«…»


Похоже, его нахальство на уровень выше, чем предполагалось. По поведению Фу Утяня юноше следовало догадаться: у ван-е никогда и в мыслях не было позволять ему идти своей дорогой. Фактически он изначально обманул Цзыжаня, на словах согласившись со всеми условиями, но на деле не приняв их всерьез!


– Почему?


Для Цзыжаня до сих пор оставалось загадкой: почему ван-е выбрал именно его?


Ань Юйчжи сбежала из-под венца – чем не прекрасный повод расторгнуть брачный договор между семьями? Так, Фу Утяню не пришлось бы брать в жены нелюбимую женщину из-за давнего обещания предка. Но он этого не сделал. Взамен ван-е избрал Цзыжаня своей невестой.


Даже если бы он по природе предпочитал мужчин, не обязательно выбрал бы Ань Цзыжаня.


Долгое время молодых людей окружала безмятежная тишина. Когда юноша уже решил, что его вопрос останется без ответа, раздался мягкий голос ван-е. Сказанное превзошло все ожидания.


– Сначала мне просто было любопытно.


Юноша словно со стороны услышал собственный голос:


– Любопытно?


Внезапно Фу Утянь слегка приподнял подбородок собеседника. В его глазах мерцала непроницаемая тьма.


– Мне было любопытно, как человек может так резко измениться сверху донизу, снаружи и изнутри. Из-за этого и зародился мой интерес, а позже я узнал тебя получше.


– Только по этой причине вы выбрали меня в качестве невесты?


Все-таки Фу Утянь слишком легкомысленно отнесся к браку. Может, сперва у него не было выбора из-за воли старших, но впоследствии он сам проявил инициативу.


Фу Утянь заметил неудовлетворенность в его голосе, но не обратил внимания и беззаботно ответил:


– В дальнейшем принц обнаружил, что ты – книга, которую стоит прочесть…


– Вульгарная метафора.


– Не говори так, ван-фэй. Принц и так редко выражает эмоции.


– Ближе к делу!


– Хорошо. Принц чувствует, что ты достоин. Я действительно люблю твою «внутреннюю красоту» и ни разу не пожалел о своем выборе.


– … Внутренняя красота? – недоверчиво переспросил Цзыжань. Фу Утянь ведь так сказал?


Тот кивнул:


– Да, твоя «внутренняя красота».


Ань Цзыжань осознал, что его смущает еще кое-что.


– Раз вы заинтересовались мной и мы даже дошли до свадьбы, значит, вы на самом деле бисексуал?


– М? Бисексуал?


– Это означает, что вам нравятся как женщины, так и мужчины.


Фу Утянь понял значение его слов и пристально посмотрел на Цзыжаня:


– Пол не имеет значения, но разве не все мужчины такие?


Юноша оказался в тупике.


Все мужчины такие? Это его взгляды устарели или мировоззрение в данном времени слишком прогрессивно? Или же восприятие Фу Утянем других выходит за рамки обыденного?


Похоже, он только что развеял третью иллюзию, окружавшую ван-е.
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Глава 75.1 Поддержка



Следующим утром супруги как обычно поднялись довольно рано. Никто и не заподозрил, что они наконец-то скрепили свой брак. Что же до траура по родителям – один из супругов человек из двадцать первого века, а у второго совершенно нетривиальные взгляды на жизнь. Траур никогда не входил в их планы.


Сегодня Ань Кэсинь переезжает в другой дом, где будет готовиться к свадьбе.


Новый дом примерно вдвое меньше нынешнего поместья семьи Ань и не сможет вместить слишком много людей. Поэтому Цзыжань сперва отправил туда Чжэн Би с Кэсинь.


– Осторожнее с приданым. Если что-нибудь сломаете – в жизни не расплатитесь!


Из холла донесся высокомерный голос Кэсинь.


Дойдя до ворот холла, супруги увидели на ступеньках девушку, лихо командующую слугами со свадебными подарками семьи Линь в руках. А ведь в свое время она готова была скорее умереть, чем выйти замуж. Но сейчас все кардинально изменилось.


– Осторожнее! – приказала стоявшая рядом с дочерью Чжэн Би. Женщина выглядела воодушевленной и довольной. Договорив, она заметила подошедших Ань Цзыжаня и Фу Утяня.


Ань Кэсинь тоже обратила на них внимание. Словно неожиданно о чем-то вспомнив, девушка намекнула об этом матери.


Последняя поспешно подошла к молодым людям и с улыбкой произнесла:


– Ох, Цзыжань, свадьба Кэсинь всего через несколько дней. Ты уже написал список приданого?


Юноша окинул их взглядом, вынул из складок одежды лист бумаги и передал его Кэсинь.


– Я приказал дворецкому Су все подготовить. Сперва мы отправим в новый дом свадебные подарки семьи Линь, приданое дворецкий вышлет после обеда.


Чжэн Би нетерпеливо выхватила список у дочери, хотя последней тоже хотелось узнать, что же отвела ей семья Ань.


Женщина пробежалась глазами по написанному, сложила листок и возмутилась:


– Почему здесь нет ни единого клочка земли? При жизни господин обещал в качестве приданого выделить Кэсинь поместье и земельный участок.


Иными словами – недвижимое имущество. Оно останется на всю жизнь в отличие от тех же денег и драгоценностей, которые когда-нибудь будут растрачены или утеряны. Даже будучи женщиной, Чжэн Би хорошо это понимала, поэтому рассчитывала на землю.


– Так то было при жизни отца.


– Это последнее желание твоего покойного отца, как ты можешь вот так запросто от него отмахнуться? – Чжэн Би почти вышла из себя. Она ни за что не хотела сдаваться.


– Даже если отец говорил так при жизни, теперь я глава семьи Ань. Но, если вас что-то не устраивает, список может быть пересмотрен, – хладнокровно заключил Цзыжань, смерив женщин взглядом.


Ань Кэсинь решила высказать свое мнение, но Чжэн Би поспешно ее остановила:


– Нет-нет, нас все устраивает. В новом списке нет нужды.


Девушка недоумевала, почему мать так внезапно передумала. Но не успела ни о чем спросить – Чжэн Би уже отвела ее в сторону и принялась что-то шепотом объяснять.


– Ван-фэй очень добр к ним.


Пока Цзыжань провожал женщин взглядом, у него над ухом неожиданно раздался шепот Фу Утяня.


Юноша с удивлением посмотрел на ван-е:


– Добр?


– Пусть ты не дал им земли, зато в списке есть поместье. Разве этого мало?


На губах юноши заиграла еле заметная улыбка.


– Некоторые люди с превеликим удовольствием сами себе могилы роют. Даже без моего вмешательства их ждет печальный конец. Так зачем мне тратить время на этих женщин?


Фу Утянь не мог насмотреться на его улыбку. Кажется, он впервые видел улыбку ван-фэй. В сознании ван-е мгновенно вспыхнула мысль: Ань Цзыжань подобен драгоценному нефриту, и через несколько лет это будет еще очевиднее.


– Ван-фэй, твоя внутренняя красота действительно безгранична.


«...»


Меньше всего Цзыжань хотел услышать фразу «внутренняя красота».


В канцелярии у Ань Цзыжаня наконец появилась возможность увидеть Фу Утяня за работой. Ван-е изменился: на службе его окружала ледяная аура отчужденности. При этом он не походил на обычного военного, у которого есть мышцы, но нет мозгов. Наоборот, благодаря высокому интеллекту Фу Утянь всегда быстро схватывал суть*.


[П/п: 一针见血 – попасть в самую точку / не в бровь, а в глаз]


Поскольку ван-е остался в провинции Аньюань, сюда постоянно прибывали посланники с важными вестями.


Однако Фу Утянь являлся в канцелярию далеко не каждый день, поэтому некоторые не особо важные документы передавали главе Чжану. Поначалу глава провинции не решался заглядывать в официальные бумаги. Разве маленький провинциальный начальник может прикоснуться к документам, предназначенным для глаз главы области*?


[П/п: имеются ввиду документы, приходящие ван-е как заместителю покойного Лю Фэйхуна]


Со временем бумаг становилось все больше и больше. В результате закоренелый трудоголик глава Чжан больше не мог оставаться в стороне и решительно взялся за работу. Если бы у него было достаточно полномочий для принятия решений – справился бы со всем самостоятельно.


– Вы не думали поддержать главу Чжана? – спросил Ань Цзыжань, когда услышал, что господин Чжан все это время помогал Фу Утяню с документами. Он сразу подумал о пустующем месте главы области*. На эту должность претендовало слишком много желающих, поэтому ван-е затруднялся сделать выбор. Чиновник без надлежащей поддержки, скорее всего, будет быстро смещен, да и покровительство тоже не убережёт от пристального внимания общественности.


[П/п: провинции Хун]


Фу Утянь объяснил:


– Поначалу этот Чжан Хэ кажется непримечательным главой небольшой провинции, но на деле он довольно амбициозный человек. Однако недостаточно упорен, поэтому до сих пор оставался главой маленькой провинции Аньюань. Как считаешь, почему он поддерживал хорошие отношения с Ань Чандэ? Потому что за спиной последнего стоял Цзян Чжунтин.


К сожалению, Цзян Чжунтин оказался далеко не подарком.


Чжан Хэ быстро это понял и предпочел держаться от него в стороне.


– Выдержит ли он такое давление? – с сомнением спросил Цзыжань. Ведь если не справится и погрязнет в коррупционной бюрократии, будет очень нехорошо, особенно при нынешней ситуации в Дая.


Император Фу Чунмин невежественен и бездарен, а его сыновья, напротив, весьма незаурядны. Ради увеличения сферы своего влияния они готовы использовать любые средства. Если Чжан Хэ с подачи Фу Утяня станет главой провинции Хун, они совершенно точно не смогут переманить его на свою сторону.


Фу Утянь ответил весьма безответственно:


– Я дам ему возможность, а сохранит он за собой этот пост или нет – зависит только от него самого.


Цзыжань больше ни о чем не спрашивал. На месте ван-е он поступил бы точно так же. Лишь упорным людям, способным противостоять тяготам судьбы, под силу вершить великие дела. Хорошо иметь таких талантливых людей на своей стороне, поэтому данный шанс будет неплохой возможностью проверить Чжан Хэ.
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